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Tosaerba a batteria con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.

ARyMysiaTOpHa KocayKa c u3npaBeH Bojau
YMbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHUE: npeaym aa u3nonssate MaluMHaTa NpoyeTeTe BHUMATE/IHO HACTOALATA KHUMKA.
Kosilica na bateriju na guranje

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego to koristite ovu.masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Akumulatorova sekacka se stojici obsluhou
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouiti.

Batteridreven plaeneklipper betjent af gdende personer
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instruktionst omhyggeligt i for'du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter batteriebetriebener Rasenméher
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
XAOOKOTITIKY) UnXavr) pratapiag pe 6p0io XEPLoTH
OAHTIEZ XPHZMNX

MPOZOXH: tptv XPNGIHOTIOMGETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

Pedestrian-controlled walk-behind battery powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto por bateria con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Seisva juhiga akutoitega muruniitja

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta p i antud j fit.
E Kévellen ohjattava akkukayttdinen ruohonleikkuri

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kayttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa
Tondeuse a gazon alimentée par batterie et a conducteur a pied
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Baterijska ruéno upravljana kosilica trave
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj prirucnik.
@ Gyalogvezetésii akkumulatoros fiinyirégép
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péscio operatoriaus valdoma akumuliatoriné vejapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar bateriju darbinama no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.
@ TpeBoKoCauyKa Ha 6aTepuu co onepaTop Ha HO3e
YMNATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTeIHO OBa yNaTCTBO Npep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmaaier met batterij
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfort batteridrevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisninaen nove for du bruker maskinen.



Kosiarka akumulatorowa prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSEUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejszg instrukcje.
Corta-relvas a bateria para operador apeado
MANUAL DE INSTRUGCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masind pe baterii de tuns iarba cu conducétor pedestru
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
F'a30HOKOCH/IKA C MELWEXOA[HbIM YNPaBAEHUEM C 6aTapeitHbIM NUTaHHEM
PYKOBOZACTBO MO 3KCMJIYATALUA

BHUMAHMUE: npepe 4eM nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATEIbHO NPOYTUTE 3TO

py ACTBO MO yatauuu.

Akumulatorova kosacka so stojacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Akumulatorska kosilnica za stojeéega delavca
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Kosaéica na bateriju na guranje

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Batteridriven férarledd gréasklippare
BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Arkadan ayak kumandali bataryali ¢cim bigme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney énce igeren ki

le okuyun.
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‘ 1. INFORMAZIONI GENERALI

[1.1 /INDICAZIONI PER LA CONSULTAZIONE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza, ai fini della
sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modi diversi, secondo questo criterio:

NOTA oppure | IMPORTANTE

Fornisce precisazioni o altri elementi a quanto
gia precedentemente indicato, nell'intento di
non danneggiare il motore, o causare danni.

YNEREYTANE possivilita di lesioni per-

sonali o a terzi in caso di inosservanza.

A\ PERICOLO! [FESNNNIIEgpl gravi lesio-

ni personali o a terzi con pericolo di morte,
in caso di inosservanza.

NOTA Tutte le indica-

zioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si intendono
riferite al motore orientato con la
candela in avanti, rispetto all’os-
servatore.

La corrispondenza fra i riferimenti contenuti nel
testo e le rispettive figure (poste sui due retri della
copertina) & data dal numero che precede il titolo
del paragrafo.

[1.2 ] PITTOGRAMMI DI SICUREZZA

Il vostro motore deve essere utilizzato con pru-
denza. A tale scopo, sul motore sono stati posti
dei pittogrammi, destinati a ricordarvi le precau-
zioni d'uso. Il significato & spiegato qui di seguito.

Vi raccomandiamo inoltre di leggere attentamen-

te le norme di sicurezza riportate nell’apposito
capitolo del presente libretto.

L]
Attenzione! - Labenzina & infamma-

l¢ M, bile. Lasciare raffreddare il motore per
/ almeno 2 minuti prima di effettuare il
rifornimento.

Attenzione! - Leggere e seguire
le istruzioni d’'uso prima di avviare il
motore.

Attenzione! - | motori emettono
monossido di carbonio. NON avviare
in uno spazio chiuso.

| 2. NORME GENERALI DI SICUREZZA |
(Da osservare scrupolosamente)

A) ADDESTRAMENTO

1) Leggere attentamente le istruzioni con-
tenute nel presente manuale e le istruzioni
della macchina sulla quale questo motore é
montato. Imparare ad arrestare rapidamente
il motore.

2) Non permettere mai che il motore venga
utilizzato da persone che non abbiano la
necessaria dimestichezza con le istruzioni.
3) Non utilizzare mai il motore con persone,
in particolare bambini, o animali nelle vici-
nanze.

4) Ricordare che Il'operatore o I'utilizzatore

é responsabile di incidenti e imprevisti che
si possono verificare ad altre persone o alle
loro proprieta.

B) OPERAZIONI PRELIMINARI

1) Non indossare indumenti larghi, lacci,

gioielli o altri oggetti che potrebbero rima-

nere impigliati; raccogliere i capelli lunghi

e rimanere a distanza di sicurezza durante

l'avviamento.

2) Spegnere il motore e lasciarlo raffreddare

prima di togliere il tappo del serbatoio.

3) ATTENZIONE: PERICOLO! La benzina é

altamente infiammabile.

- conservare il carburante in appositi con-
tenitori;

— rabboccare il carburante, utilizzando un
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imbuto, solo all’aperto e non fumare duran-
te questa I'operazione e ogni volta che si
maneggia il carburante;

- rabboccare prima di avviare il motore; non
aggiungere carburante o togliere il tappo
del serbatoio quando il motore é in funzio-
ne o é caldo;

- se fuoriesce del carburante, non avvia-
re il motore, ma allontanare la macchina
dall’area nella quale il carburante é stato
versato, ed evitare di creare possibilita di
incendio, fintanto che il carburante non sia
evaporato ed i vapori non si siano dissollti.

— rimettere sempre e serrare bene i tappi del
serbatoio e del contenitore del carburante.

4) Sostituire i silenziatori difettosi e la prote-

Zione, se danneggiata.

C) DURANTE L’UTILIZZO

1) Non azionare il motore in spazi chiusi,
dove possono accumularsi pericolosi fumi di
monossido di carbonio.

2) Non usare fluidi di avviamento o altri pro-
dotti analoghi.

3) Non modificare le regolazioni del motore e
non fare raggiungere al motore un regime di
giri eccessivo.

4) Non inclinare lateralmente la macchina al
punto da provocare fuoriuscite di carburante
dal tappo del serbatoio del motore.

5) Non toccare le alette del cilindro e la pro-
tezione del silenziatore fino a quando il moto-
re non si sia sufficientemente raffreddato.

6) Fermare il motore e staccare il cavo della
candela prima di controllare, pulire o lavora-
re sulla macchina o sul motore.

7) Non far girare il motore senza candela.

8) Trasportare la macchina a serbatoio
vuoto.

D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO

1) Una manutenzione regolare é essenziale
per la sicurezza e per mantenere il livello
delle prestazioni.

2) Non riporre la macchina con del carburan-
te nel serbatoio in un locale dove i vapori di
carburante potrebbero raggiungere una fiam-
ma, una scintilla o una forte fonte di calore.
3) Lasciare raffreddare il motore prima di
collocare la macchina in un qualsiasi ambien-
te.

4) Per ridurre il rischio d’incendio, mantenere
il motore, il silenziatore di scarico, e la zona
di magazzinaggio del carburante liberi da
residui d’erba, foglie o grasso eccessivo.

5) Se il serbatoio deve essere vuotato, effet-
tuare questa operazione all’aperto e a motore
freddo.

6) Non usare mai il motore con parti usura-
te o danneggiate, per motivi di sicurezza. |
pezzi devono essere sostituiti e mai riparati.
Usare ricambi originali. | pezzi di qualita non

equivalente possono danneggiare il motore e
nuocere alla vostra sicurezza.

E) EMISSIONI

Il processo di combustione genera sostanze
tossiche quali monossido di carbonio, ossidi
di azoto e idrocarburi.

Il controllo di tali sostanze é importante a
causa della loro capacita di reagire allo smog
fotochimico, quindi all’esposizione diretta
della luce solare.

Il monossido di carbonio non reagisce allo
stesso modo all’esposizione solare, ma é
comunque da considerarsi tossico.

Le nostre macchine sono dotate di sistemi

di riduzione delle emissioni per le sostanze
sopra citate.

‘ 3. COMPONENTI E COMANDI

[3.1] COMPONENTI DEL MOTORE

1. Tappo riempimento olio con astina di livello
2. Tappo scarico olio

3. Coperchio filtro aria

4. Cappuccio candela

5. Numero di matricola del motore

Scrivete qui il numero di matricola
del vostro motore

[3.2] COMANDO ACCELERATORE

I comando dell’acceleratore (normalmente a
leva), montato sulla macchina, & collegato al
motore tramite un cavo.

Consultare il Manuale di Istruzioni della macchina
per identificare la leva dell’acceleratore e le rela-
tive posizioni, normalmente contrassegnate da
simboli, corrispondenti a:

I CHOKE = da utilizzare per 'avviamento
a freddo.

‘9 FAST = corrispondente al regime
massimo; da utilizzare
durante il lavoro.

M SLOW = corrispondente al regime
minimo.
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4.COSA E OPPORTUNO SAPERE |

Il motore & un’apparecchiatura le cui prestazioni,
regolarita di funzionamento e durata sono condi-
zionati da molti fattori, alcuni esterni ed altri stret-
tamente correlati alla qualita dei prodotti impiegati
e alla regolarita della manutenzione.

Qui di seguito sono riportate alcune informazioni
aggiuntive che permettono un utilizzo piu consa-
pevole del vostro motore.

CONDIZIONI AMBIENTALI

Il funzionamento di un motore endotermico a
quattro tempi & influenzato da:

a) Temperatura:

— Operando a basse temperature si possono
verificare difficolta di avviamento a freddo.

— Operando a temperature molto elevate & possi-
bile riscontrare difficolta di avviamento a caldo
dovute all’evaporazione del carburante nella
vaschetta del carburatore o nella pompa.

— In ogni caso occorre adeguare il tipo di olio alle
temperature di utilizzo.

b) Altitudine:

- La potenza massima di un motore endotermico
diminuisce progressivamente con I'aumento
dellaltitudine sul livello del mare.

— Aumentando considerevolmente [altitudine,
occorre pertanto ridurre il carico sulla macchi-
na, evitando lavori particolarmente gravosi.

CARBURANTE

La buona qualita del carburante &€ fondamentale
per il corretto funzionamento del motore.

Il carburante deve rispettare i seguenti requisiti:

a

=

Utilizzare benzina pulita, fresca e senza piom-
bo, con un minimo di 90 ottani;

Non utilizzare carburante con percentuale di
etanolo superiore al 10%;.

c) Non aggiungere olio;

Per proteggere il sistema di carburazione dalla
formazione di depositi resinosi, aggiungere
uno stabilizzatore di carburante.

b

~

e

L’utilizzo di carburanti non consentiti danneggia
le componenti del motore e non rientra nei termini
di garanzia.

oLIo

Usare sempre olii di buona qualita, scegliendo
la gradazione in funzione della temperatura di
utilizzo.

a) Usare solo olio detergente di qualita non infe-
riore a SF-SG.

b) Scegliere il grado di viscosita SAE in base alla
seguente tabella:
-da5a35°C = SAE 30
-da-15a+35°C = 10W-30
(Multigrado)

c) L'uso di olio multigrado pué comportare un
consumo maggiore nei periodi caldi, pertanto
occorre verificare il livello con maggiore fre-
quenza.
Non mischiare olii di marche e caratteristiche
diverse.
L’uso di olio SAE 30 con temperature inferiori
a +5°C puo arrecare danni al motore per ina-
deguatezza della lubrificazione.
f) Non rabboccare oltre al livello «MAX» (vedi
5.1.1); un livello eccessivo puo provocare:
- fumosita allo scarico;
- imbrattamento della candela o del filtro
dell’aria con conseguenti difficolta nell’av-
viamento.

d

~

e

~

FILTRO DELL’ARIA

L’efficacia del filtro dell’aria € determinante per
evitare che detriti e pulviscolo possono essere
aspirati dal motore, riducendone le prestazioni e
la durata.

a) Mantenere 'elemento filtrante libero da detriti
e sempre in perfetta efficienza (vedi 6.5).

b) Se necessario, sostituire I'elemento filtrante
con un ricambio originale; elementi filtranti
non compatibili possono compromettere I'effi-
cienza e la durata del motore.

c) Non avviare mai il motore senza I'elemento
filtrante correttamente montato.

CANDELA

Le candele per motori endotermici non sono tutte
uguali!

a) Usare solo candele del tipo indicato, dotate
della giusta gradazione termica.

b) Prestare attenzione alla lunghezza del filetto;
un filetto di lunghezza maggiore danneggia
irrimediabilmente il motore.

c) Controllare la pulizia e corretta distanza fra gli
elettrodi (vedi 6.6).
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| 5. NORME D’USO |

[5.1 ] PRIMA DI OGNI UTILIZZO

Prima di ogni utilizzo del motore € bene eseguire
una serie di controlli volti ad assicurare la regola-
rita di funzionamento.

Controllo livello olio

Per il tipo di olio da usare, attenersi alle indicazio-
ni riportate nel capitolo specifico (vedi 8.1).

a) Sistemare la macchina in piano.

b) Pulire la zona attorno al tappo di riempimento.

c) Svitare il tappo (1), pulire I'estremita dell’a-
stina di livello (2) ed inserirlo appoggiando il
tappo sul bocchettone, come illustrato, senza
avvitarlo.

d) Estrarre nuovamente il tappo con l'astina e
controllare il livello dell’'olio che deve essere
compreso fra le due tacche «MIN» e «MAX».

e) Rabboccare, se necessario, con olio dello
stesso tipo, fino a raggiungere il livello «<MAX>»,
facendo attenzione a non versare olio fuori dal
foro di riempimento.

f) Riavvitare a fondo il tappo (1) e ripulire ogni
traccia di olio eventualmente versato.

Controllo filtro aria

L’efficacia del filiro dell’aria & condizione indi-
spensabile per il corretto funzionamento del
motore; non avviare il motore se I'elemento fil-
trante € mancante o rotto.

a) Pulire la zona circostante il coperchio (1) del
filtro.

b) Togliere il coperchio (1) svitando i due pomelli
(2 - TREO701-TRE0801), oppure sganciando
le linguette (2a - TRE0702).

c) Controllare lo stato dell’elemento filtrante (3),
che deve presentarsi integro, pulito e in perfet-
ta efficienza; in caso contrario, provvedere alla
sua manutenzione o sostituzione (vedi 6.5).

d) Rimontare il coperchio (1).

Rifornimento carburante

IMPORTANTE | Eyjtare dj versare carburante

sulle parti in plastica del motore o della macchi-
na per evitare di danneggiarle, e ripulire imme-
diatamente ogni traccia di carburante eventual-
mente versata. La garanzia non copre i danni
alle parti in plastica causati dal carburante.
Le caratteristiche del carburante sono riportate
nel capitolo specifico (vedi 4.2 e 8.1).

Il rifornimento deve essere effettuato a motore
freddo, secondo le indicazioni fornite nel Manuale
di Istruzioni della macchina.

5.1.4] Cappuccio candela

Collegare saldamente il cappuccio (1) del cavo
alla candela (2), assicurandosi che non vi siano
tracce di sporco all'interno del cappuccio stesso
e sul terminale della candela.

[5.2 ] AVWIAMENTO DEL MOTORE (a fred-
do)

L’avviamento del motore deve avvenire secondo
le modalita indicate nel Manuale di Istruzioni della
macchina, avendo sempre l'avvertenza di disin-
nestare ogni dispositivo (se previsto) in grado
di generare 'avanzamento della macchina o di
arrestare il motore.

a) Portare la leva dell’acceleratore in posizione
«CHOKE».

b) Azionare la chiave di avviamento come indi-
cato sul Manuale di Istruzioni della macchina

Dopo qualche secondo, portare gradualmente la
leva dell’'acceleratore dalla posizione «CHOKE»
alla posizione «FAST» 0 «SLOW».

[5.3 | AVWIAMENTO DEL MOTORE (a caldo)

°) Seguire l'intera procedura indicata per I'avvia-
mento a freddo, con I'acceleratore in posizione
«FAST».

UTILIZZO DEL MOTORE DURANTE
IL LAVORO

Per ottimizzare il rendimento e le prestazioni del
motore, € necessario che venga utilizzato al mas-
simo dei giri, portando la leva dell’acceleratore in
posizione «FAST».

NN 1enere fe mani lontano
dal silenziatore di scarico e dalle zone cir-
costanti che possono raggiungere tempe-
rature elevate. A motore in moto, non avvi-
cinare indumenti svolazzanti (cravatte,
foulard, ecc.) o capelli alla parte superiore
del motore.

IMPORTANTE | nop Javorare su pendenze

superiori a 20° per non pregiudicare il corretto
funzionamento del motore.

[5.5 ] ARRESTO DEL MOTORE DURANTE
IL LAVORO

a) Portare I'acceleratore in posizione «SLOW».

b) Lasciare girare il motore al minimo per almeno
15-20 secondi.

c) Arrestare il motore secondo le modalita indi-
cate nel Manuale di Istruzioni della macchina.
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ARRESTO DEL MOTORE AL TERMINE
DEL LAVORO

a) Portare I'acceleratore in posizione «SLOW».

b) Lasciare girare il motore al minimo per almeno
15-20 secondi.

c) Arrestare il motore secondo le modalita indi-
cate nel Manuale di Istruzioni della macchina.

d) A motore freddo, scollegare il cappuccio (1)
della candela e togliere la chiave di avviamen-
to (se prevista).

e) Rimuovere ogni deposito di detriti dal motore
e in particolare dalla zona del silenziatore di
scarico, per ridurre il rischio di incendio.

PULIZIA E RIMESSAGGIO

a) Non usare getti d’acqua o lance a pressione
per la pulizia delle parti esterne del motore.

b) Usare preferibilmente una pistola ad aria com-
pressa (max 6 bar) evitando che detriti e pulvi-
scolo penetrino nelle parti interne.

c) Riporre la macchina (e il motore) in un luogo
asciutto, al riparo dalle intemperie e sufficien-
temente aerato.

INATTIVITA PROLUNGATA
(superiore a 30 giorni)

In caso si preveda un lungo periodo di inutilizzo
del motore (ad esempio a fine stagione), occorre
attuare qualche precauzione per favorire la suc-
cessiva rimessa in servizio.

a) Per evitare che si formino dei depositi al suo
interno, svuotare il serbatoio del carburante
svitando il tappo (1) della vaschetta del car-
buratore, raccogliendo tutto il carburante in
un contenitore adeguato. Al termine dell’'ope-
razione, rammentare di riavvitare il tappo (1)
serrandolo a fondo.

b) Rimuovere la candela e introdurre nel foro
della candela circa 3 cl di olio motore pulito,
quindi, tenendo chiuso il foro con uno straccio,
azionare brevemente il motorino d’avviamento
per fare compiere alcuni giri al motore e distri-
buire I'olio sulla superficie interna del cilindro.
Infine rimontare la candela, senza collegare il
cappuccio del cavo.

| 6. MANUTENZIONE |

A LAMSNYAONI Qualsiasi  tentativo di
manomissione del sistema del controllo
delle emissioni pud innalzare il livello di
emissioni oltre il limite di legge. Rientrano
in tale definizione la rimozione o alterazio-
ne di parti quali il sistema di aspirazione,
Iimpianto di alimentazione e I'impianto di
scarico.

RACCOMANDAZIONI
PER LA SICUREZZA

A\ | ATTENZIONE! Scollegare il cappuccio

della candela e leggere le istruzioni prima
di iniziare qualsiasi intervento di pulizia,
manutenzione o riparazione. Indossare
indumenti adeguati e guanti da lavoro in
tutti le situazioni di rischio per le mani. Non
effettuare interventi di manutenzione o
riparazione se non si hanno le attrezzature
e le cognizioni tecniche necessarie.

IMPORTANTE | non disperdere nellambiente

olii esausti, carburanti e ogni altro prodotto
inquinante.

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE

Seguire il programma di manutenzione indicato
nella tabella, rispettando la scadenza che si pre-
senta per prima.

IMPORTANTE | £ responsabilita del proprie-

tario della macchina di eseguire le operazioni di
manutenzione descritte nella tabella sottostan-
te.

IMPORTANTE | pyjire piu frequentemente in

condizioni di lavoro particolarmente gravose o
nel caso in cui siano presenti detriti nell’aria.

NOTA I filtri vanno puliti / sostituiti

pit spesso se la macchina lavora su un terreno
molto polveroso.

SOSTITUZIONE DELL’OLIO

Per il tipo di olio da usare, attenersi alle indicazio-
ni riportate nel capitolo specifico (vedi 8.1).
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Controllo livello olio v .
(vedi 5.1.1)
Sostituzione olio » v |l vl .
(vedi 6.3)
Pulizia del silenziatore v ] .
e del motore (vedi 6.4)
Controllo e pulizia del v .
filtro aria ? (vedi 6.5)
Sostituzione del filtro aria A
(vedi 6.5)
Controllo candela L vl
(vedi 6.6)
Sostituzione candela I N V2
(vedi 6.6)
Controllo filtro I I N V2
benzina ®

" Sostituire I'olio ogni 25 ore se il motore lavora a
pieno carico o con temperature elevate.

2 Pulire il filtro aria piu frequentemente se la mac-
china lavora in aree polverose.

% Da eseguire presso un Centro specializzato.

A\ ATTENZIONE! Eseguire lo scarico

dell’olio a motore caldo, facendo attenzio-
ne a non toccare parti calde del motore o
I'olio scaricato.

Salvo istruzioni diverse, contenute nel Manuale
di Istruzioni della macchina, per scaricare I'olio
occorre:

a) Sistemare la macchina in piano.

b) Pulire la zona attorno al tappo di riempimento
e svitare il tappo con l'astina (1).

c) Predisporre un contenitore adeguato per rac-
cogliere I'olio e svitare il tappo di scarico (2).

d) Rimontare il tappo di scarico (2), assicurando-
si del corretto posizionamento della guarnizio-
ne e serrandolo a fondo.

e) Rabboccare con nuovo olio (vedi 5.1.1).

f) Controllare sull’astina (3) che il livello dell’olio
raggiunga la tacca «MAX».

g) Richiudere il tappo (1) e ripulire ogni traccia di
olio eventualmente versato.

NOTA Il quantitativo massimo d’olio

contenuto nel motore e di 1,2 litri. Rabboccare
gradualmente aggiungendo piccole quantita di
olio, verificando ogni volta il livello raggiunto, in

modo da non superare la tacca «MAX> dell'a-

na.
[6.4 | PULIZIA DEL SILENZIATORE
E DEL MOTORE

La pulizia del silenziatore deve essere eseguita a
motore freddo.

a) Mediante un getto di aria compressa, rimuo-
vere dal silenziatore e dalla sua protezione
ogni detrito o sporcizia che pud provocare
incendio.

b) Curare che le prese d’aria di raffreddamento
(1) non siano ostruite.

c) Ripassare le parti in plastica con una spugna
(2) imbevuta d’acqua e detersivo.

MANUTENZIONE DEL FILTRO
DELL’ARIA

a) Pulire la zona circostante il coperchio (1) del
filtro.

b) Togliere il coperchio (1) svitando i due pomelli
(2 - TREO701-TRE0801), oppure sganciando
le linguette (2a - TRE0702).

¢) Rimuovere I'elemento filtrante (3a + 3b).

d) Rimuovere il pre-filtro (3b) dalla cartuccia (3a).

e) Battere la cartuccia (3a) su una superficie
solida e soffiare con aria compressa dal lato
interno per rimuovere polvere e detriti.

f) Lavare il pre-filtro in spugna (3b) con acqua e
detergente e lasciarlo asciugare all’aria.

IMPORTANTE | nop usare acqua, benzina,

detersivi o altro per la pulizia della cartuccia.

IMPORTANTE | 4 pre-filtro in spugna (3b)

NON deve essere oliato.

g) Pulire l'interno dell'alloggiamento (4) del filtro
da polvere e detriti, avendo cura di chiudere
il condotto d’aspirazione con uno straccio (5)
per evitare che entrino nel motore.

h) Rimuovere lo straccio (5), sistemare I'elemen-
to filtrante (3b + 3a) nel suo alloggiamento e
rimontare il coperchio (1).

CONTROLLO E MANUTENZIONE
DELLA CANDELA

a) Smontare la candela (1) con una chiave a
tubo (2).

b) Pulire gli elettrodi (3) con una spazzola metal-
lica rimuovendo eventuali depositi carboniosi.

¢) Controllare con uno spessimetro (4) la corretta
distanza fra gli elettrodi (0,6 - 0,8 mm).

d) Rimontare la candela (1) e serrare a fondo con
una chiave a tubo (2).

Sostituire la candela se gli elettrodi sono bruciati
o se la porcellana si presenta rotta o incrinata.



ar] 7

VNN pericolo di incendio! Non
effettuare verifiche dell'impianto di accen-
sione con la candela non avvitata nella sua
sede.

IMPORTANTE Impiegare solo candele del

tipo indicato (vedi 8.1).

‘ 7. PROBLEMI E RIMEDI

INCONVENIENTE CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

a) Difficolta — Mancanza di carburante
di avviamento
— Carburante vecchio o depositi
nel serbatoio

— Procedura di avviamento non corretta

— Candela scollegata

- Candela bagnata o elettrodi della candela
sporchi o distanza inadeguata

- Filtro aria otturato

- Olio inadeguato alla stagione

— Evaporazione del carburante
nel carburatore (vapor lock)
a causa di temperature elevate

— Problemi di carburazione

— Problemi d’accensione

— Controllare e rabboccare (vedi 5.1.3)

— Svuotare il serbatoio e immettere
carburante fresco

— Eseguire correttamente I'avviamento
(vedi 5.2)

— Controllare che il cappuccio sia ben
calzato sulla candela (vedi 5.1.4)

— Controllare (vedi 6.6)

— Controllare e pulire (vedi 6.5)

— Sostituire con un olio adeguato (vedi 6.3)

— Attendere qualche minuto poi ritentare I'av-
viamento (vedi 5.3)

— Contattare un Centro Assistenza

Autorizzato

— Contattare un Centro Assistenza
Autorizzato

b) Funzionamento — Elettrodi della candela sporchi o distanza
irregolare inadeguata

— Cappuccio della candela inserito male

— Filtro aria otturato

— Comando acceleratore in posizione
«CHOKE»

— Problemi di carburazione

— Problemi d’accensione

— Controllare (vedi 6.6)

— Controllare che il cappuccio sia inserito
stabilmente (vedi 5.1.4)

- Controllare e pulire (vedi 6.5)

— Portare il comando in posizione «FAST»

- Contattare un Centro Assistenza
Autorizzato

— Contattare un Centro Assistenza
Autorizzato

c) Perdita di potenza - Filtro aria otturato
durante il lavoro
— Problemi di carburazione

- Controllare e pulire (vedi 6.5)

— Contattare un Centro Assistenza
Autorizzato
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| 8. DATI TECNICI

RIEPILOGO RIFORNIMENTI E RICAMBI D'USO

Carburante ........coceeeiiiiiieie e benzina senza piombo (verde) minimo 90 N.O.
Olio MOTOrE: A5 @ 35 OC oottt ettt SAE 30

da-15a+35°C ..... .. 10W-30
Contenuto della coppa .............. e 1,2 litri
Candela tipo .......ccccoeeeee. . QC12YC / RC12YC (Champion) o equivalenti
Distanza fra gli €lettrodi ..........c.eiiiiiie s 0,6 - 0,8 mm
(] OSSPSR 773,41 g/kWh

Questo € il valore di misurazione del CO, risultato da un ciclo di prova fisso eseguito in condizioni
di laboratorio su un motore (capostipite) rappresentativo del tipo di motore (della famiglia di motori)
e non comporta alcuna garanzia implicita o esplicita o delle prestazioni di un particolare motore
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| CbABPHAHUE

. O6LLA UHDOPMALMA ...
. 06wy npaBuna 3a 6e30MacHoCT ...
. CbCTaBHM €1IEMEHTU Y KOMaHZM ...
KaKkBo e HeobxoaMMo Aa ce 3Hae .
. Mpaswna 3a ynotpebda .............

. MopobpmKa .........
. Mpobnemu 1 oTcTpaHsBaHe Ha NpPoGaeMK .
. TEXHUYECKM JAHHM ...

NNOP~WN = =

1. OBLLA MHOOPMALIMA |

[ 1.1 ] yKA3AHMA 3A NON3YBAHE
HA PbKOBOACTBOTO

B TekcTa Ha ynmbTBaHETO, HAKOW maparpadu, KouTo
CbAbPKAT 0COGEHO BawHa MHpopmauua 3a 6e3o-
NacHoCTTa UK GYHKLUMOHUPAHETO, ca 0T6enA3aHu no
PasnMyHW HaYWMHW Cnopes CNeAHUA KpUTEPUI:

| BENEWKA |,.,[ BAWHO |

CHabgsBa ¢ yTONHEHWS, UM [pyr1 eNeMeHTH, Mo
OTHOLLEHWE Ha MPEeABapUTESIHO yriomeHara MHGOp-
mauums, ¢ uea Ja ce M3berHar roBpesu Ha cammaT
MOTOD, M/IM HAKAKBM ZPYIH LUETH.

VNEEIIRIIN oy necnassane  wma

Bb3MOM{HOCT 3a HaHacAHe Ha JINYHU TeJIeCHU
yBpewigaHuAa, UJin Ha TpeTu J1uya.

A\ ONACHOCT, Mpu HecnazsaHe wumMa

Bb3MOMHHOCT 32 HAaHAacAHe Ha CepPUO3HHU JIMHHU
Te/IeCHU yBpeHA[aHNA, WIN Ha
TPEeTH Inya ¢ onacHocCT OT CMBbPT.

Bowawn wgpa-

ummn ‘npegeH’, “sapeH”, ‘naBo”, ‘as-
CHO” ce OTHacAT 0 MOTOp, Pa3noso-
HEeH TaKa, 4e cBewTa e npej
Habsogatesns.

CbOTBETCTBMETO MEMAY YMbTBaHWUATA, ChAbpHaLu
ce B TEKCTa M CbOTBETHUTE (Urypu (PasnonomeHu
BbPXY iBETE 3aJHM CTPaHW Ha KopuLaTa), e AaAeHo OT
HOMepa, KOMTO Npeaxomaa 3ariaBueTo Ha naparpada.

[1.2 | nIUKTOrPAMM 3A BE3ONACHOCT

Manonssaiite BHAMATENHO MOTOpA. 3@ Tasu LieN BbpXy
MOTOpa Ca MOCTaBEHW 3HalM, 3a [a BU HaNOMHST
npegnasHuTe Mepku npu ynotpeba. [lo-gony e
06SICHEHO 3HAYEHWETO UM.

OcBeH ToBa, Bu npenopbyBame fpa npoveTtete
BHUMATeNIHO MepKUTe 3a 6e3onacHocT npu paboTa,
NOMECTEHW B CbOTBETHUS Naparpad Ha HaCTOALLOTO
PBKOBOACTBO.

/4

BHumanue! - Mpean pa 3apgenctsate
MOTOpa, NpoYeTeTe U CrefBanTe UHCTPY-
KumiiTe.

BHUMaHwMe! - BeH3NHBT e IecHo3anaamm.
/, Mpegn pa U3BbHPWUTE 3apemAaHeTo,
/ W34yaKailTe MOHe [Be MWHYTM 3a fa ce
oxnagu moTopa.
BHumaHue! - MoTopuTe OTAENAT BbMe-
pogeH okuc. OA HE CE BKawouBa B
3aTBOPEHO MOMELLEHHE.

9

| 2. OBLUM NPABWJIA 3A BE3OMACHOCT |
(Kounto TpA6Ba Aa ce cna3sar CTPUKTHO)

A) OBYYEHUE

1) [lpoyeTeTe BHUMATENIHO HHCTPYHLMITE
CcbAbpHalyM ce B TOBa PbHOBOACTBO, HAHKTO
M MHCTPYKUMITE 3a MalwuHaTa, Ha HOATO e
MOHTHpaH TO3M moTop. Hayyere ce pja
U3H0YBaTe 6bP30 MOTOpA.

2) HuKora He mo3Bo/iABaliTe MOTOPBLT fa 6bje
MU3M0/13BaH OT Xopa, He3ano3HaTH [JOCTaTb4yHO C
MHCTPYRYMUTE 3a paboTa.

3) HuKora He n3non3BaiTe MOTOPLT, aKO Ha6IN30
Mma xopa, 0cobeHo feya, /I HUBOTHH.

4) lMomHeTe, Ye onepaTopvbT WUANU TO3M, HOMTO
u3nosnsyBa MaliuHaTa, € OTroBopeH 3a
WMHUMAEHTU W HenpeaBUAEHN CUTYyaLuH, HKOMTO

morar ga ce c/ly4ar Ha Apyry Xopa, Win Ha TAXHa
CO6CTBEHOCT.

B) NPEABAPUTEJIHW ONEPALMN

1) la He ce HOCAT WWMPOKU APEXU, BDb3KU, HAKUTH,

WK Apyr1 Nof06HN NPesMETH, KOUTO Morar Aa ce

OMOTaAT; NpH BK/IlOYBaHEe Ha MOTopa, nNpubepere

Ab/IrNTE KOCU U OCTaHeTe Ha pacToAHNe, rapaHTH-

paujo 6e3onacHa pa6orta.

2) UsknoyeTe mMoTopa M ro ocraBeTe jga ce

oXx/1aAM, Npeau fa MaxHeTe 3anywasnxata oT

pesepBoapa.

3) BHUMAHHE: OINACHOCT! BeH3MHBT e

JlecHo3anasi1m.

- CbXpaHABaKTe ropuBoTO B CreyHUaHO NpeaHas-
Ha4yeHH cbjoBe;

- 3apewpanTe ropuBoTOo, CaMo Ha OTKPHUTO,
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M3Mon3BaiKku yHHA, He nyweTe no Bpeme Ha
Tasu onepayusa U BCEKN MbT, Korato paboture
C rop1Bo;

- 3apejeTe npeau BK/IIOYBaHe Ha MOTOpa; He NMpH-
6aBsaiiTe ropuBo U He MaxaliTe 3anywaskara aKo
MOTOPBT paboTH MM € TOMBJI;

- aHo rop1BOTO npeJiee, He BH/IIOYBalTe MOTOpa,
oTja/ieqeTe MalnHaTa OT MACTOTO, KbAETO ce e
W3/18/10 ropuBOTO M U3BArBaliTe Aa cb3jgaBare
yc/10BUA 3a NOHap, JOKaTO ropUBOTO Ce M3napn
M M3napeHuATa ce pasHecar;

- BUHaru noctaBsAiTe M cTAralite gobpe 3any-
LWa/IkUTe Ha pe3epBoapa 1 Ha Cbja 3a rop1Bo.
4) 3ameHeTe fegeHTHUTE LWYMO3arnywWwnTe/In 1

3alyuTara, aHo e noBpejeHa.

B) M0 BPEME HA U3I10J13YBAHE

1) He BHAo4BaKiTe MoTOpa B 3aTBOPEHHU MpPOCT-
paHCTBa, KbAETO MOHe Aa ce HaTpynaT OofnacHu
rasoBse Ha Bbr/1epOfeH OKHC.

2) fla He ce usnonsysar paynam 3a 3ageHcTBanHe,
WM APYTH NOZO6GHU NPOAYKTH.

3) He npomeHsriTe HacTpoiiKUTe Ha MOTOpa M He
My no3Bo/iABaNTe Aja OCTHIa MPEKaseHo BUCOKU
o6opoTy.

4) [la He ce HaH/IOHABA CTPaHUYHO MaluMHaTa 0
TaKaBa CTereH, Yye ja ce NpeAnU3BUKa U3TUYaHe Ha
ropuBo oT npobKaTta Ha pe3epBoapa Ha MoTopa.
5) lla He ce nunat nepKrUTe Ha UUIMHABPA U 3alyH-
Tata Ha LWyMo3arnywnTeNd, JOKaTo MOTOPBT He
ce ox/71aAM JOCTaTbYHO.

6) Cnpete moTopa M oTHa4yeTe Kabena Ha cBelyTa
npeAgu M3BbpLUBAHE HA MPOBEPHA, MOYUCTBAHe,
WM paboTa no camarta mMaluMHa UM MoTopa.

7) lla He ce BbpTH MOTOpa 6€3 cBelLy.

8) TpaHcnopTupalite MalwmHaTa ¢ npa3eH pe3ep-
Boap.

r) NoAAPBbMKA U CbXPAHABAHE

1) PegoBHata nogapbHHa € OCHOBHA 3a rapaHTu-
paHe 6e3onacHocT npu pabota 1 3a 3ana3BaHe Ha
paboTHNUTE XapaKTePUCTUKM Ha MaluMHATA.

2) He nocraBAaiTe mawwuHaTa c ropuso B
pe3epBoapa B MoMelyeHHe, HbAETO FOPHBHHUTE
u3napeH1sa morar fa [OCTUrHaT niamMbK, UCKpa
WU CHJIEH N3TOYHUK Ha TOMJIMHA.

3) U3yaHaiiTe mMOTOPLT fa MU3CTMHE NpeAan Aa
rnocTaBuUTe MallMHaTa B KOETO U Aa e nomeLyeHHe.
4) 3a fa HamMmannTe pUCHa OT Nomap, NoAAbPHakTe
MoTopa, lWymo3ariaywnTend M 30Hata 3a
CHNagupaHe Ha ropuBo 6e3 ocTaTblLM OT TpeBa,
JINCTa MU U3JTULLIHO MAcC/IO.

5) Ako TpA6Ba ga M3npasHUTe pe3epBoapa,
U3BBpLUETE Ta3u onepayma Ha OTHPUTO M MpU
CTYyAEH MoTop.

6) lopagn npuyMHM 3a 6e30MacHOCT, HMUHoOra
He M3Mo/a3BaliTe MOTOpa C M3HOCEHH, WU
nospegeHn yactu. Yacture tpA6bBa ga 6bvAar
3amMeHeHH, a He nonpaBeHW. WN3nonsBaiite
OpUrMHa/NHU HacTu. YacTm ¢ HepaBHOCTOHHO
Ka4yecTBO MOMe fjla MOBPejAT MoTopa M Aa
3acTtpawart 6e301acHOCTTa BH.

EMUCUN

MpoyecbT Ha ropeHe NpousBeHf[a TOKCUYHU
BeljecTBa Karo Bbr/IepofeH OKCHE, a30THU
OKCHAM 1 BbI/IEBOSOPOAH.

HOHTpONTBT Ha Te3u BeljecTBa € BaMeH Nopagn
CBOJCTBOTO MM Ja pearupar Ha OTOXMMHUYHUA
CMOr U c/le4oBaTe/IHO Ha NPAKOTO U3NaraHe Ha
C/TbHYeBaTa CBeT/IMHa.

Bbr/iepo4HUAT OKCHUA He pearupa Mo CblyuA
Ha4YMH NpU M3saraHe Ha C/’bHYeBa CBET/INHA, HO
BBIIPEKM TOBa TPAGBA fa ce CYUTA 38 TOKCHUYEH.

Hawunte maiwmHn ca 60pyABaHW CbC CHCTEMM
3a HamanfABaHe Ha eMUCHUTE Ha MOCOYEHHUTE
no-rope BelyecTBa.

3. CbCTABHU EJIEMEHTU M KOMAHAU |

[3.1 | CbCTABHM ENEMEHTW HA MOTOPA

-

MpobKa Ha 0TBOpa 3a Ha/MBaHe
Ha mMacno ¢ TpbbUYKa 3a HUBO
Kanayka 3a nsnunsaHe macnio
Kanak Ha BbagayLeH GuaTbp
Kanauka Ha cBeluTta

PabpuyeH Homep Ha MoTopa

aRwd

- b

Tyk HanuwweTe habpuyHma
HOMep Ha BalMA MOTOp

[3.2 | KOMAHJA HA MEAANA 3A FA3

Komanzata Ha negana 3a ra3 (OGMKHOBEHO J1OCT),
MOHTMpaHa Ha MalMHaTa, e CBbp3aHa C MoTopa
NOCPeLCTBOM eayH Kaber.

KoHcynTupaiite pbHOBOACTBOTO 3a paoTa Ha Matlu-
HaTa, 3a Aa ONPEefe/UTE W CHOTBETHUTE MNO3ULMM,
OBUKHOBEHO OT6ENA3aHU CbC CUMBOM, OTrOBAPSILLM
Ha:

|\| CHOKE = pa ce u3nonsysa npu 3agencTsaqe

Ha CTygeHo.
‘9 FAST = CbOTBETCTBALL, HA MaKCUMasieH

PEXMM Ha paboTa; fa ce 13non3ysa
no Bpeme Ha paborTa.
M S|OW = cbOTBETCTBALL HA MUHMMANEH
peXMUM Ha pabota.
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4. KAKBO E HEOBXOAUMO AA CE 3HAE ‘

Mpon3BoAnTENHOCTTA, HOPMAHOTO (PYHKLMOHWPaHE,
KaKTO M MPOABLAKMTENHOCTTA Ha pabota Ha moTopa
ce 06ycnaBAT OT MHOrO (aKTOpU, HAKOU OT KOMTO
BBHLUHM, APYyrM TACHO CBbP3aHW C KayeCcTBOTO Ha
13M0N3yBaH1TE NPOAYKTU U PELOBHATA NOALbPHKA.

TyH Nno-A0/y e noco4eHa Aonb/IHUTEIHA MHCbOpMaLI,VIH,
KOATO NO3B0JIABa €4HO NO-Cb3HaTe/IHO U3N0N3yBaHe
Ha Balluma MOTop.

YC/I0BUA HA OKOJIHATA CPEJIA

DYHKUMOHWPAHETO Ha efuH
€HA0TEPMUYEH MOTOP Ce B/IUSE OT:

HYeTUPUTAKTOB

a) Temneparypara:

—PaboTeikn npu HUCKKU TemmepaTypu, MOXe Aa
Bb3HWKHAT TPYAHOCTW NpU 3aJeMCTBaHETO Ha
CTyfeHo.

- PaboTelkM npu MHOrO BMCOKa Temnepatypa e
Bb3MOXHO fja Bb3HWUKHAT TPYAHOCTM NpU 3afeWcT-
BaHETO Ha TOMJ/IO, Ab/IKalLM Ce Ha M3NapsABaHETo Ha
rop1BO B KapGyparopa, Uiu B nomnara.

-BbB BCekM cnyyant e Heobxogumo, Aa usbepete
Mac/10 NOAXOAALLO 3a Temnepartypara, Npu KosTo ce
13nonaysa.

6) HagmopcKarta BUCOYMHa:

- MaKcumanHata MOLHOCT Ha €AWH EHAO0TEePMMUYEH
MOTOp HamasnABa NPorpecuBHO C yBeIM4aBaHETO Ha
HagMopcKarta BUCOYMHA.

- YBe/MyaBark1 3HAYMTENHO HaZMOpcKaTa BMCOY-
WHa, c/iefoBaTesHO € HeobXxoaMMO Aa ce Hamanu
HaTOBapBaHETO Ha MaluMHaTa, Kato ce M36Arsar
0COBEHO TEMHKM paboTh.

rOPUBO

ﬂ,06p0T0 Ka4eCTBO Ha ropuBOTO € BamHO 3a
npaBn1IHOTO dJyHKLLMOHI/IpaHe Ha ABurartens.

rOpMBOTO TpH6Ba fa oTroBapAa Ha chepHuTe
M3UCKBaHUA:

a) MsnonsBainTe cBENX, YUCT GEH3MH 63 0/10BO C
MUHUMYM 90 OKTaHa ;

6) [la He ce u3non3Ba ropuBO C CbAbPHaHWE Ha
€TaHo/ N0-BMCOKO OT 10%;

B) [la He ce npubaBs Macno;.

r) 3asawuTa Ha ropusHaTa cucTema ot GopMUpaHeTo
Ha CMOJMCTH OcTaTbly, NpubaseTe cTabuansaTop
Ha ropuBeo.

M3non3eaHeTo Ha HepaspelleHn ropuea, Moxe Aa
nospean KOMNOHEHTUTe Ha ABUratena U He B/iN3a B
ycnoBuATa 3a rapaHuua.

4.3 |MACJIO

ManonayeaiTe BUHaru [OGPOKAYeCTBEHM Macha,
HaTo w3bupaTte rpajauuaTa B 3aBUCMMOCT OT
Temneparypara Ha 13rnosiayBsaHe.

a) M3nonsyBaiiTe camo AeTepreHTHU macna, ¢ He
M0-HWUCKO KayecTBO oT SF-SG.

6 ) U36epeTe cTeneH Ha BUCKO3HOCT SAE B 3aBuCH-
MOCT OT c/iegHaTa Tabena:

=SAE 30
= 10W-30 (MHOrocTeneHHo)

-015p8035°C
-o1-15 00 +35°C

B) M3non3yBaHeTo Ha MHOrOCTENEHHO Macho,
MOXe fAa [oBefe A0 MO-ronfMa KOoHCcymauus B
Mno-Ton/IMTE NEpPUOAM, eTO 3allo € HEOBXOAMMO Aa
Cce NpoBepsABa HUBOTO NO-HECTO.

r) [la He ce cmecsar Macna C pasiniHA Mapku M
XapaKTEPUCTUKM.

4 ) snonsyBaHeTo Ha macio SAE 30 ¢ Temneparypa
no-HUCKa oT +5°C, MOMe Aa foBefe L0 NoBpema-
He Ha MoTopa, Nopazy HENOAXOAALLOTO CMa3BaHe.

e) [la He ce Mb/HU Haf, 0603HAYEHNETO MAKCUMaHO
HUBO - «MAX» (BMM 5.1.1); npenbiBaHETO MOMe
Aa gosefe f0:

- 06pa3yBaHeTO Ha AWM NpU pas3ToBapBaHE;

— 3amMbpcABaHe Ha CBeLTa MAKU Bb3LYLWHUA u-
Tbp, C NpousTHYalLlaTa OT ToBa TPYAHOCT Mpwu
3ajencTeaHe.

Bb3/YLIEH GUNTHP

EduKracHocTTa Ha Bb3AyLWHMA GUATBP € BamHa, 3a
[a ce u3berHe 3aCMyKBaHe OT MOTOpPa Ha OTNaAbLy 1
npax, KOETo HamasifiBa HeroBata NPOVU3BOANTENHOCT U1
NPOABAKUTENHOCT Ha paboTa.

a) MopabpanTe GUATPUPALLMAT €1EMEHT CBOOGOLEH
OT OTNagbLy W BUHArKM B NEpdEKTHO CHCTOSHWE
(B 6.5).

6) AKO € HeobXxoauMO 3ameHeTe GUATPUPALMAT
€/1IEMEHT C HOB OPUrMHasEH; HECHBMECTUMU DUNT-
pypawy enemMeHTW, morat Aa KOMMpOMeHTMpart
e(heKTMBHOCTTa U NPOABIKUTENHOCTTA Ha paboTa
Ha moTopa.

B) [la He ce 3aeiCcTBa HUKOra MOTopa Npu Henpasu-
JIHO MOHTMPaH GUATPUPALL, €/IEMEHT.

CBELL,

CeelwuTe 32 EHAOTEPMUYHUTE MOTOPU, HE Ca BCUYKM
efHaKsm!

a) M3nonsysaiiTe camo CBeLy OT YKasaHusA TWM, CbC
CbOTBETHATa TeMNepaTypHa rpagaums.

6) O6bpHEeTEe BHUMAHWe Ha Ab/MHUHATa Ha pesbara;
efHa pesba C no-ronfAMa Ab/MMHA MOMXe [Aa
noBpesy HenonpasnMo MoTopa.

B) [lpoBepeTe NOYMCTBAHETO W MNPaBUIHOTO
pascTosH1E MEXAY eNEKTPoauTe (BUHK 6.6).
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5. MPABWJIA 3A YNOTPEBA |

[5.1 | nPEAM BCAKO U3MON3BAHE

lMpeau BCAKO M3NoN3yBaHe Ha MOTopa e HeoGXOANMO
[ Ce U3BbPLLAT eHa Cepus OT NPOBEPKU, LIEAALLM Aa
rapaHTVUpaT efiHO HOPMaJHO BYHKLMOHUpaHE.

MNpoBepKa Ha HUBOTO Ha MacnoTo

[No oTHoOLEeHWe Ha BMAA Ha Mac/oTo, KOETO € Heo6Xo-
AMMO i@ ce 13ronsyBa, ce NpuabpHanTe KbM yKasa-
HUATa NOCOYEHM B COTBETHUSA naparpad (Bu 8.1).

a) Pa3nonoxeTe MalumHaTa Ha paBHa NoBBbPXHOCT.

b) MouncTeTe 30HaTa, OKONO NpobKaTa 3a Ha/MBaHe.

B) PasBuiiTe npo6Kara (1), nouncTeTe Kpas Ha Mepu-
Te/HaTa npbyKa 3a HMBO Ha MacnoTo (2) M A noc-
TaBeTe, NOANMPaNKK NpobKara Ha OTBOPa, KaKTo €
noKasaHo, 6e3 fia A 3aBvBare.

r) PassuiiTe OTHOBO npob6Kata ¢ TpbOWYKaTa M
npoBepeTe HMBOTO Ha Maca0To, KOETO TpAbBa fa e
BK/Ito4eHO Meway aBata 6enera «MIN» n «MAX».

A) HanbiHeTe, ako e HeobXxoauMO CbC ChbLUMA BUA
Macno, AoKaTo ce AOCTUrHe HMBOTO «MAX», KaTto
BHVMMaBaTe Ja He u3nese Macsio U3BbH OTBOpa 3a
Ha/MBaHe.

€) 3aBwiiTe OTHOBO A0 Kpai npobKkara (1) u nouncrete
BCAKaKBa CneAa OT eBEHTYaIHO Pas3fiAToO Macho.

MpoBepKa Ha Bb3AYLWHUA GUATHP

EdurKacHocTTa Ha Bb3AYWHUA GUATBP € HE3aMEHNMO
yCN0BME 3a NPaBWUIHOTO (YHKLUMOHWPaHe Ha MOTO-
pa; fja He ce 3aJeicTBa MOTOPa, aKko /MNCBa, Uan e
noBpeAeH GUATPUPALLMAT ENEMEHT.

a) MouncTeTe 30HaTa OKONO Kanaka (1) Ha punTbpa.

6) OTcTpaHeTe Kanaka (1), pa3B1Banku LBETE KPbI/IU
pbykM (2 - TREO701 - TRE0801) mau OTKayamlku
esnyetara (2a - TREQ702).

B) [poBepeTe CLCTOAHMETO Ha GUATpUpaLLMA ene-
MeHT (3), Ko To TpsAbBa Aa e LAn, YCT 1 fa paboTu
e(heKTMBTO; B MPOTVUBEH C/y4an Ce MorpueTe 3a
NOAAPbBMKATa UK 3amAHaTa My (B1 6.5).

r) MoHTupaiiTe 0THOBO Kanaka (1).

3apempaHe ¢ ropuso
BAHHO M36arsarite ga naamsare ropu-

BO BBPXY niactMacoBuTe 4acTu Ha mMotopa Uin Ha
MalunHarta, 3a ga He rv nospegute; n3yncteaiite
BejHara BCAiKa eBeHTya/IHO rorfajHaszia Karka ropu-
BO. I'apaHuMﬂTa He oKpHuBa Letute, npu4nHeHn ot
ropmBO, 110 Nn1acTMacoB1Te 4acTu.

XapaKTepuCTMKUTE Ha ropMBOTO Ca MOCOYEHW B
CbOTBEeTHMUA naparpad (Bux 4.2 n 8.1).

3apexpaaHeTo TpA6ea Aa ce WM3BbPLUBA NPU CTyAEH
MOTOP N0 yKasaHuATa B YTbTBAHETO Ha MalunHara.

5.1.4] Kanauwa wa cBelTa

CBbpieTe 34paBo Kanaka Ha Kabena (1) cbe ceeluTa
(2), Kato ce yBepwuTe, Ye HAMA CleAM OT 3aMbpCuTe-
JI1 OTBBTPE Ha CaMMAT KanaK, WK BbPXy M3BOAA Ha
cBeLyTa.

[5.2 | BK/IOYBAHE HA MOTOPA (cTyaeH moTop)

3afBMKBaHETO Ha MOTOpa TpsaGBa fa cTaBa no
Ha4uMHWTE, YKasaHn B YNbTBAHETO Ha MaluMHaTa,
KaTo BMHAarW umate rpumara fa W3K/IuWTe BCEKM
ypeq, (aKo e npefBuieH), KOMTO MOXe fja reHepupa
OBUMEHWe Hampej Ha maluHata WaM aa cnpete
moTopa.

a) [locTaBeTe nocTa Ha yCKOpUTENA B MO3MLMA
«CHOKE».

6) 3ageincTBalTe Kiloya 3a 3a/iBUHKBAHE KaKTO € YKa-
3aHO B YNbTBaHETO Ha MaluMHaTa.

Cnep HAKOMKO CEKyHAM MOCTENEeHHO npemecTeTe
nocta Ha yckoputena ot nosuuma «CHOKE» B
nosuums «FAST» unm «SLOW».

(5.3 | BK/IOYBAHE HA MOTOPA (3arpsan motop)

°) U3BbplueTe uanata npoueaypa nocoyeHa 3a
BK/IO4BAHE Ha CTyAeH MOTop C nejan 3a ras B
nosunums «FAST».

M3MOJ/I3YBAHE HA MOTOPA MO BPEME
HA PAEOTA

3a onTMmu3MpaHe Ha MNONE3HOTO [eicTBue
M KayecTBata Ha moTopa, TOM TpA6Ba fa 6bae
M3MON3BaH Ha MaKCMMasHW 000POTH, [LOBEHAANKM
NI0cTa 3a nofiaBaHe Ha ras B nosuuus «FAST».

VNEEZISTEN fiasere poyere aaned or

wymMo3arnywnTens U 6/IM3KUTE 30HU, KOWNTO
morar Aja JOCTUrHaT BUCOKM Temneparypw. lpn
BHJIIOYEH MOTOp, He Npu6/umaBaiiTe pa3BaBa-
wH ce gpexu (BpaToBPb3KHM, LWAJTIOBE U T.H.),
WJIM KOCH Haj ropHaTta 4acT Ha MoTopa.

BAHHO /Ja He ce paboTu npy HaKIOHN

no-ronemm ot 20°, 3a Aa He ce KOMNPOMEeHTHpa rnpa-
BUJIHOTO (hyHKLMOHMpPaHe Ha MOTopa.

(5.5 | CIMPAHE HA MOTOPA MO BPEME
HA PABOTA

a) MocTtaseTe negana Ha rasta B no3uums «SLOW»;

6) OcTaBeTe MoTOpa fa Ce BbPTU HA MUHUMYM MOHE
15-20 CeKyHau.

B) CnpeTe moTopa, Kato cnefpare npoueaypute
onvcaHv B PbKOBOACTBOTO Ha MallMHaTa.
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CMUPAHE HA MOTOPA NPU CBBPLUBAHE
HA PABOTATA

a) MocTtaseTe nepana Ha rasra B no3uums «SLOW»;

6) OcTtaBeTe MoTOpa Aa e BbPTM HA MUHUMYM MOHE
15-20 ceKyHau.

B) CnipeTe MOTOpa, Kato cneaparte npoLeaypute onu-
caHun B PbKOBOACTBOTO Ha MalumMHara.

r) Mpu cTygeH motop, OTKayeTe Kanaykara (1) Ha
CBelTa M CBasieTe 3afBWMKBALLMA KoY, (aKo e
NPeABUAEH TaKbB).

a) OTcTpaHeTe OT MOTOpa BCSKAKBU Ciefy OT oTna-
[bLM 1 Haii-Beye OT 30HaTa Ha LyMo3aryLWwnTens,
3a fja ce HamanM onacHocTTa OT NoXap.

MOYUCTBAHE U CbXPAHABAHE

a) 3a noyncTBaHe Ha BBHLUHWTE YacTu Ha MOTOpa, Aad
He Ce M3MoA3Ba CTPys BOAA UM NOZ, HasisraHe.

6) 3a npegnoynTaHe e Aa ce M3nonsBa NUCToNeT 3a
CrbCTEH BB3AYyX (Max 6 bar), Kato ce u3barea Bu-
3aHETO Ha OCTaTbLY M Npax BbB BbTPELWHOCTTA Ha
moTopa.

B) [ocTaBeTe MalumHaTta (M MOTOpa) Ha Cyxo, npo-
BETIMBO MACTO, fJanedy OT HebGAaronpuATHU
aTMocthepHM ycnoBus.

NPOABIMUTENHO HENON3BAHE
HA MALLUUHATA (noseye ot 30 AHu)

AKO ce npefBvKAa ObAbl NEPUO] Ha HEM3MNoN3BaHe
Ha moTopa (Hanpumep B Kpas Ha ce3oHa), TpAbsa Aa
ce npepnpuemar HAKOM NpeanasHi MepKu, ¢ Len aa

MPEMOPBKM 3A BE3OMACHA PAEOTA

PINERDUIECIIEN Orxavere kanaswara Ha cse-
1a M npoyeTeTe yMbTBAHETO NPEAM A U3BBPILL-
BaTe KaKBaTo M A e onepayms MOMoYNUCTBaHE,
noaapbHKa, MM nonpaska. HoceTe nogxoga-
WK Apexu M paGOTHH PbKABULH BbB BCHYKM
CHTyaumnu, MpefCTaBAABalYM PUCK 3a pbLETe.
/la He ce M3BBPLLBAT OMepaLuH no NoAAbPHKa-
Ta, WM IONPaBKH, aKO He Ce pa3nonara ¢ Heo6-
XOQUMUTE MHCTDYMEHTM M  TEXHUYECKH
N03HaHHA.

BAHHO He pa3l'll4/7ﬂBanT6 B OKO/IHata

cpega yrnoTpe6eHo Macsio, FopUBO M BCAKAKBM ApYTv
3aMbPCABALYM MPOZYHTH.

NPOrPAMA 3A NOAABPHKA

Cnepgaiite nporpamara 3a NOAZbPMKA NOCOYEHa B
Tab/uLaTa, KaTo cnassare MbPBUAT NOCOYEH CPOK.

BAHHO CO6CTBEHMKBT Ha MalumMHaTa e

JAJTbIKEH [la U3MbJIHABA OnepaymmuTe o nojApPbHKa,
onucaHu B JONyCTOALLaTa Tabmya.

BAHHO lNouncTBakTe no-4ecto npu

0COBEHO TEHKMN paﬁOTHM ycnoBuA nan npu Haandme
Ha 3amMbpCABaHNA BbB Bb3jyXa.

®untpute Tpabea pJa ce

M0YUCTBAT / CMEHSIT M10-4ECTO, aKo MaluMHaTa pa6o-
T Ha 0COBEHO MPaLLEH TEPEH.

Ce YNIECHW C/IefBALLOTO BbBEHKAAHE B AEHCTBHE.

a) 3a fa usberHeTe 06pas3yBaHETO Ha yTalKU BbB S i’fﬂ, o
BbTPELLHOCTTAa My, U3NpasHeTe pe3epBoapa Karo g |S5|2g g
pasBueTe Kanaykara (1) Ha BaHata Ha kapbyparo- o | % :.g o
pa, CbOMparKM LANOTO TOPUBO B MOAXOAAL, CbA. Onepauus “;’ z.g ¢8|l g
B Kpas Ha onepauusiTa He 3abpaBsiTe fa 3aBueTe 18628 T
OTHOBO Kanaukara (1), 3ataraiku s 4o Kpan. glasl® = 3

6) CBaneTe cBellTa W nocTaBeTe B OTBOpa Ha FAEE % 2 8
cBelTa NpUGAMSUTENHO 3 M. YUCTO MOTOPHO S |838/8
macno, Nocse, AbPHeNKK 3aTBOPEH OTBOPA C eAuH @
napuan, 3afeicTeaiiTe 3a KpaTKO MOTOpYeTO 3a MpoBepKa Ha HUBOTO v
3a[BMKBaAHe, 3@ Aa W3BBLPLM MOTOPBT HAKOMKO Ha MacnoTo (v 5.1.1) - o
3aBbPTaHUs W fa Ce pasnpepenu Macnoto BbpXy "

BbTPELIHAaTa NMOBLPXHOCT Ha LMAMHAbPa. Haxpas, CmsaHa Ha macnoTo vV i | V]| .
MOHTMpaliTe OTHOBO CBellTa, 6e3 Ja ce CBbp3Ba (Brx 6.3)
Habena. MOYMCTBaHE Ha LYMO3aryLIMTENs v
1 Ha MoTOpa (BMK 6.4)
‘ 6. NOAAPBHKA ‘ MpoBepKa 1 Mo4MCTBaHe Ha B2
Bb3AYLWHNA GUATBP ? (BUIK 6.5)

Bcekn onuT 3a NpomMAHa Ha CwmsiHa Ha Bb3AYLIHANS N

cucTeMarta 3a HOHTPOJ Ha eMUCHUUTE MOHe Aa duATHP (BMX 6.5)
MOBHIUN HUBOTO Ha eMMUCHA Haf [OMYCTUMUTE MpoBepKa Ha cBelTa v
3aHOHOBM rpaHnyM. Tasn geguHNULMA BHIOYBA (BI 6.6) o
OTCTpaHABaHETO M/IU MPOMAHATA Ha YacTH Karo
BCMyHaTesIHaTa, ropMBHaTa M MU3nycKaresHaTa 3amsHa Ha cBelyTa N N
cuctema. (B 6.6)
lMpoBepKa Ha GeH3nNHOBHA R
dunTHp ¥
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CMeHANWTe Macnoto Bceku 25 yaca, B ciyyan ye
MOTOPBT paboTW Ha MbAHO HAaToOBapBaHe W Mpu
BWCOKM TeMneparypu.

2MouyncTBaiiTe BB3AYWHUAT GUATBP MO-4eCTo, B
CNyyan Ye MallMHaTa paboTu B 3anpalleHu CPeau.

% [la ce nsBbpLuBa B CneuunanmanpaH LeHTbp.

CMAHA HA MACJIOTO

[Mo oTHoLLEHWe Ha BMAA Ha Mac/oTo, KOETO € Heo6Xo-
AMMO Aa ce U3rnon3yBa, ce NpuabpHanTe KbM yKasa-
HUATa NOCOYEHM B COTBETHUA naparpad (1 8.1).

A\ BHIMAHVE! [ SOSipn, npu 3ar-

PAH gBUrareJ/l, Karo BHUMaBare ga He JOHoCBa-
Te 3arpetute 4acTUTe Ha MOTOpa, HakKTo U
MU3TO4YeHOoTO macJsio.

OcBeH B c/iyqauTe, KOrato MMa Apyry MHCTPYKLMH,
ChAbpHaLLM Ce B YMbTBAHETO Ha MallMHaTa, 3a Aa
“3npasHWUTe MacnoTo e HEOBXOANMO:

a) PasnonoxeTe MallmHaTa Ha paBHa NOBBPXHOCT.

6) MouuncTeTe 30HaTa OKO/O Kanadykarta 3a Mb/iHeHe U
pasBuiiTe Kanaykara ¢ 1ocTyeTo (1).

B) [NocTaBeTe NoaxoaALL, Cbz, 3a fa cbbepete macno-
TO ¥ pa3BuWITe KanayKata 3a usnpasBaHe (2).

r) MoHTupaiTe OTHOBO KanayKarta 3a uanpassaHe (2)
KaTo ce y6eAnTe B NPaBUIHOTO Pa3NoJIOKeEHNe Ha
YNTBTHEHWUETO U A 3aTErHeTe A0 Kpau.

A) HanbixeTe fo rope ¢ HOBO Macno (Bux 5.1.1.).

e) MpoBepeTe Ha 3mepBaTenHaTa TpbouyKa (3), Aanu
HMBOTO Ha MacioTo AocTura 3Haka «MAX».

) 3atBopeTe npo6KaTa (1) U mouucTeTE BCAKaKBa
CNefia OT eBEHTYasHO PasNATO Maco.

MakcuasHoro KomsecTsoro

Mac/so, cbawbpiauo ce B moropa e 1,2 autpa.
Lonerite nocteneHHo, [06aBANKU MasKu KO-
YyecTBa Mac/lo, Kato BCEKU MbT MpoBepABaTe JOCTH-
rHaToTo HMBO, TaKa Ye Ja He HafBMLIM OrpaHu-
yeHneto «MAX» Ha npbymuata.

MOYMCTBAHE HA LIYMO3AFNYLUMTENSA
1 HA MOTOPA

MouncTBaHeTo Ha Lymosarnywmrena TpH6Ba ha ce
M3BDBPLLM NPU CTYAEH MOTOP.

a) Ypes cTpya Bb3Ayx Nog HanAraHe oTcTpaHeTe OT
WyMo3arnylwnTens U npeanasutens My BCUYKM
oTNagbLy UM MPBCOTUM, KOUTO MOTaT ia MPUYMHAT
noxap.

6) [pveTe ce Aa He ce sanylwsaT oxnampjaliure
BeHTUnaropu (1).

B) [louncTeTe OTHOBO MAACTMACOBUTE YacTW C rbba
(2), HanoeHa ¢ Boaa v Mo4MCcTBALLY Npenapar.

NOAABPHAHE HA Bb3[YILHWA GUTHP

a) MouwncTeTe 30HaTa OKONO Kanaka (1) Ha dunTbpa.

6) OTcTpaHeTe Kanaka (1), pasBuBaiiku 4BETE KPbI/IU
pbykM (2 - TREO701 - TRE0801) nnn oTKavamkwu
esunyerara (2a - TRE0702).

B) OTcTpaHeTe duntpupalma enemeHT(3a + 3b).

r) OtctpaHeTe npea-ountbpa (3b) ot natpoHa (3a).

p) MoyykanTe naTpoHa (3a) BbpPXy 3Apasa
MOBBPXHOCT W NPOAYXaiTe C Bb3AyX Noj HansraHe
OT BbTpeLLHaTa CTpaHa, 3a fja OTCTpaHWTe npax v
oTnagbum.

e) N3amuiiTe npeg-dmntbpa ¢ ruba (3b) ¢ Boga n mueL
npenapar 1 OCTaBeTe Ja U3CbXHE Ha Bb3ayX.

Iml /la He ce usnonsysa Boja, 6eH-

3UWH, MOYUCTBALY npenapar Wan Apyru nogobHu 3a
MoYnCTBaHe Ha NaTpoHa.

m lpea-¢puntopa ot rvba (3b -

aKo e npeasmaeHo) HE TpabBsa ga ce omasHABa.

) MouncteTe BBTPEWHOCTTA Ha rHe3goTo (4) Ha
dunTHPa OT Npax W OTNagbLy, Kato uMare rpu-
wara ga 3aropuTe ¢ napuan (5) acnmpauyoHHNUA
NpOBOA, 3a Aia He B/IA3aT B MOTOpa.

3) OtctpaHete napuana (5), moctaBeTe [ob6pe B
rHe3goTo My ouatpupawma enemeHt (3) wau
(8b + 3a) 1 MOHTHpaiTe 0THOBO Kanaka (1).

MPOBEPKA W NOAABPHKA HA CBELLTA

a) [lemoHTupaiite ceewTa (1) ¢ nomolya Ha raeyeH
KoM (2).

6) MouuncTeTe enekTpoauTe (3) C METANHA YETKA, KaTo
OTCTPaHUTE EBEHTYa/IHW HACNONKM OT Camau.

B) [lpoBepeTe c nomowa Ha pgebenomep (4)
NpaBW/IHOTO Pa3CcToAHWE MeXAy enektpogute (0,6
- 0,8 Mm).

r) MoHTwpaliTe oTHOBO cBelua (1) u 3aTerHeTe 4o Kpa
C NOMOLLLA Ha raeyeH Koy (2).

3ameHeTe cBeliTa, ako €/IeKTpoanTe ca U3ropenu,
WK aKOo NopLenaHbT e CHyneH Uan HanyKaH.

A\ BHUMAHVE! [oTppspes nomap! fa He

ce M3BbPLWBAT NPOBEPHKU Ha cucTemara 3a
3anasBaHe Ha MOTOpa, KOrato cBelyTa He e
3aBMTa Ha MACTOTO CH.

BAHHO MSI'IO/ByBaMVTe camo cselyn ot

yKasaHua v (Bux 8.1).
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7. NPOBJIEMWU U OTCTPAHABAHE HA NMPOBJIEMU ‘

MPOBJIEM BBb3MOHHA MPUYUHA MEPKH
a) TpyaHocT npu - Jlunca Ha ropuso - MNpoBepeTe 1 Hamb/HeTe (BUK 5.1.3)
BK/Il04BaHe
- CTapo ropv1so i yTanku B pesepsoapa - M3npaaHeTe peaepBoapa v C/IOHeETE NPACHO
rop1eo
- HenpasunHo cTapTipaHe - M3BbpLUeTe NpaBrIHO BK/IIOYBAHETO
(BUH 5.2)
- CBellTa He € cBbp3aHa - lpoBepeTe fanu Kanaykara npunsra fo6pe Ha
csewa (B 5.1.4)
- HamoKpeHa cBeLL, UM MPBCHY eNeKTPOAM Ha - MposepeTe (BHK 6.6)
cBeLla, U1 HeMoAXOAALLO Pa3CToAHME MEXAY
eNeKTpoauTe
— 3anyLueH Bb3gyLeH GunTbp - MNpoBsepeTe v nouncTeTe (BUK 6.5)
- HenogxopsALLo 3a ce3oHa Macio - 3ameHeTe C NOAXOAALLO Macno (BU 6.3)
- M3napsBaHe Ha rop1so B KapGypaTtopa - M34aKaiiTe HAKOIKO MUHYTH, C/Ief, KOETO
(vapor lock), nopaziu BUCOKV Temneparypu onuTanTe OTHOBO [a BK/IIOYMTE MOTOPA
(B 5.3)
- lMoBpepaa Ha Kapbypatopa - CBbpHeTe Ce C yMbIHOMOLLEH CepB13eH
LEHTBP
- MNpo6aemun npu BKAOUBaHE — CBbpHETE Ce C YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH
LEHTBP
6) HenpasunHo - MpbCHM eNeKTpoan Ha cBeLyTa Uan - MNposepeTe (BHHK 6.6)
(YHKLWOHMPaHe HEeMoAXoAALLO Pa3CTOAHNE MEXY eNeKTpoAnTE

- KanauKkara Ha cBeLLTa He € nocTaBeHa npasuiHO
- NpoBepeTe ganm Kanadykarta e noctaBeHa

- 3anyLeH Bb3gyLeH GUATHP no6pe (U 5.1.4)
- Komanga nepan 3a ras B nosuuus «<CHOKE» - MNpoBepeTe 1 nouncTeTe (BUHK 6.5)
- lNoBpepaa Ha kapbypaTtopa —lNocTaseTte Komanaara B nosnuua «FAST»
— CBBPIKETE CE C YMbAHOMOLLEH CEPBU3EH
- Mpo6nemu Npu BKAYBaHE LeHTBP
— CBbpHETE Ce C YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH
LEHTBP
B) 3ary6a Ha MOLLHOCT - 3anyLueH Bb3ayLueH GunTbp - MNpoBepeTe 1 noyucTeTe (BUHK 6.5)
no Bpeme Ha pa6ota
- lMoBpepaa Ha Kapbypatopa — CBbpHETE Ce C YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH
LEHTBP

‘ 8. TEXHUHECKHU AAHHU

OBOBLLEHUE 3APEM/AHWUA U PE3EPBHU YACTU

[opvBo
MoTopHo macno: o150 35 °C .

oT-1500+35°C
CbabpaHue Ha KapTepa
Caely B1g

SAE 30
10W-30
1,2 mTtpu
QC12YC/ RC12YC (Champion), nav nogobHa
PascTonHve Mexay enekTpoauTe ... 0,6-0,8 Mm
CO, 773,41 g/kWh
Tosa n3amepBaHe Ha CO, e HanpaBeHO B X0Aa Ha U3NWTBAHE B PaMKUTE Ha MKCUPaH LIMKBA Ha U3NUTBAHE Npu
nabopaTtopHu ycioBuA Ha (6a30B) ABuraten, NPeACTaBUTENeH 3a TUNa ABuraten (GamunuaTa gsurarenu), v He
03Ha4aBa KOCBEHA MM M3pUYHA rapaHLusa 3a paboTara Ha KOHKPETEH ABuraten.
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| 1. OPCA OBAVJESTENJA |

[1.1] NAGIN UPOTREBE PRIRUGNIKA

U tekstu priru¢nika, neki su odjeljci s obavjesten-
jima od posebnog znacaja za sigurnost ili pak, za
rad masine, naznaceni na razne nacine, a prema
slijede¢em kriteriju:

| NAPOMENA | ;i | VAZNO |
Pruzaju dalje preciznije napomene ili druge
naznake u vezi ranije iznijetih obavjestenja. Nji-
hova svrha je da se izbjegne steta po motor, ili
izbjegavanje povreda.

A\ PAZNJA! U sluéaju nepridrzavanja

pravila, postoji mogucnost teskog tjele-
snog povredivanja ili povreda trecih lica.

A\ opasNosT! ] sluéaju nepridrzavanja

pravila, postoji mogucnost teskog tjele-
snog povredivanja ili povreda trecih lica,
kao i opasnost po Zivot.

NAPOMENA | sve naznake ‘r@

‘naprijed”, “nazad”, “desno” i ‘lije-

vo” odnose se na poloZaj motora L
gdje svjecica, u odnosu na pos-
matraca, gleda ka naprijed.

Naznake u tekstu koje imaju odraza u slikama
(postavljenim na dvjema poledinama naslovne
strane) ispred naslova pasusa, nose odredeni
broj.

[1.2 ] PIKTOGRAMI SA SIGURNOSNIM
OZNAKAMA

Vas$ motor mora se obazrivo koristiti. U tu svrhu,
na motoru su postavljeni piktogrami radi podsje-
¢anja na upozorenja pri upotrebi. Znacenje je
opisano u tekstu koji slijedi.

Preporucujemo da pazljivo procitate sigurnosna
pravila u odgovarajuc¢em poglavlju ove knjizice.

.l Paznja! - Prije pokretanja motora
”_v_“ procitajte i slijedite upute o nacinu
upotrebe.
// /. Paznja! - Benzin je zapaljiv. Prije nego
/ nataCete gorivo, ostavite motor da se
ohladi barem 2 minute.
Paznja! - Motori ispustaju ugljen

monoksid. NE pokretati u zatvorenom
prostoru.

| 2. OPCA PRAVILA ZA SIGURNOST |
(Treba ih se dosljedno pridrzavati)

A) UPOZNAVANJE S RADOM MASINE

1) Upute iz ovoga prirucnika, kao i one koje
se odnose na masinu na koju je montiran
ovaj motor, potrebno je pazljivo procitati.
Nauciti kako se brzo zaustavlja motor.

2) Ne dozvoliti nikad da motor upotrebljavaju
lica koja u dovoljnoj mjeri ne poznaju upute i
nacin upotrebe.

3) Nikada ne koristiti motor dok se u blizini
nalaze druga lica, a posebno, djeca ili Zivo-
tinje.

4) Napominjemo da je korisnik odgovoran za

eventualnu stetu pocinjenu drugim osobama
ili njihovoj imovini.

B) UVODNE RADNJE

1) Ne nositi na sebi Siroku odjecu, Snjure,

nakit ili druge predmete koji bi se mogli

zaplesti; dugu kosu treba skupiti, te, tokom

startovanja, ostati na sigurnosnoj razdaljini.

2) Prije vadenja ¢epa rezervoara, motor treba

ugasiti i ostaviti da se ohladi.

3) PAZNJA: OPASNOST! Benzin je vrlo zapa-

ljiv.

- drzati gorivo u predvidenim posudama
(kanisteru);

- tociti gorivo, koristeci lijevak, samo na
otvorenom i ne pusiti za vrijeme ove radnje
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niti bilo koje druge kada se rukuje sa
gorivom;

- tociti prije startanja motora; ne tociti gorivo
ili skidati poklopac od rezervoara dok je
motor u funkciji ili dok je vruc;

— ukoliko dode do prosipanja goriva, ne
startati motor, nego udaljiti masinu na
mjesto gdje gorivo nije prosuto, te izbjeci
mogucnost izazivanja pozara, sve dok
gorivo ne ispari i dok se ne rasprse pare.

- uvijek vratiti i dobro zavrnuti poklopac od
rezervoara i posude za drZanje goriva.

4) Ostecene auspuhe i Stitnik treba zamije-

niti.

C) PRILIKOM UPOTREBE

1) Nikada ne startati motor u zatvorenoj pro-
storiji, gdje se mogu nakupiti opasni gasovi
ugljen-monoksida.

2) Ne rabiti tecnosti za startovanje ili neke
druge, sli¢ne proizvode.

3) Ne mijenjati postavke motora i ne pustati
da motor dostigne preveliki broj obrtaja.

4) Ne naginjati masinu na bok, kako ne bi
dolazilo do izlijevanja goriva preko ¢epa na
motoru.

5) Ne doticati orebrenja na cilindru i Stitnik
auspuha sve dok se u dovoljnoj mjeri motor
ne ohladi.

6) Prije kontrole, ¢isc¢enja ili rada na masini
ili motoru, zaustaviti motor i izvucéi kabel
svjecice.

7) Ne pustati da se motor vrti, a da svjecica
nije utaknuta.

8) Masinu treba transportirati pri praznom
rezervoaru.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) Pravilno odrzavanje je od sustinske vaz-
nosti za sigurnost i odrZzavanje efikasnosti
masine.

2) Ne ostavljati masinu sa gorivom u rezer-
voaru u prostoriji gdje isparavanja goriva
mogu doci u kontakt sa plamenom, varnicom
ili nekim jakim izvorom toplote.

3) Sacekati da se ohladi motor prije odlaga-
nja masine u bilo kakvu prostoriju.

4) Da bi smanjili rizik od poZara, drZati motor,
prigusivac, i rezervoar goriva ociscene od
ostataka trave, lisca i viska ulja.

5) Ukoliko trebate isprazniti rezervoar, uraditi
to na otvorenom dok je motor hladan.

6) | sigurnosnih razloga, nikada ne koristiti
motor sa dotrajalim ili oStecenim dijelovima.
Dijelovi se moraju mijenjati a nikada popravil-
jati. Koristiti originalne rezervne dijelove.
Dijelovi slabijeg kvaliteta mogu oStetiti motor
i ugroziti vasu sigurnost.

E) EMISIJE

Proces sagorijevanja stvara toksicne
supstance, kao Sto su ugljen monoksid,
dusikov oksid i ugljikovodik.

Vazno je da se te supstance kontroliraju jer
mogu reagirati s fotohemijskim smogom, kao
i s direktnim izlaganjem suncevoj svjetlosti.
Ugljen monoksid ne reagira na isti nacin
na izlaganje suncevoj svjetlosti, ali se ipak
smatra toksi¢nim.

Nase masine su opremljene sistemima
smanjenja emisije za gore navedene
supstance.

‘ 3. DIJELOVI | KOMANDE

[3.1] DIJELOVI MOTORA

Cep za punjenje ulja sa Sipkom razine
Cep za praznjenje ulja

Poklopac precista¢a zraka

Kapica na svjedici

Registracijski broj motora

apop=

1
I I O

Na ovom mijestu ispiSite registracijski
broj vaSeg motora

[3.2 ] KOMANDA DODAVACGA GASA

Komanda dodavaca gasa (najéesce u vidu polu-
ge), koja je montirana na masini, na motor je
povezana putem jedne sajle.

Proucite Priruénik s uputama za rad s masinom,
kako biste prepoznali polugu dodavada gasa,
te njegove polozaje koji su najéesée oznacene
slijedecim simbolima:

[] CHOKE = koristi se kod hladnog
startovanja.

9 FAST = odgovara najviSem radnom
rezimu; treba ga koristiti
tokom rada.

# SLOW = odgovara najnizem radnom
rezimu.
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4. STA TREBA ZNATI |

Motor predstavlja uredaj ¢iji efikasnost, ispravan
rad i trajanje, zavise od mnogih ¢inilaca. Neki od
njih su vanjski, a drugi, pak, usko ovise od kvalite-
ta dijelova motora i ispravnog odrzavanja.

U nastavku izlazemo nekoliko dopunskih infor-
macija radi $to odgovornijeg rukovanja vasim
motorom.

USLOVI OKOLNE SREDINE

Na rad Cetverotaktnog motora koji koristi toplotnu
energiju, utjecu:

a) Temperature:

— Pri radu na niskim temperaturama mogu se po-
javiti teSkoce pri pokretanju iz hladnog stanja.

— Pri radu na izrazito visokim temperaturama
mogu se pojaviti teSkoc¢e pri pokretanju iz vru-
¢eg stanja, uslijed isparavanja goriva u posudi
karburatora ili, pak, u pumpi.

— U svakom slucaju, tip ulja se mora podesiti
shodno vanjskoj temperaturi.

b) Nadmorska visina:

— Maksimalna snaga motora koji koristi toplotnu
energiju, progresivno opada sa porastom
nadmorske visine.

— Pri znatnom povecanju nadmorske visine,
potrebno je, stoga, smanijiti radno opterecenje
masine i izbjegavati izrazito naporne radne
operacije.

GORIVO

Dobar kvalitet goriva veoma je vazan za ispravni
rad motora.

Gorivo mora imati slijedece rekvizite:

a) Koristite &ist, svjez i bezolovni benzin, s
najmanije 90 oktana;
b) Nemojte koristiti gorivo s procentom etanola
veéim od 10%;.
c) Nemojte dodavati ulje;
d) Da biste zastitili sistem karburacije od
stvaranja
smolastih naslaga, dodajte stabilizator goriva.
Upotreba nedopustenih goriva ostecuje dijelove
motora, a ovaj tip ostecenja nije pokriven
garancijom.

ULJE

Treba uvijek koristiti ulje dobrog kvaliteta i birati
mu gradaciju ovisno od radne temperature.

a) Koristite samo deterdZentno ulje kvalitete ne
ispod od SF-SG.

b) Stepen viskoziteta birati prema slijedecoj
tabeli:

-—0d5do35°C
- od-15do +35°C

SAE 30
10W-30 (Multigrado)

c) Upotreba multigradnog ulja moze dovesti do
povecanije potro$nje u toplim periodima, stoga
bi trebalo ¢eSc¢e provjeravati razinu ulja u tom
dijelu godine.

d) Ulja razli¢itih marki i odlika, ne treba medu-
sobno mijesati.

e) Koristenje ulja SAE 30 pri temperaturama
nizim od +5°C, uslijed neodgovarajuéeg pod-
mazivanja, moze nanijeti Stete motoru.

f) Pri dodavanju ulja ne prelaziti razinu «MAX»
(pogledaj 5.1.1); prekomjerna razina moze
prouzroditi:

— dim na ispustu;
- prljanje svjecice i predistaca zraka, $to u na-
stavku dovodi do teSkoca pri startovanju.

PREGISTAC ZRAKA

Efikasnost precistaca zraka je od odluénog zna-
Caja za sprjeCavanje da motor ne usisava otpatke
i prasinu, jer bi mu se, u suprotnom slucaju,
smanijila u€inkovitost i trajnost.

a) Filtar element treba drzati Cistim od raznih
ostataka, tako da uvijek bude savr$eno
efikasan (pogledaj 6.5).

b) Ako se ukaze za potrebno, promijeniti ga, i
staviti novi originalni filtar; neodgovarajudi
filter elementi mogu dovesti u pitanje ucinkovi-
tost i trajnost motora.

c) Motor ne treba nikad pokretati bez postavlje-
nog precistaca za zrak.

SVJECICA

Svjedice za motore koji rabe toplotnu energiju,
nisu sve medusobno jednake!

a) Rabite samo svjecice preporucene vrste, koje
imaju ispravnu termi¢ku gradaciju.

b) Obratiti paznju na duzinu navoja; predug navoj
dovodi do nepopravljivog oSte¢enja motora.

c) Provjeriti da li su elekirode Ciste i da li im je
razmak pravilan (pogledaj 6.6).
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| 5. NAGIN UPOTREBE |

[5.1 ] PRIJE SVAKE UPOTREBE

Prije svake upotrebe motora, korisno je obaviti
jedan niz kontrolnih poteza, kako bi se osigurala
ispravnost njegovog rada.

Kontrola razine ulja

U vezi ulja koje se treba koristiti, drzati se nazna-
ka u posebnom poglavlju na tu temu (pogledaj
8.1)

a) Masinu postaviti na ravnu povrsinu.

b) Ocistiti oblast oko ¢epa otvora za nalijevanje.

c) Odviti ¢ep (1), odistiti krajeve Sipke za mjere-
nje razine (2), umetnuti ga naslanjajuci ¢ep na
otvor, prema naznakama, ali ga ne zaviti.

d) lzvuéi iznova ¢ep sa Sipkom i prekontrolirati
razinu ulja koja se mora nalaziti izmedu ureza
<<MIN>) i <<MAX»_

e) Ukoliko je potrebno, doliti ulje istog tipa sve do
razine « MAX », vodec¢i pri tom racuna da se
ulje ne razlijeva mimo otvora.

f) Do kraja zavrnuti ¢ep (1) i ocistiti svaki trag ulja
koje se eventualno razlilo.

Kontrola precistaca zraka

Efikasnost precistaca zraka predstavljan neopho-
dan uslov za ispravan rad motora; ukoliko pre-
Cista¢ nije postavljen, ili je, pak, polomljen, motor
se ne smije pokretati.

a) Zonu oko zaklopca (1) precistaca treba oci-
stiti.

b) Togliere il coperchio (1) svitando i due pomoli
(2 - TREO701), oppure sganciando le lingu-
ette (2a - TRE0702).

b) Skinuti zaklopac (1) odvijanjem dvije okru-
glaste ruc¢ke (2-TRE0701 - TREO0801), ili
otkacinjanjem kopc¢i (2a - TRE0702).

c) Provjeriti stanje filtar elementa (3), koji mora
biti ouvan, Cist i savr§eno efikasan; u suprot-
nom, postarati se o njegovom odrzavaniju ili ga
zamijeniti (pogledaj 6.5).

d) Vratiti zaklopac na mjesto (1).

Natakanje goriva
VAZNO Izbjegavati prosipanje gori-

va na plasti¢ne dijelove motora ili masine da se
ovi ne bi ostetili i oCistiti odmah svaku eventual-
nu mrlju goriva ako dode do prosipanja.
Garancija ne vrijedi za kvarove plasticnih dijelo-
va ukoliko su prouzrokovani gorivom.
Odlike goriva navedene su u posebnom poglavlju
(pogledaj 4.2 8.1).

Nasipanje goriva mora se obavljati kad je motor

hladan, a prema naznakama iz Priru¢nika za upo-
trebu masine.

Kapica na svjecici

Cvrsto spojiti kapicu (1) kabela na svjedicu (2),
vodedi rauna da u kapici ne zaostanu tragovi
necistoca, te isto tako, niti na kraju od svjecice.

[5.2 | POKRETANJE MOTORA (na hladno)

Pokretanje motora mora se obavljati na nacin
naznacen u Priruéniku za rukovanje masinom. Pri
tome treba voditi racuna da svaki od uredaja koji
pokrece ili zaustavlja masinu, mora biti isklju¢en
(ako su oni predvideni na samom modelu).

a) Navesti ruCicu dodavaca brzine u polozaj
«CHOKE».

b) Klju¢ za startovanje pokrenuti na nacin naz-
nacen u Priruéniku za rukovanje masinom.

Poslije nekoliko sekundi, postepeno prevesti
polugu dodavaca brzine iz polozaja «CHOKE», u
polozaj «FAST»> ili «<SLOW».

[5.3 | POKRETANJE MOTORA (na vruée)

x) Slijediti cjelokupni postupak kao za pokretanje
na hladno, ali sa dodava¢em brzine u polozaju
«FAST».

KORISTENJE MOTORA TOKOM RADA

Radi pobolj$anja ucinkovitosti i djelovanja moto-
ra, potrebno je da se on koristi u najve¢em broju
obrtaja, tako $to se poluga dodavaca brzine
navede u polozaj «FAST».

A\ PAZNJA! Ruke treba drzati podalje

od ispusnog prigusivaca i okolnih dijelova
koji ¢ak mogu biti veoma zagrijani. Motoru
koji je u pokretu, ne treba se primicati sa
komadima odjece koji leprsaju, (kravate,
Salovi, itd.) ili, pak, kosu priblizavati gor-
njem dijelu motora.

VAZNO Ne raditi na nagibima zemiji-

Sta koji premasuju 20°, kako se ne bi ometao
ispravan rad motora.

[5.5] ZAUSTAVLJANJE MOTORA TOKOM
RADA

a) Navesti dodavac brzine u polozaj «SLOW>.

b) Pustiti da se motor vrti u najnizem rezimu obr-
taja barem 15-20 sekundi.

c) Motor zaustaviti shodno nacinu prikazanom u
Priruéniku za rukovanje masinom.
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ZAUSTAVLJANJE MOTORA
PO ZAVRSETKU RADA

a) Navesti dodavac brzine u polozaj «SLOW».

b) Pustiti da se motor vrti u najnizem rezimu obr-
taja barem 15-20 sekundi.

¢) Motor zaustaviti shodno naéinu prikazanom u
Priruéniku za rukovanje masinom.

d) Kad je motor ohladen, otkaciti kapicu (1) svje-
¢ice i izvudi klju¢ za startovanje (ako je mode-
lom predviden).

e) Sa motora skinuti sve naslage otpadaka i
posebno, sa dijela sa ispusnim prigusivacem,
kako bi se smanjila opasnost od izbijanja
pozara.

CISCENJE | SKLADISTENJE

a) Ne koristiti mlazove vode ili pod pritiskom, za
Cisc¢enje vanijskih dijelova motora.

b) Po moguénosti, koristite pistolj na komprimo-
vani zrak (max 6 bar-a) i pri tome voditi racuna
da zaostatci ili prasina ne prodru u unutarnje
dijelove.

c¢) Masinu (i motor) odloziti na suho mjesto,
podalje od meteoroloskih uticaja, na mjesto
gdje ima dosta propuha.

ZA DUZI PERIOD NEAKTIVNOSTI
(duzi od 30 dana)

Kad se predvida da ¢e motor neko duze vrijeme
stajati van upotrebe, (na primjer, na kraju sezo-

PREPORUKE U VEZI SIGURNOSTI

A\ PAZNJA! Skinuti kapicu svjeéice i

procitati upute, prije bilo kakve radnje ¢is-
éenja, odrZavanja, ili popravljanja. Na sebi
nositi pogodnu odjec¢u, kao i radne rukavi-
ce i to uvijek kada postoji neka opasnost
po ruke. Ukoliko se ne posjeduju pribor ili
potrebna tehnicka znanja, tada zahvate
oko odrzavanja ili popravke, ne treba niti
preduzimati.

VAZNO Ne odbacivati potroseno

ulje, gorivo ili neki drugi predmet koji zagaduje,
u okolnu sredinu.

PLAN ODRZAVANJA

Plan odrzavanja mora se slediti shodno uputama
iz tabele, postujuci pri tome, rokove prema njiho-
vom navedenom redoslijedu.

VAZNO Vlasnik je odgovoran za izvr-

Savanje radova na odrzavanju masine opisanih
u tabeli u nastavku.

VAZNO Cistite éesce pri radu u naro-

Cito zahtjevnim uvjetima ili ako postoji prasina u
zraku.

NAPOMENA Filtere treba Ccistiti/zzamijeniti

c¢esce ako se masina koristi na vrlo prasnjavoj
povrsini.

ne), potrebno je nesSto mjera predostroznosti, °
kako bi se odlaganje obavilo na §to bolji nacin. = |5 |
a) Kako bi se izbjeglo stvaranje naslaga u njemu, 3188l ol B
iz spremnika treba izasuti gorivo tako Sto se 0 .‘_3‘9 =5 @
odvije ¢ep (1) na posudi karburatora. Sve Radnja S EE aN 8
gorivo treba prikupiti u pogodnom sudu. Na R gg =
kraju ove radnje, ne zaboraviti ponovno zaviti o wllicy =
&ep (1) do kraja. % |2/ ¥% 2
b) Skinuti svjecicu i u njeno leziste uliti oko 3 & [ &
cl Cistog motornog ulja. Drzeci leziste dobro 2
zaceplieno nekom krpom, potom na kratko Kontrola razine ulja v
potegnuti sajlu za startovanje, kako bi motor (pogledaj 5.1.1) - |-
napravio nekoliko obrtaja, te rasporedio ulje - -
po unutradnjoj povrsini cilindra. Na kraju Zamjena ulja Vi .|V
ponovno vratiti svjeéicu na mijesto, ali ne (P°9|edal 6.3)
povezivati kapicu kabela. Ciscenje prigusivaca v
i motora (pogledaj 6.4)
‘ 6. ODRZAVANJE ‘ Kontrola i &ig¢enje preci- vl
staCa zraka ? (pogledaj 6.5)
A Svaki pokusaj modificiranja kontrolnog Zamjena precCistaca zraka v .
sistema emisije mozZe povecati nivoe emi- (pogledaj 6.5)
sije iznad legalnih ogranicenja. i
Ta definicija ukljuéuje uklanjanje ili izmjenu | (Soblogs aigy - -
dijelova kao Sto su dovodni sistem, sistem - —
goriva i ispusni sistem. Zamjena svjecice I A N 4
(pogledaj 6.6)
Kontrola precistaca I N V2
benzin ¥
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" Ukoliko motor radi pod punim rezimom ili viso-
kim temperaturama, ulje treba mijenjati svakih
25 sati.

2 Ukoliko masina radi na mjestima sa puno prasi-
ne, precista¢ zraka mora se ¢esce Cistiti.

3 Treba obaviti u nekom specijalizovanom cen-
tru.

ZAMJENA ULJA

U vezi ulja koje se treba koristiti, drzati se nazna-
ka u posebnom poglavlju na tu temu (pogledaj
8.1).

A\ PAZNJA! Praznjenje ulia mora se

obavljati pri vruéem motoru, vodeci racuna
da se ne doti¢u zagrijani dijelovi motora ili
pak, izvadeno ulje.

lzuzev drugih upustava, sadrzanih u Priru¢niku
za rukovanje masinom, za praznjenje ulja potreb-
no je:

a) Masinu postaviti na ravnu povrsinu.

b) Ogistiti okolo ¢epa za nalivanje i odviti Cep sa
Sipkom (1).

c) Pribaviti neku pogodnu posudu za hvatanje
ulja i odviti ¢ep za ispustanje (2).

d) Cep za ispustanje (2) vratiti na mjesto, vodedi
racuna da je brtvilo dobro naleglo, te potom
Cep stegnuti do kraja.

e) Naliti novo ulje (pogledaj 5.1.1).

f) Provjeriti na Sipci (3) da li razina ulja dopire do
crte «<MAX».

g) Zatvoriti otvor ¢epom (1) i odistiti svaki trag
ulja koje se eventualno razlilo.

NAPOMENA Maksimalna koli¢ina ulja

sadrZana u motoru, iznosi 1,2 litara. Doliti poste-
peno dodajuci male koli¢ine ulja i provjeravajuci
svaki put dostiglu razinu, kako ne bi presli crtu
«MAX» na Sipki.

EISEENJE PRIGUSIVACGA | MOTORA

Ciséenje prigusivada mora se obavljati kad je
motor hladan.

a) Mlazom komprimiranog zraka iz priguSivaca i
njegovog Stitnika otkloniti sve zaostatke i neci-
stoce koji mogu prouzrogiti pozar.

b) Voditi ratuna da usisna mjesta za zrak za
hladenje (1) ne budu zapusena.

c) PovrSine od plastike treba preci spuzvom (2)
natopljenom vodom i deterdzentom.

ODRZAVANJE PREGISTAGA ZRAKA

a) Zonu oko zaklopca (1) precistaca treba oci-
stiti.

b) Skinuti zaklopac (1) odvijanjem dvije okrugla-
ste rucke (2 - TRE0701 - TRE0801), ili otkaci-
njanjem zabica (2a - TRE0702).

c) Izvaditi filtar element (3a + 3b).

d) Skinuti pred-filtar (3b) sa kartuse (3a).

e) Kartudu (3a) lupati o ¢vrstu povrSinu i produ-
vati komprimiranim zrakom s unutarnje strane
kako bi se otklonili prasina i zaostale materije.

f) Pred-filtar od spuzve (3b) oprati vodom i
deterdZzentom i ostaviti ga da zraku da se
prosusi.

VAZNO Za diséenje kartuse ne kori-

stiti vodu, benzin, deterdzZente, ili neka druga
sredstva.

VAZNO Pred-filtar od spuzve (3b) NE

SMIJE se zauljavati.

g) Leziste (4) precistaca ocistiti od prasine i zao-
stalih materija. Da bi se izbjeglo da isti ne udu
u motor, postarati se i usisni kanal zapusiti
krpom (5).

h) Skloniti krpu (5), postaviti filtar element (3b +
3a) u njegovo leziste i ponovo staviti poklo-
pac (1).

KONTROLA | ODRZAVANJE SVJECICE
a) lzvaditi svjecicu (1) pomocu cjevastog klju¢a
2

b) Ocistiti elektrode (3) metalnom ¢etkom, kako
bi se odstranile eventualno prisutne ugljenisa-
ne naslage.

c) Uredajem za mjerenje zazora (4) provjeriti da
li je odgovarajuéi razmak izmedu elektroda
(0,6 - 0,8 mm).

d) Vratiti svjecicu (1) i do kraja je zavrnuti pomo-
¢u cjevastog kljuca (2).

Ako su elektrode sagorijele ili je porculan pukao
ili djelimi€no naprsnut, svjecicu treba zamijeniti
novom.

LA\ PAZNJA! Opasnost od poZara!

Ukoliko svjecica nije zavrnuta u svom lezi-
Stu, ne smiju se obavljati probe s uredajem
za paljenje.

VAZNO Upotrebljavati samo svjeci-

ce naznacenog tipa (pogledaj 8.1).
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7. NEPOZELJNE SITUACIJE | NACIN RJESAVANJA |

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE
a) Pokretanje — Nedostaje gorivo — Prekontrolirati i doliti (pogledaj 5.1.3)
ide tesko
— Gorivo je staro, ili u spremniku ima naslaga - Isprazniti spremnik goriva i naliti svieze
gorivo
— Postupak pokretanja nije ispravan — Startovanje izvrsiti na ispravan nacin

(pogledaj 5.2)

- Svjedica je otkacena — Provijeriti da li kapica dobro nalijeze na
svjecicu (pogledaj 5.1.4)

— Svjedica je navlazena ili su elektrode — Prekontrolirati (pogledaj 6.6)
na njoj, zaprljane, ili pak, njihov zazor
ne odgovara

— Predistac zraka je zagu$en — Prekontrolirati i ocistiti (pogledaj 6.5)
— Ulje ne odgovara godi$njoj dobi — Zamijeniti s uliem koje viSe odgovara
(pogledaj 6.3)
— Gorivo u karburatoru isparava — Pri¢ekati nekoliko minuta, pa zatim,
(vapor lock) uslijed visokih temperatura ponovno probati upaliti (pogledaj 5.3)
— Problemi karburacije — Stupiti u vezu sa Ovlastenim centrom

za tehnic¢ku pomo¢

— Problemi paljenja — Stupiti u vezu sa Ovlastenim centrom
za tehnic¢ku pomo¢

b) Funkcioniranje — Elektrode na svjecici su zaprljane, ili pak, — Prekontrolirati (pogledaj 6.6)
je neujednaceno njihov zazor ne odgovara
— Kapica je na svjecicu loSe postavljena — Provijeriti da li je kapica évrsto umetnuta
(pogledaj 5.1.4)
— Predistac zraka je zaguSen — Prekontrolirati i o€istiti (pogledaj 6.5)
— Komanda dodavaca brzine u polozaju — Navesti komandu u polozaj «FAST»
«CHOKE»
— Problemi karburacije — Stupiti u vezu sa Ovlastenim centrom
za tehni¢ku pomo¢
— Problemi paljenja — Stupiti u vezu sa Ovlastenim centrom
za tehni¢ku pomo¢
c) Tokomradadolazi - Predista¢ zraka je zaguSen — Prekontrolirati i o€istiti (pogledaj 6.5)
do gubitka snage
— Problemi karburacije — Stupiti u vezu sa Ovlastenim centrom

za tehni¢ku pomo¢

| 8. TEHNICKI PODACI

ZBIRNI PREGLED NALIJEVANJA TECNOSTI | POTROSNIH REZERVNIH DIJELOVA

GOMIVO et ... Benzin bezolovni (zeleni) minimalni br. oktana 90
Ulje za motor: od 5 do 35 ... SAE30

od-15ado+35°C 10W-30
Koli¢ina u karteru 1,2 litara

SVJeCiCa, tiP vevereeieeee e QC12YC/ RC12YC (Champion) ili iste takve odgovarajuce
Razmak izmedu elektroda 0,6 - 0,8 mm
CO, 773,41 g/kWh
Ovo mjerenje CO, nastalo je na temelju testiranja provedenog tokom fiksnog ciklusa testiranja u
laboratorijskim uvjetima i predstavlja vrstu motora (serija motora) te ne ukljucuje i ne izrazava bilo kakvu
garanciju performansi odredenog motora.
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| 1. OBECNE INFORMACE

[1.1 ] JAK KONZULTOVAT NAVOD

V textu navodu se nachazeji odstavce obsahuijici
obzvlasté dllezité informace, za ucelem bezpec-
nosti anebo funkénosti stroje; jsou zvyraznéné
rznym zpUlsobem, podle nasledujicich kritérii:

POZNAMKA | nnepo | DULEZITE

Upresriuje anebo blize vysvétluje nékteré jiz
predem uvedené informace se zamérem vyh-
nout se poskozeni motoru a zptsobeni skod.

P NOLEISZENE 110200t ublizent na zdra-
vi sobé nebo jinym osobam v prfipadé neu-
poslechnuti.

YN vosnost tezkého ublizeni
na zdravi sobé nebo jinym osobam v pFipa-
dé neuposlechnuti.

POZNAMKA Viéechna

oznaceni «pfedni», «zadni»,
«pravy» a «levy» se vztahuji na
motor nasmérovany svickou
dopredu, smérem k pozorova-
teli.

Shoda odkazd obsazenych v textu s pfislusnymi
obrazky (nachazejicimi se na obou zadnich stran-
kach obalky) je dana Ccislem, které predchazi
nazev odstavce.

[1.2] VYSTRAZNE STITKY

Vas motor musi byt pouzivan s opatrnosti. Za
timto ucelem byly na motoru umistény vystrazné
Stitky se symboly, které vas nabadaji k opatrnosti
pfi pouziti. Jejich vyznam je vysvétlen nize.

Zadame vas, abyste si velmi pozorné predetli
navod k pouziti, zvlasté pak kapitolu o pravidlech
bezpecéného pouziti.

.l Upozornéni! - Pfed nastartovanim
| | motoru si prectéte a dodrzujte pokyny
pro pouziti.

// /, Upozornéni! - Benzin je hoflavy. Pfed
/ dopliiovanim paliva nechte motor nej-

méné na 2 minuty vychladnout.
Upozornéni! - Motory produkuiji oxid

uhelnaty. NESTARTUJTE v uzavifeném
prostoru.

| 2. ZAKLADNi BEZPECNOSTNi POKYNY |
(Které je tieba dusledné dodrzovat)

A) SEZNAMENI SE STROJEM

1) Pozorné si prectéte pokyny obsazené v
tomto navodu a pokyny ke stroji, na ktery
ma byt tento motor namontovan. Naucte se
rychle zastavit motor.

2) Nikdy nepripus?te, aby motor pouzivaly
osoby, které nejsou dokonale seznameny s
pokyny pro jeho pouziti.

3) NepouZivejte motor, pokud se v jeho
blizkosti nachazeji osoby, zviasté déti, nebo
zvirata.

4) Pamatujte, Ze obsluha nebo uzivatel nese

plnou odpovédnost za nehody a nepredvi-
dané udalosti vici jingym osobam a jejich
majetku.

B) PRIPRAVA K POUZITI

1) Nepouzivejte Siroké obleceni, tkanicky,
Sperky ani jiné predméty, které by mohly ziis-
tat zachyceny; ucesSte do vhodného ucesu
dlouhé viasy a béhem startovani zustarite v
bezpecnostni vzdalenosti.

2) Vypnéte motor a pred sejmutim uzavéru
palivové nadrze jej nechte ochladit.

3) UPOZORNENI: NEBEZPECI! Benzin je
vysoce horlavy.

- palivo skladujte ve vhodnych nadobach;

- palivo doplhiujte s pouzitim trychtyre, a to
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pouze na otevieném prostoru, a pfi tomto
ukonu ani pfi Zadném dalsim zachazeni s
palivem nekurte;

- palivo doplnujte pfed nastartovanim moto-
ru; nesnimejte uzavér palivové nadrze a
nedoplnujte palivo pfi zapnutém motoru
nebo v pripadé, Ze je motor horky;

- kdyz palivo vytece, nestartujte motor,
ale vzdalte stroj od prostoru, na kterém
se palivo vylilo, a zabrarte tak mozZnosti
vzniku pozZaru, dokud se palivo nevysusi a
nedojde k rozptyleni benzinovych vypar.

- vZdy nasallte zpét a dotahnéte uzavér
palivové nadrze a uzavér nadoby s palivem.

4) Vymérite vadné tlumice a ochranny kryt,

je-li poskozen.

C) BEHEM POUZITI

1) Nestartujte motor v uzavienych prosto-
rech, kde vznika nebezpec¢i nahromadéni
koure oxidu uhelnatého.

2) Nepouzivejte startovaci kapaliny ani jiné
obdobné produkty.

3) Neménte nastaveni motoru a nedovolte,
aby motor dosahnul pFilis vysokych otacek.
4) Nenaklanéjte stroj do strany az do takové
miry, ktera by umozriovala unik paliva z uza-
véru palivové nadrze motoru.

5) Nedotykejte se lopatek valce a ochranné-
ho krytu tlumice, dokud motor dostatecné
nevychladne.

6) Pred kontrolou, cisténim nebo praci
na stroji nebo na motoru zastavte motor a
odpojte kabel svicky.

7) Neuvadéjte motor do chodu bez svicky.

8) Stroj prepravujte s prazdnou palivovou
nadrzi.

D) UDRZBA A SKLADOVANI

1) Pravidelna udrzba je zasadou pro bezpec-
nost a pro zachovani ptvodnich viastnosti.
2) Neskladujte stroj s palivem v palivové
nadrzi v mistnosti, ve které by vypary paliva
mohly dosdahnout plamene, jiskry nebo
silného zdroje tepla.

3) Pred umisténim stroje v jakémkoli prostre-
di nechte vychladnout motor.

4) Abyste snizili riziko poZaru, ocistéte pred
uskladnénim motor, tlumic¢ vyfuku a prostor
pro skladovani paliva od zbytku travy, listi a
prebyte¢ného maziva.

5) Je-li nutné vypustit palivovou nadrz,
provadéjte tuto operaci na otevieném
prostoru a pfi vychladnutém motoru.

6) Z bezpecnostnich duvodi nikdy nepou-
Zivejte motor s opotfebovanymi nebo posko-
zenymi soucastmi. Dily musi byt vyménény
a nikdy nesmi byt opravovany. PouzZivejte

jenom originalni nahradni dily. Dily, které
nemaji stejnou kvalitu, mohou zplisobit
poskozeni motoru a ohrozit vasi bezpecnost.

e) EMISE

Pfi procesu spalovani vznikaji toxické
latky, jako jsou oxid uhelnaty, oxidy dusiku
a uhlovodiky.

Kontrola téchto latek je dileZita z divodu
jejich schopnosti reagovat na fotochemicky
smog, tedy na pfimé vystaveni slunecnimu
svétlu.

Oxid uhelnaty nereaguje stejnym zplisobem
na slunecéni zareni, ale i tak je nutno ho
povazovat za toxickou latku.

Nase stroje jsou vybaveny systémy snizovani
emisi pro vyse citované latky.

| 3. SOUCASTI A OVLADACI PRVKY

[3.1] SOUGASTI MOTORU

1. Uzavér pInéni oleje s mérnou
ty€kou hladiny oleje

Uzavér vypousténi oleje

Viko vzduchového filtru
Krytka svicky

Vyrobni ¢islo motoru

1
I I O

Zde si zapiste vyrobni ¢islo vaseho motoru

apobd

[3.2] OVLADACI PRVEK AKCELERACE

Ovladaci prvek akcelerace (obvykle paka),
namontovany na stroji, je pfipojen k motoru lan-
kem.

Konzultujte navod k pouZziti stroje za u¢elem iden-
tifikace akceleratoru a pfislusnych poloh, které
jsou obvykle oznaceny symboly, odpovidajicimi:

I\ cHoKE = pouziva se pro startovani
za studena.

‘9 FAST = odpovida maximalnim otackam;
pouziva se béhem pracovni €in-
nosti.

M S| OW = odpovida minimalnim otaékam.
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4. CO JE TREBA VEDET |

Motor je zafizeni, jehoz vlastnosti, pravidelna &in-
nost a Zivotnost jsou podminény mnoha faktory, z
nichz nékteré jsou externi, a jiné jsou Uzce spo-
jené s kvalitou pouzitych vyrobkl a pravidelnosti
udrzby.

NiZe jsou uvedeny nékteré pfidavné informace,
které umoznuji pouzivat motor s vétSimi zna-
lostmi.

PRACOVNi PODMINKY

Cinnost endotermického &tyftaktniho motoru je
ovlivnéna nasledujicimi faktory:

a) Teplota:

— Béhem pracovni &innosti pfi nizkych teplotach
se muzete setkat s obtizemi spojenymi se
startovanim za studena.

— Béhem pracovni Cinnosti pfi vysokych teplo-
tach je mozny vyskyt obtizi se startovanim za
tepla; tyto obtize jsou zplsobeny odpafovanim
paliva v nadrzce karburatoru nebo v cerpadle.

-V kazdém pfipadé je tfeba pfizpUsobit druh
oleje teplotam jeho pouZziti.

b) Nadmorska vyska:

— Maximalni vykon endotermického motoru klesa
umérné se zvySenim nadmorské vysky.

— Pfi vyrazném zvySeni nadmorské vysky je proto
tfeba snizit zatéz stroje a vyhnout se mimorad-
né naro¢nym pracovnim ¢innostem.

PALIVO

Dobra kvalita paliva je zakladnim faktorem pro
spravnou ¢innost motoru.

Palivo musi splfovat nize uvedené pozadavky:

a) Pouzivejte Cisty, Cerstvy a bezolovnaty benzin
s minimalnim oktanovym ¢islem 90;

b) Nepouzivejte palivo s vyS§S§im procentualnim
obsahem etanolu nez 10 %;

c) Nepfidavejte olej;

d) Na ochranu systému karburace pred vytvare-
nim pryskyficovych nanosu pridavejte stabili-
zator paliva.

Pouziti nedovolenych paliv poskozuje soucasti
u a nevyhovuje zaruénim podminkam.
[4.3 | OLEJ

Pokazdé pouzivejte olej dobré kvality a zvolte
stupen odpovidajici teploté jeho pouziti.

a) Pouzivejte pouze Ccistici olej s kvalitou
odpovidajici nejméné SF-SG.

b) Zvolte druh viskozity SAE na zakladé
nasleduijici tabulky:

SAE 30
10W-30
(Vicestupnovy)

- 0d5do35°C
- od-15do +35°C

c) Pouziti vicestupriového oleje mlze zpUsobit
vys§i spotfebu v teplém obdobi, a proto je tfe-
ba kontrolovat ¢astéji jeho hladinu.

d) Nemichejte spolu oleje raznych znacek a
rliznych vlastnosti.

e) Pouziti oleje SAE 30 pfi teplotach nizsich nez
+5°C muze poskodit motor kvili nevhodnosti
mazani.

f) Pfi dopliovani neprekracujte urovent «MAX»
(viz 5.1.1); prili§ vysoka hladina mize zpusobit:
— koufivost vyfuku;

— zaneseni svicky nebo vzduchového
filtru, spojené s naslednymi obtizemi pfi
startovani.

VZDUCHOVY FILTR

Uginnost vzduchového filtru je rozhoduijici pro
zabranéni nasavani ulomkl a prachu do motoru,
coz zpUsobuije pokles jeho vykonu a Zivotnosti.

a) Udrzujte filtracni ¢len zbaveny zbytk( ulomkd
a vzdy v dokonale u¢inném stavu (viz 6.5).

b) Dle potfeby provelZte vymeénu filtraéniho ¢lenu
za originalni nahradni dil; nekompatibilni filtra-
¢ni €leny by mohly negativné ovlivnit u¢innost
a zivotnost motoru.

¢) Nikdy nestartujte motor bez spravné namon-
tovaného filtraniho ¢lenu.

SVIEKA

Svi¢ky endotermickych motord nejsou vSechny
stejné!

a) Pouzivejte pouze svi¢ky uvedeného druhu, se
spravnou teplotni gradaci.

b) Vénujte pozornost délce zavitu; delSi zavit
muze trvale poskodit motor.

c) Zkontrolujte Cistotu a spravnou vzdalenost
mezi elektrodami (viz 6.6).
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| 5. POKYNY K POUZITI |

[5.1 ] PRED KAZDYM POUZITIM

Pfed kazdym pouzitim motoru je dobrym zvykem
provést sérii kontrol, jejichz cilem je ujistit se o
jeho spravné ¢innosti.

Kontrola hladiny oleje

Ohledné druhu oleje pouzitého v motoru dodr-
zujte pokyny uvedené ve specifické kapitole
(viz 8.1).

a) Umistéte stroj na rovnou plochu.

b) Vycistéte prostor kolem plniciho uzavéru.

c) OdSroubujte uzaveér (1), ocistéte konce tycky
ukazatele hladiny (2) a nasalZte uzavér tak, ze
jej opfete naznacenym zpusobem o hrdlo, aniz
byste jej zasroubovali.

d) Znovu vytadhnéte uzavér s mérnou tyckou hla-
diny oleje a zkontrolujte hladinu oleje, ktera se
musi pohybovat mezi dvéma znackami «MIN»
a «MAX>».

e) Dle potfeby provelZte doplnéni olejem stejného
druhu, dokud nedosahnete Urovné «MAX», a
dbejte pfitom, aby nedoslo k vyliti oleje mimo
plnici otvor.

f) Znovu zaSroubuijte uzavér (1) na doraz a oci-
stéte vSechny stopy pfipadné vylitého oleje.

Kontrola vzduchového filtru

Uc¢innost vzduchového filtru predstavuje nezbyt-
nou podminku spravné ¢innosti motoru; nestartuj-
te motor, je-li filtracni ¢len poSkozen nebo pokud
chybi.

a) Vycistéte okolni prostor kolem vika (1) filtru.

b) Sejméte viko (1) odsSroubovanim dvou kulo-
vych rukojeti (2 - TREO701 - TRE0801) nebo
odepnutim jazyckl (2a - TRE0702).

c) Zkontrolujte stav filtraéniho ¢Elenu (3), ktery
musi byt neporuseny, Cisty a dokonale funk-
¢ni; v opacném pfipadé provelZte jeho udrzbu
nebo vyménu (viz 6.5).

d) Provelite zpétnou montaz vika (1).

Doplnéni paliva
DULEZITE Zabrarite rozliti paliva na

umélohmotné soucdsti motoru nebo stroje;
zabranite tak jejich poskozeni a v pfipade, Ze k
vyliti dojde, okamzité ocCistéte kazdou stopu po
rozlitém palivu. Zaruka se nevztahuje na posko-
zeni umelohmotnych soucasti, ktera byla zpuso-
_bena palivem.
Udaje o palivu jsou uvedeny v pfislusné kapitole
(viz4.2a8.1).

Doplnéni musi byt provedeno pfi vychladnutém
motoru podle pokynt dodanych v Navodu k pou-
Ziti stroje.

5.1.4] Krytka sviéky

Pevné pfipojte krytku (1) kabelu ke svi¢ce (2) a
ujistéte se, zda se uvnitf samotné krytky a na kon-
covce nenachazeji stopy po Spiné.

[5.2 | STARTOVANi MOTORU (za studena)

Startovani motoru musi probéhnout zplsobem
uvedenym v Navodu k pouZiti stroje a je pfitom
tfeba pamatovat na vyfazeni vSech zafizeni (jsou-
li soucasti), ktera mohou zplsobit pojezd stroje
nebo zastaveni motoru.

a) Presunte akcelera¢ni paku do polohy
«CHOKE».

b) Nastartujte oto¢enim kli¢e zapalovani, jak je
naznaceno v Navodu k pouziti stroje.

Po nékolika sekundach postupné presunte
akceleraéni paku z polohy «CHOKE» do polohy
«FAST» nebo «SLOW».

[5.3 | STARTOVANi MOTORU (za tepla)

x) Dodrzte cely uvedeny postup pro startovani za
studena, avSak s akceleracni pakou v poloze
«FAST».

POUZITi MOTORU BEHEM PRACOVNI
CINNOSTI

Pro optimalizaci uéinnosti a vykonu motoru je
tfeba, aby se pouzival pfi maximalnich otackach,
s akceleraéni pakou presunutou do polohy
«FAST».

A\ UPOZORNENi! Udrzujte ruce v dostatec-

né vzdalenosti od tlumiée vyfuku a od
okolnich prostor, které mohou dosahnout
vysokych teplot. Po uvedeni motoru do
chodu nepriblizujte vlajici kusy obleceni

(kravaty, satky atd.) ani vlasy k horni casti
motoru.

DULEZITE Nepracuje na svazich s vys-

$im sklonem nez 20°C, abyste negativné neov-
livnili ¢innost motoru.

[5.5 | ZASTAVENi MOTORU BEHEM
PRACOVNI CINNOSTI

a) Presunte akcelerator do polohy «SLOW».

b) Nechte motor bé&Zet na minimalnich otackach
nejméné 15-20 sekund.

c) Zastavte motor zpisobem uvedenym v Navo-
du k pouziti stroje.

ZASTAVENI MOTORU PO UKONCENI
PRACOVNI CINNOSTI

a) Presunite akcelerator do polohy «SLOW».
b) Nechte motor béZet na minimalnich otackach
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nejméné 15-20 sekund.

c) Zastavte motor zpisobem uvedenym v Navo-
du k pouZziti stroje.

d) Po vychladnuti motoru odpojte krytku (1) svi-
¢ky a vytahnéte kli¢ zapalovani (je-li soucasti).

e) Odstrante veskeré nanosy ulomk( z motoru, a
zejména z prostoru kolem tlumice vyfuku, aby-
ste snizili riziko pozaru.

GISTENi A SKLADOVANI{

a) K cgisténi vnéjSich ¢asti motoru nepouzivejte
proudy vody ani tlakové hubice.

b) Pfednostné pouzivejte pistoli se stlaéenym
vzduchem (max. 6 bar) a zabrarite tomu, aby
se ulomky a prach dostaly do vnitfnich ¢asti.

c) UloZte stroj (a motor) na suché misto, které je
chranéné pred nepfizni pocasi a dostatec¢né
vétrané.

DLOUHODOBA NECINNOST
(delsi nez 30 dnii)

V pfipadé, Ze pfedpokladate obdobi dlouhodobé
necinnosti motoru (napf. na konci sezony), je
tfeba aktivovat néktera opatfeni napomahajici
jeho naslednému uvedeni do provozu.

a) Aby se zabranilo tvorbé nanos( v jeho vnitiku,
vyprazdnéte palivovou nadrz odSroubovanim
uzavéru (1) nadrzky karburatoru a zachycenim
veskerého paliva do vhodné nadoby. Na konci
ukonu nezapomerite zasroubovat uzavér (1) a
dotahnout jej na doraz.

ProvelZte demontaz svi¢ky a nalijte do otvoru
sviCky pfiblizné 3 cl ¢istého motorového oleje.
Poté zavfete otvor hadrem a uvellte kratce
do &innosti startér, aby motor proved| nékolik
otaCek a rozvedl olej po vnitfnim povrchu
vélce. Na zavér namontujte zpatky svicku,
aniz byste pfipoijili krytku kabelu.

b

~

| 6. UDRZBA |

A\ UPOZORNENi! Jakykoli pokus o manipu-

laci se systémem kontroly emisi muZe
zvySit hladinu emisi nad zakonnou mez. Do
takové manipulace spadaji odstranéni
nebo uprava soucasti, kterymi jsou systém
sani, zafizeni pfivodu paliva a vyfukova
soustava.

RADY K ZAJISTENi BEZPECNOSTI

A\ UPOZORNENi! Odpojte krytku sviéky a

prectéte si pokyny pred zahajenim libovol-
ného zasahu cisténi, udrzby nebo opravy.
Ve vsech situacich nebezpeéi pro ruce
pouzivejte vhodny odév a pracovni rukavi-
ce. Neprovadéjte ukony udrzby nebo
oprav, aniz byste méli k dispozici potfebné
technické znalosti.

DULEZITE Nevylévejte volné v pfFiro-
dé pouzity olej, paliva ani jiné latky zne-
Gistujici Zivotni prostredi.

PROGRAM UDRZBY

Dodrzujte program udrzby uvedeny v tabulce a
dodrzujte termin ukonu, ktery uplyne jako prvni.

DULEZITE Majitel stroje je odpovédny

za provadéni ukonu udrzby popsanych
v nasledujici tabulce.

DULEZITE Cisténi provadéjte castsji
v obzvlasté naro¢nych provoznich podminkach
nebo pfi znecisténém ovzdusi.

POZNAMKA | Filtry je nutno &istit / ménit

Castéji, pokud stroj pracuje na velmi prasném
terénu.

Ukon

Po prvnich 5 hodinach
Kazdych 100 hodin

Po kazdych 5 hodinach

nebo po kazdém pouziti

Po kazdych 50 hodinach
nebo na konci sezony

Kontrola hladiny oleje
(viz 5.1.1)

Vymeéna oleje " v
(viz 6.3)

Vygisténi tlumice

vyfuku a motoru (viz 6.4)

AN

AN

Kontrola a vyc¢isténi
vzduchoveého filtru ? (viz 6.5)

Vyména vzduchového
filtru (viz 6.5)

Kontrola svicky
(viz 6.6)
Vymeéna svicky
(viz 6.6)

Kontrola benzinového v
filtru @

" Kdyz motor pracuje pfi vysokych teplotach,
vymeénte olej po kazdych 25 hodinach.

2 Kdyz stroj pracuje v pradném prostredi, vycisté-
te vzduchovy filtr Castéji.

3 Vycisténi je tfeba provést ve specializovaném
stredisku.
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VYMENA OLEJE

Ohledné druhu oleje pouzitého v motoru dodrzuj-
te pokyny uvedené ve specifické kapitole (viz 8.1).

A\ UPOZORNENi! Vypusténi oleje provelite

pri teplém motoru a dbejte pfitom, abyste
se nedotykali teplych ¢asti motoru ani pou-
zitého oleje.

Neni-li uvedeno jinak v Navodu pro pouziti stroje,
v ramci vypousténi oleje je tfeba:

a) Umistéte stroj na rovnou plochu.

b) Vycistéte prostor kolem plniciho uzavéru a
odsSroubujte uzavér s mérnou tyékou hladiny
oleje (1).

¢) Pripravte vhodnou nadobu na zachyceni oleje
a odsSroubuijte vypoustéci uzaveér (2).

d) Provellte zpétnou montaz vypoustéciho uza-
Véru (2), ujistéte se o spravné poloze tésnéni a
dotahnéte uzaveér na doraz.

e) Doplnite novym olejem (viz 5.1.1).

f) Prostfednictvim mérné tycky hladiny (3) zkon-
trolujte, zda hladina oleje dosahla znacky
<<MAX>>,

g) Znovu zaviete uzaveér (1) na doraz a o istéte
vSechny stopy pfipadné vylitého oleje.

POZNAMKA Maximalni mnoZstvi oleje

obsazeného v motoru je 1,5 litru. Postupné po
malych ddvkach doplrite olej a pokazde zkont-
rolujte dosaZenou uroverni, aby nedoslo k pre-
kroceni znacky «MAX>» na tycce.

GISTENI MOTORU A TLUMIGE VYFUKU

Vycisténi tlumice vyfuku musi byt provedeno pfi
vychladnutém motoru.

a) Prostfednictvim proudu stla¢eného vzduchu
odstrante z tlumi€e vyfuku a z jeho krytu
vSechny ulomky nebo Spinu, které by mohly
zpUsobit pozar.

b) Zkontrolujte otvory pro nasavani chladiciho
vzduchu (1), zda nejsou ucpané.

c) Pretfete plastové ¢asti houbou (2) navihéenou
ve vode s Cisticim prostfedkem.

UDRZBA VZDUCHOVEHO FILTRU

a) Vycistéte okolni prostor kolem vika (1) filtru.

b) Sejméte viko (1) odSroubovanim dvou
kulovych rukojeti (2 - TRE0O701 - TRE0801)
nebo odepnutim jazyckul (2a - TRE0702).

c) Vytahnéte filtracni ¢len (3a + 3b).

d) Vytahnéte predfiltr (3b) filtracni napIné (3a).

e) Oklepeijte filtracni napln (3a) o pevny povrch
a vyfoukejte ji stlatenym vzduchem z vnitini
strany, aby se odstranil prach a tulomky.

f) Umyjte predfiltr z houby (3b) vodou s €isticim
prostfedkem a nechte jej uschnout na

vzduchu.

DULEZITE K ¢isténi filtracni ndplné ne-
pouZzivejte vodu, benzin, Cistici prostredky ani
Jiné prostredky.

DULEZITE | pregifiltr z houby (3b) NESMI

se nesmi naolejovat.

g) Vycistéte vnitfek ulozeni (4) filtru od prachu a
ulomk a dbejte pfitom na zavfeni nasavaciho
potrubi hadrem (5), aby se zabranilo jejich
vstupu do motoru.

h) Sejméte hadr (5), umistéte filtracni ¢len
(3b + 3a) zpét do jeho mista ulozeni a zavrete
zpét viko (1).

KONTROLA A UDRZBA SViGKY

a) Odmontujte svicku (1) trubkovym klicem (2).

b) Vycistéte elektrody (3) kovovym kartaéem a
odstrante pfipadné nanosy uhliku.

c) Zkontrolujte prostfednictvim tlous2koméru
(4) spravnou vzdalenost mezi elektrodami
(0,6 - 0,8 mm).

d) Odmontujte svicku (1) a trubkovym klicem (2)
ji dotéhnéte na doraz.

Kdyz jsou elektrody opalené nebo kdyz je
porcelan rozbity nebo praskly, provelZte vyménu
svicky.

|4\ |UPOZORNENi! Nebezpeéi  pozaru!
Neprovadéjte kontroly zapalovaciho obvo-

du se svickou, ktera neni zasroubovana ve
svém uloZeni.

DULEZITE Pouzivejte pouze svicky

uvedeného typu (viz 8.1).
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7. PROBLEMY A RESENI

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRIiCINA

RESENI

a) Problémy se
startovanim

— Chybéjici palivo

— Staré palivo nebo nanosy v palivové
nadrzi

— Nespravné provedené startovani

— Odpojena svicka

— Mokra svi¢ka nebo Spinavé elektrody
svi¢ky nebo nevhodna vzdalenost

— Ucpany vzduchovy filtr

— Olej nevhodny pro roéni obdobi

— Vyparfovani paliva v karburatoru (vapor
lock) z diivodu pfilis vysokeé teploty

— Problémy s karburaci

— Problémy se zapinanim

Zkontrolujte a doplrite (viz 5.1.3)

Vyprazdnéte palivovou nadrz a naplrite
ji Cerstvym palivem

ProvelZte spravné nastartovani (viz 5.2)

Zkontrolujte, zda vyvodka na svi¢ce
dobre sedi (viz 5.1.4)

Zkontrolujte (viz 6.6)

Zkontrolujte a vycistéte (viz 6.5)
Nahralzte vhodnym olejem (viz 6.3)

Pockejte nékolik minut a potom se
znovu pokuste nastartovat (viz 5.3)

Kontaktujte autorizované Servisni
stfedisko

Kontaktujte autorizované Servisni
stredisko

b)Nepravidelné
fungovani

c) Pokles vykonu
béhem pracovni
ginnosti

— Elektrody svicky jsou Spinavé nebo
nevhodna vzdalenost

— Spatné nasazeny kryt svicky

— Ucpany vzduchovy filtr

— Ovladani akcelerace do polohy
«CHOKE»

— Problémy s karburaci
— Problémy se zapinanim

— Ucpany vzduchovy filtr

— Problémy s karburaci

Zkontrolujte (viz 6.6)

Zkontrolujte, zda je kryt svyCky nasazen
stabilné (viz 5.1.4)

Zkontrolujte a vycistéte (viz 6.5)

Presurite ovladaci prvek do polohy
«FAST»

Kontaktujte autorizované Servisni
stfedisko

Kontaktujte autorizované Servisni
stfedisko
Zkontrolujte a vycistéte (viz 6.5)

Kontaktujte autorizované Servisni
stredisko
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| 8. TECHNICKE UDAJE

PREHLED DOPLNOVANI A POUZIVANYCH NAHRADNICH DiLU

Palivo ..o Benzin bezolovnaty (zeleny) s minimalnim oktanovym ¢islem 90 N.O.
Motorovy 0lej: 005 d0 35 C ..ot SAE 30

od-15do+35°C ... .. 10W-30
Obsah klikové skfiné motoru ........ .. 1,2litru
SVICKa typU ...oevverieiieee .. QC12YC/ RC12YC (Champion) nebo ekvivalentni
Vzdalenost mezi eleKtrodami ............ccoiieiiiiiieie e 0,6 -0,8 mm
[ PRSPPSO 773,41 g/kWh
Toto méfeni CO, je vysledkem zkouSek o stanoveném poctu zkuSebnich cykld v laboratornich
podminkéch na (zakladnim) motoru reprezentativnim pro typ motoru (rodinu motord) a nepredstavuje
ani nevyjadfuje zaruku vykonnosti konkrétniho motoru.
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Generelle oplysninger ..........ccccceoeveeeenn.
Sikkerhedsnormer .................
Komponenter og betjeninger .
Vigtigt at vide ..........cccceeee
Brugsanvisninger ..
Vedligeholdelse ..................
Problemer og afhjeelpning ..
Tekniske data ..........cccoeeviiiiiiiiiiiiin,

PN RN
NN

‘ 1. GENERELLE OPLYSNINGER

[1.1] ANVISNINGER FOR OPSLAG
| DENNE MANUAL

Visse afsnit i manualen indeholder oplysninger
af seerlig vigtighed med hensyn til sikkerhed eller
funktion. Disse oplysningerne angives efter dette
kriterium:

| BEMARK || VIGTIGT |
Indeholder detaljer eller yderligere uddybning
af forudgaende angivelser for at undga beska-
digelse af maskine eller kvaestelse af personer.

YNERVEEE risiko for kveestelser ved
manglende overholdelse af forskriften.

A\ FARE! Risiko for alvorlige kvee-

stelser eller dodsfald ved manglende over-
holdelse af forskriften.

BEM/ERK Samtlige ret-

ningsangivelser “for”, “bag”, “hej-
re” og “venstre” skal forstds i for-
hold til motoren set med teendroret
forrest i forhold til seeren.

Sammenhaengen mellem de i teksten indeholdte
referencer og de tilsvarende figurer (som findes
pa indersiden af omslaget i starten og ved enden
af bogen) fas ved hjeelp af nummeret foran over-
skriften til det pageeldende afsnit.

[1.2 ] SIKKERHEDSPIKTOGRAMMER

Pleeneklippere ber benyttes med forsigtighed.
Derfor er der pa maskinerne pasat etiketter med
symboler, som henviser til sikkerhedsforskrif-
terne. Betydningen af disse symboler er forklaret
herunder.

Endvidere rader vi til omhyggeligt at leese kapitlet
om sikkerhedsforskrifter, som du finder i denne
betjeningsvejledning.

|I_!,l_“ Advarsel! - Laes og overhold brugs-

anvisningerne, inden motoren startes.

/
/
/ / Advarsel! - Benzin er brandfarlig. Lad
motoren afkegle i mindst 2 minutter,

inden De pafylder benzin.

Advarsel! - Motorer udsender car-
bonmonoxid. MA IKKE TANDES i et
lukket rum.

| 2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER |
(Bor folges noje)

A) GENERELLE RAD

1) Laes omhyggeligt anvisningerne i denne
manual, sdvel som anvisningerne for den
maskine, hvor denne motor er monteret. Laer
at slukke hurtigt for motoren.

2) Lad aldrig born eller personer, som ikke
har den nodvendige fortrolighed til plene-
klipperen, bruge denne.

3) Brug aldrig maskinen med personer, spe-
cielt born eller dyr, i naerheden.

4) Vaer opmaerksom pa, at brugeren er

ansvarlig for ulykker, som péafores andre per-
soner eller deres ejendom.

B) FORBEREDELSE

1) Undgé at bzere lostsiddende beklaednings-

genstande, toj med snore, smykker eller

andre genstande, som kunne seette sig fast

i de roterende dele. Under startproceduren

bor du samle eventuelt langt har og holde dig

pa sikkerhedsafstand.

2) Sluk motoren og giv den tid til at kole af,

inden tankens prop fjernes.

3) ADVARSEL: FARE! Benzin er meget

brandfarlig.

- braendstoffet skal opbevares i de dertil
beregnede beholdere;
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- braendstoffet ma kun efterfyldes i det frie
ved hjaelp af en tragt; det er forbudt at
ryge under denne operation og hver gang,
braendstoffet skal handteres;

- Fyld braendstoffet pd, inden motoren star-
tes; pafyld aldrig breendstoffet og fjern
aldrig breendstoftankens daeksel, nar moto-
ren er i gang eller stadig er varm;

- Start ikke motoren, hvis der er spildt breend-
stof, men flyt i stedet maskinen veek fra det
forurenede omrade for at undga brand.
Vent til breendstoffet er fordampet og dam-
pen er forsvundet.

- Sorg altid for at stramme daekslet godt,
béde pa tank og braendstofdunk.

4) Udskift defekte lyddeempere.

C) UNDER ANVENDELSEN

1) Taend aldrig motoren i et lukket rum; der
kan opsta farlige kuliltedampe.

2) Startveesker eller lignende produkter ma
ikke anvendes.

3) Motorens justering bor ikke aendres, og
det opgivne max. omdrejningstal ma ikke
heeves.

4) Maskinen ma ikke skrétstilles i en sadan
grad, at braendstoffet kommer ud af moto-
rens tankprop.

5) Cylinderens kolelameller og lyddeempe-
rens beskyitelse méa ikke berores, inden
motoren er tilstraekkeligt afkolet.

6) Stands motoren og tag taendrorshaetten
af, inden De gdr i gang med kontroller, ren-
singer eller andet arbejde pa maskinen eller
motoren.

7) Lad ikke motoren dreje uden taendror.

8) Maskinen ma kun transporteres, nar tan-
ken er tom.

D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1) Det er vigtigt for pleeneklipperens sikker-
hed og ydelse at foretage en regelmeessig
vedligeholdelse.

2) Anbring ikke en maskine med breendstof i
tanken i et rum, hvor braendstofdampen kan
n& en flamme, en gnist eller en varmekilde.
3) Lad motoren kole af, inden maskinen saet-
tes i et hvilket som helst rum.

4) For at mindske risiko for brand, skal fol-
gende holdes rent for blade, grene og olie:
motor, lyddeemper og stedet for opbevaring
af braendstof

5) Hvis breendstoftanken skal tommes, bor
dette gores i det fri og med afkolet motor.

6) Brug aldrig maskinen med slidte eller ode-
lagte dele af hensyn til sikkerheden. Defekte
dele bor altid udskiftes og ikke repareres.
Brug originale reservedele. Reservedele af

anden kvalitet kan beskadige maskinen og
forringe sikkerheden.

E) EMISSIONER

Forbreendingsprocessen genererer giftige
substanser sdasom carbonmonoxid, nitro-
genoxider og carbonhydrid.

Kontrol af disse stoffer er vigtig pa grund af
deres evne til at reagere pa fotokemisk smog
og derfor pa direkte eksponering for sollys.
Carbonmonoxid reagerer ikke pa samme
made ved eksponering for sollys, men skal
stadig betregtes som giftig.

Vores maskiner er udstyret med emissi-
onsreduktionssystemer til de ovennaevnte
stoffer.

‘ 3. KOMPONENTER OG BETJENINGER

[3.1] MOTORKOMPONENTER

1. Prop til pafyldning af olie med standmaler
(oliepind)

Aflgbsprop for olie

Lag til luftfilter

Teendrorsheette

Motornummer

aRoN

%

Skriv motornummeret for din motor her

[3.2] GASREGULATOR

Speederen (normalt et handtag) pa maskinen er
forbundet til motoren med et kabel.

Lees maskinens brugsanvisning for at blive for-
trolig med speederhandtaget og de pageeldende
stillinger. Stillingerne er normalt forsynet med
felgende symboler:

[" CHOKE = anvendes for koldstart.

9 FAST = svarer til maksimalt
omrejningstal;
anvendes under arbejdet.

“® SLOW = svarer til minimumstilstand.
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4. VIGTIGT AT VIDE |

En motors ydelse, korrekte funktion og levetid
afheenger af mange faktorer, som kan veere ydre
omstaendigheder eller faktorer, der aftheenger af
kvaliteten pa de anvendte produkter og vedlige-
holdelsens regelmaessighed.

| det fglgende gives nogle supplerende oplysnin-
ger for at muliggere en mere bevidst anvendelse
af din motor.

OMGIVELSESM/ESSIGE
BETRAGTNING ER

Funktionen af en firetakts-forbraendingsmotor
pavirkes af:

a) Temperatur:

— Hvis motoren anvendes ved lave temperatu-
rer kan der forekomme vanskeligheder ved
koldstart.

— Nar omgivelsernes temperatur er meget hgj,
kan det veere vanskeligt at starte motoren
i varm tilstand som folge af afdampning af
braendstof fra karburatorens kar eller pumpen.

— Under alle omsteendigheder skal oliens type
tilpasses til anvendelsestemperaturen.

b) Hojde:

— Den maksimale ydelse af en firetakts-forbreen-
dingsmotors aftager i takt med hgjden over
havets overflade.

— Nar arbejdet udferes i seerligt heje omrader,
skal belastingen over maskinen derfor reduce-
res og belastende arbejde skal undgas.

BRENDSTOF

Breendstof af god kvalitet af afgerende for at
motoren fungerer korrekt.

Braendstoffet skal overholde fglgende krav:

a) Anvend ren, ny blyfri benzin med et oktantal
pa mindst 90.

b) Anvend ikke braendstof med et aetanolindhold
pa over 10 %.

c) Tilseet ikke olie.

d) Tilseet et breendstofstabiliseringsmiddel for at
forhindre dannelse af harpiksaflejringer.

Brug af ikke tilladt breendstof beskadiger moto-
rens dele, og medferer at garantien bortfalder.

OLIE

Anvend altid olier af god kvalitet. Typen skal veel-
ges pa grundlag af anvendelsestemperaturen.

a) Anvend kun renseolie med klassifikationen
SF-SG eller bedre.

b) Viskositetsgraden SAE veelges i overensstem-
melse med folgende tabel:

—-fra5til 35°C = SAE 30
—-fra-15til+35°C = 10W-30
(Multiviskositet)

c) Anvendelse af multiviskositets-olie kan med-
fore et storre forbrug i varme perioder. Olie-
standen skal i s& fald kontrolleres hyppigere.

d) Olier af forskellige maerker og med forskellige
egenskaber ma ikke blandes.

e) Anvendelse af olie af typen SAE 30 ved tem-
peraturer under +5°C kan forarsage skader
ved motoren pa grund af uhensigtsmaessig
smering.

f) Niveauet mé ikke komme over «MAX» (se
5.1.1). En overdreven oliestand kan medfere:
- rog i udstedningsgasserne;

— tilsmudsning af teendreret eller Iuftfiltret med
efterfelgende startvanskeligheder.

LUFTFILTER

Et effektivt luftfilter er afgerende for at undga, at
rester og stov suges ind i motoren og nedsaetter
dens ydelse og levetid.

a) Hold filter-elementet altid frit for rester og
fulsteendigt effektivt (se 6.5).

b) Hvis det er nodvendigt at udskifte filter-ele-
mentet, anvend da udelukkende originale
reservedeler; ikke-kompatible filter-elementer
kan nedseette motorens effektivitet og levetid.

c) Motoren ma under ingen omsteendigheder
anvendes, hvis filter-elementet ikke er korrekt
monteret.

T/ENDRGR

Teendrerene for forbreendingsmotorer er ikke alle
ens!

a) Anvend udelukkende teendrer af den angivne
type og med de korrekte termiske egenskaber.

b) Pas pa gevindets laengde; et laengere gevind
skader motoren uigenkaldeligt.

c) Kontrollér elektrodernes renhed og indbyrdes
afstand (se 6.6).
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| 5. BRUGSANVISNINGER |

[5.1 ] FGR MOTOREN ANVENDES

Inden motoren anvendes er det en god idé at gen-
nemfgre en raekke kontroller med henblik pa at sikre
en korrekt funktion.

Kontrol af oliestanden

Med hensyn til den type olie, der skal anvendes,
henvises til anvisningerne i det pageeldende afsnit
(se 8.1).

a) Anbring maskinen pa en plan overflade.

b) Rens omradet omkring pafyldningsproppen.

c) Skru proppen (1) af, ter enden af oliepinden (2)
af og seet proppen pé som vist, uden at skrue
den pa.

d) Tag proppen med pinden ud og kontrollér olie-
standen, som skal ligge et sted mellem meer-
kerne «MIN» og «MAX».

e) Pafyld om nedvendigt olie af samme type indtil
niveauet «<MAX» er naet. Pas pa ikke at spilde
olie uden for pafyldningshullet.

f) Spaend proppen (1) godt til og fiern al den olie,
der méatte veere spildt.

Kontrol af luftfilter

Et effektivt luftfilter er en uundveerlig betingelse
for motorens korrekte funktion. Start aldrig moto-
ren, hvis filter-elementet mangler eller er defekt.

a) Rens omradet omkring filterlaget (1).

b) Fjern laget (1) ved at skrue drejeknapperne af
(2-TREO701 - TRE0801), eller ved at lgsne
klapperne (2a - TRE0702).

c) Kontrollér filter-elementets (3) tilstand. Ele-
mentet skal veere intakt, rent og fuldsteendigt
velfungerende; i modsat tilfeelde skal det ved-
ligeholdes eller udskiftes (se 6.5).

d) Montér laget (1) pa igen.

Pafyldning af braendstof

VIGTIGT Undga at spilde braendstof pa

motorens eller maskinens plastikdele for at undga
at beskadige dem, og rens alle de breendstofspor,
der eventuelt matte veaere spildt. Garantien daekker
ikke skader ved plastikdelene som folge af breend-
stof.
Egenskaberne for breendstoffet er angivet i det
pageeldende afsnit (se 4.2 og 8.1).

Pafyldningen skal forega med kold motor og i over-
ensstemmelse med de oplysninger, der findes i
maskinens brugsanvisning.

Teaendrorshaette

Forbind kablens hzette (1) godt fast til teendreret (2).
Der ma ikke veere rester af snavs inden i selve haet-
ten og/eller pa teendrarets forbindelse.

5.2 | START AF MOTOREN (kold start)

Motoren skal altid startes i overensstemmelse
med oplysningerne i maskinens brugsanvisning,
og enhver eventuel indretning, som kan medfere
maskinens fremdrift eller standsning af motoren,
skal altid frakobles.

a) Bring gashandtaget i positionen «CHOKE».
b) Betjen startngglen som forklaret i maskinens
brugsanvisning

Efter nogle sekunder bringes gashandtaget gradvist
fra positionen «CHOKE- til positionen «FAST» eller
«SLOW».

[5.3 ] START AF MOTOREN (varm start)

°) Benyt hele proceduren som angivet for kold start,
dog med gasregulatoren i positionen «FAST».

ANVENDELSE AF MOTOREN UNDER
ARBEJDET

For at fa den bedste ydelse ud af motoren, skal den
anvendes ved maskimalt omdrejningstal ved at flytte
speederhandtaget i positionen «FAST».

ADVARSEL! Hold hzenderne vak fra

lyddaemperen ved udstodningen og omkring-
liggende omrader, som kan na op til hoje
temperaturer. Ndr motoren korer, ma flag-
rende toj (slips, torklzeder m.m.) og har ikke
naerme sig motorens overste del.

VIGTIGT For at bevare motorens kor-

rekte funktion ma der ikke udferes arbejde pa
skréninger over 20°.

[5.5 | STANDSNING AF MOTOR UNDER
ARBEJDET

a) Bring gashandtaget i positionen «SLOW>.

b) Lad motoren kere i minimumstilstand i mindst
15-20 sekunder.

c) Stands motoren i overensstemmelse med oplys-
ningerne i maskinens brugsanvisning.

STANDSNING AF MOTOR EFTER
ARBEJDET

a) Bring gashandtaget i positionen «SLOW».

b) Lad motoren kere i minimumstilstand i mindst
15-20 sekunder.

¢) Stands motoren i overensstemmelse med oplys-
ningerne i maskinens brugsanvisning.

d) Nar motoren er kold, frakobl da teendrersheetten
(1) og fijern startngglen (findes ikke i alle maski-
nen).

e) Fjern alle rester pa motoren, iszer i omradet
omkring udstedningen, for at reducere brand-
risiko.
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RENGORING OG OPBEVARING

a) Vandstraler eller trykdyser ma ikke anvendes for
at rense motorens ydre dele.

b) Anvend fortrinsvis et trykluftpistol (max 6 bar) og
pas pa, at rester og stov ikke treenger ind i de
indre dele.

c) Anbring maskinen (og motoren) pa et tert og
tilstraekkeligt udluftet sted, der er beskyttet mod
vejrs pavirkning.

LANGVARIG STANDSNING
(mere end 30 dage)

Hvis der forventes en langvarig periode, hvor moto-
ren ikke skal anvendes (for eksempel ved endt
saeson), er det ngdvendigt at tage enkelte forholds-
regler for at forenkle den efterfalgende ibrugtagning.

a) For at undga dannelse af aflejringer indeni, tom
breenstofstanken ved at skrue proppen (1) af pa
karburatorens kar, og saml alt braendstof i en
egnet beholder. Nar dette er udfert, husk at skrue
proppen (1) pa igen helt til bunds.

Fjern taendreret og kom ca. 3 cl ren motorolie i
teendrorets hul. Hold derefter hullet lukket med
en klud og betjen startmotoren kortvarigt for at fa
motoren til at dreje rundt nogle gange og fordele
olien over cylinderens interne overflade. Montér
derefter teendroret igen, uden at forbinde teend-
rorsheetten.

b

~

| 6. VEDLIGEHOLDELSE |

A\ ADVARSEL! [ forsog pa at

manipulere med emissionskontrolsyste-
met kan oge emissionsniveauet ud over
lovgraensen. Denne definition omfatter fjer-
nelse eller aendring af dele som indsug-
ningssystemet, braendstofsystemet og
udstodningssystemet.

RAD VEDRORENDE SIKKERHED

VNS (cen et hvilket som helst
rengorings-, vedligeholdelses- eller repa-
rationsarbejdet pabegyndes, skal teend-
rorshaetten frakobles og anvisningerne
skal lzeses. Bzer hensigtsmaessigt toj og
benyt arbejdshandsker i alle de situatio-
ner, der involverer risiko for hzenderne.
Vedligeholdelse og reparation ma aldrig
udfores, hvis man ikke er i besiddelse af de
nodvendige redskaber og uden det for-
nodne tekniske kendskab.

VIGTIGT Bortskaf aldrig anvendt olie,

braendstof og/eller andre forurenende produkter i
miljoet.

VEDLIGEHOLDELSESPROGRAM

Det i denne tabel angivne program skal felges.
Husk at overholde samtlige datoer og start med
den, der udlgber forst.

VIGTIGT Det er maskinejerens

ansvar at udfore de vedligeholdelsesindgreb,
der er beskrevet i nedenstaende tabel.

VIGTIGT Rengor hyppigere under

seerligt vanskelige arbejdsvilkar eller i tilfeel-
de af, at der er snavs i luften.

BEM/ERK Filtre skal rengores / udskif-

tes oftere, hvis maskinen arbejder pa meget
stovet jord.

= -
E 583
5 |88|8g £
0|25 © g =
Indgreb ® E> 08 o
§|FEEs &
% Bs |8 =
85885 ¢
o |2<| s ==
= TES|?
g7z
Kontrol af oliestand v .| .
(se5.1.1)
Olieskift " v .| v| .
(se 6.3)
Rensning af lyddeemper v | .
og motor (se 6.4)
Kontrol og rensning v | .
af luftfilter # (se 6.5)
Udskiftning af luftfilter I V2
(se 6.5)
Kontrol af taendror | v
(se 6.6)
Udskiftning af teendrer I N V2
(se 6.6)
Kontrol af I R N V4
benzinfilter »

" Udskift olien hver 25. time, hvis motoren arbejder
ved fuld belastning eller ved hgje temperaturer.

2 Luftfiltret skal renses hyppigere, hvis maskinen
arbejder i stovrige omgivelser.

3 Dette ma udelukkende udfgres hos et specialiseret
Servicecenter.

UDSKIFTNING AF OLIEN
Med hensyn til den type olie, der skal anven-

des, folg anvisningerne i det pageeldende kapitel
(se 8.1).
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A\ ADVARSEL! YNy tommes, mens

motoren er varm. Pas pa ikke at rore ved
motorens varme dele og/eller den udtomte
olie.

Med mindre andet er anfert i maskinens brugsan-
visning, skal olien temmes séledes:

a) Anbring maskinen plant.

b) Rens omradet omkring pafyldningsproppen
og skru proppen med staven (1) af.

c) Anbring en egnet beholder for at samle olien
og sku aflebsproppen (2) af.

d) Montér aflebsproppen (2) igen og tjek, at
pakningen er korrekt anbragt. Skru derefter
proppen pa helt til bunds.

e) Efterfyld med ny olie (se 5.1.1).

f) Kontrollér, at olienstanden nar op til meerket
«MAX>» pé staven (3).

g) Luk proppen (1) igen og rens for ethvert spor
af olie, der matte veere spildt.

BEMARK Motoren indeholder max.

1,2 liter olie. Efterfyld lidt ad gangen med mindre
meengder olie og tiek hver gang niveauet, séle-
des at afmaerkningen «MAX> pa oliepinden ikke
overskrides.

RENSNING AF LYDD/AEMPER
OG MOTOR

Rensningen af lyddaemperen skal udferes, mens
motoren er kold.

a) Fjern alle rester eller snavs, som kan medfere
brand, fra lyddeemperen og dens beskyttelse
ved hjeelp af trykluft.

b) Kontrollér, at keleluftindtagene (1) ikke er
tilstoppet.

c) Rens plastikdelene med en svamp (2), der er
vaedet med saebevand.

VEDLIGEHOLDELSE AF LUFTFILTER

a) Rens omradet omkring filtrets 1ag (1).

b) Fjern laget (1) ved at skrue drejeknapperne af
(2 - TREO701 - TREO801), eller ved at lasne
klapperne (2a - TRE0702).

c) Fjern filter-elementet (3a + 3b).

d) Fjern forfiltret (3b) fra patronen (3a).

e) Sla patronen (3a) pa en fast overflade og blees
med trykluft fra indersiden for at fierne stov og
rester.

f) Vask svampe-forfiltret (3b) med vand og ren-
semiddel og lad det tarre i luften.

VIGTIGT Patronen mé ikke renses

med vand, benzin, rensemidler eller andet.

VIGTIGT Svampe-forfiltret (3b) MA

IKKE smores.

g) Rens det indre af filterhusets (4) for stov og
rester. Sgrg i denne forbindelse for at lukke
indsugningskanalen med en klud (5) for at
undga, at stevet og resterne treenger ind i
motoren.

h) Fjern kluden (5), anbring filter-elementet, eller
(3b + 3a) i dets hus og luk laget (1) igen.

KONTROL OG VEDLIGEHOLDELSE
AF T/ENDRGQRET

a) Afmontér teendroret (1) ved hjeaelp af en top-
nagle (2).

b) Rens elektroderne (3) med en metalbgrste og
fiern eventuelle kulrester.

c) Kontrollér den korrekte afstand mellem elek-
troderne (0,6 - 0,8 mm) ved hjeelp af en tyk-
kelseleere (4).

d) Montér teendroret (1) igen og spaend godt til
med en topnagle (2).

Hvis elektroderne er breendt eller porceleenet er
knaekket eller revnet, skal teendrgret udskiftes.

A\ ADVARSEL! [EWmm Tzandingsanlzg-

get mé ikke undersoges, ndr teendroret ikke er
skruet fast pa sin plads.

VIGTIGT Der m& kun anvendes

teendrer af den angivne type (se 8.1).
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7. PROBLEMER OG AFHJZALPNING ‘

PROBLEM MULIG ARSAG AFHJZELPNING
a) Startvanskeli- — Manglende braendstof — Kontrollér og tilseet (se 5.1.3)
gheder
- Gammelt breendstof aflejringer i tanken - Tom tanken og pafyld med frisk breend-
stof
— Ukorrekt start-procedure — Start motoren korrekt (se 5.2)
— Teendror er ikke koblet — Kontrollér, at heetten sidder godt fast pa

teendroret (se 5.1.4)

— Vadt teendrer, snavsede — Kontrollér (se 6.6)
teendrorselektroder eller ukorrekt afstand

— Tilstopning af luftfilter
— Kontrollér og rens (se 6.5)
— Olien er uegnet til arstiden
— Udskift med egnet olie (se 6.3)
— Fordampning af braendstof
i karburatoren (vapor lock) pa grund — Vent i nogle minutter og prov derefter at
af hgje temperaturer starte igen (se 5.3)

— Karbureringsproblemer

— Kontakt et godkendt servicecenter
— Teendingsproblemer

— Kontakt et godkendt servicecenter

— Teendrorselektroder er snavsede
b) Uregelmaessig eller i forkert afstand — Kontrollér (se 6.6)
funktion
— Teendrersheetten sidder ikke fast
— Kontrollér, at teendrarshaetten sidder
godt fast (se 5.1.4)
— Tilstopning af luftfilter
— Kontrollér og rens (se 6.5)
— Speederhandtaget er i positionen
«CHOKE» - Bring handtaget i positionen «FAST»

— Karbureringsproblemer

— Kontakt et godkendt servicecenter
— Teendingsproblemer

— Kontakt et godkendt servicecenter

— Tilstopning af Tuftfilter
c¢) Ydelsen bliver dar- — Kontrollér og rens (se 6.5)
ligere under arbejdet — Karbureringsproblemer
— Kontakt et godkendt servicecenter

| 8. TEKNISKE DATA |

OVERSIGT OVER UDSKIFTNINGER OG ALMENE RESERVEDELE

Braendstof ......ooiiieiie e Benzin blyfri, oktantal 90 (minimum)
Motorolie: fra B til 35 PC ... SAE 30

fra -15 til +35 °C ... 10W-30
INAOId af OlEFANGET ...t e 1,2 liter
Type teendror ........coooviiiiiiii QC12YC/ RC12YC (Champion) eller tilsvarende
Afstand mellem eleKtrOdEINE ........cocuiieiiiiie e e e e e e sneeeene 0,6 - 0,8 mm
(O ST RPP 773,41 g/lkWh

Denne CO,-maling hidrgrer fra prevning ved en fast pravningscyklus under laboratorieforhold af en
(stam)motor, der er repraesentativ for motortypen (motorfamilien), og hverken indebeerer eller udtrykker
en garanti for en bestemt motors ydelse.
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| 1. ALLGEMEINE INFORMATIONEN |

[ 1.1 ] HINWEISE ZUR VERWENDUNG

Im Text des Handbuches sind einige Abschnitte, die
besondere Informationen zum Zweck der Betriebssi-
cherheit enthalten, nach den folgenden Kriterien unter-
schiedlich hervorgehoben:

oder | WICHTIG

Liefert erlduternde Hinweise oder andere Angaben
Uber bereits an friherer Stelle gemachte Aussagen,
in der Absicht, den Motor nicht zu beschédigen oder
Schéden zu vermeiden.

A\ ACHTUNG!  [pramne Nichtbeachtung

besteht die Méglichkeit, sich selbst oder Dritte
zu verletzen.

A\ GEFAHR! Im Falle der Nichtbeachtung

besteht die Méglichkeit, sich selbst oder Dritte
schwer zu verletzen, mit Todesgefahr.

Alle Angaben

n o«

wie “vorne”, ‘hinten”, “rechts” und
‘links” beziehen sich zum Motor mit
der Ziindkerze nach vorne positioniert
gegentiiber dem Beobachter.

Die Zuordnung zwischen den Referenzen im Text und
den entsprechenden Abbildungen (auf den beiden
Seiten des Deckblatts) erfolgt tiber die Zahl, die dem
Abschnittstitel folgt.

[1.2] SICHERHEITSSYMBOLE

Bitte seien Sie bei der Benutzung Ihres Motors vorsich-
tig. Aus diesem Grund haben wir am Motor Symbole
angebracht, die Sie auf die wichtigsten VorsichtsmaB-
nahmen hinweisen. Die Bedeutung der Symbole ist
unten erklart.

Wir empfehlen auBerdem dringend die Sicherheits-
vorschriften durchzulesen, die im entsprechenden
Kapitel des vorliegenden Handbuchs aufgefiihrt sind.
”_!,l_“ dem Anlassen des Motors durchlesen und
beachten.

// /, Achtung! - Benzin ist entflammbar. Vor
/ dem Nachtanken den Motor mindestens 2

Minuten abkihlen lassen.

Achtung! - Die Bedienungsanleitung vor

Achtung! - Die Motoren erzeugen
Kohlenmonoxid. NICHT in geschlossenen
Ré&umen anlassen.

‘ 2. ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN ‘
(zur strengsten Beachtung)

A) AUSBILDUNG

1) Die Anweisungen dieses Handbuchs und die
Anweisungen der Maschine, bei der dieser Motor
installiert ist sorgféltig durchlesen. Lernen Sie,
den Motor schnell abzustellen.

2) Der Motor darf ausschlieBlich von Personen
benutzt werden, die sich mit den Anweisungen
vertraut gemacht haben.

3) Benutzen Sie den Motor niemals, wenn sich
Personen, besonders Kinder, oder Tiere in ihrer
Néhe aufhalten.

4) Beachten Sie, dass der Benutzer fiir Unfélle

und Schéden verantwortlich ist, die anderen Per-
sonen oder deren Eigentum widerfahren kénnen.

B) VORBEREITENDE MASSNAHMEN

1) Tragen Sie keine weite Kleidung, Schniirrie-

men, Schmuck oder andere Gegenstdnde die

hédngen bleiben kénnen; binden Sie lange Haare

zusammen und halten Sie beim Anlassen den

Sicherheitsabstand ein.

2) Den Motor ausschalten und abkiihlen lassen,

bevor der Tankverschluss abgenommen wird.

3) ACHTUNG: GEFAHR! Benzin ist hochgradig

entziindlich:

- den Kraftstoff in geeigneten Behéltern aufbe-
wahren;

- den Kraftstoff mit einem Trichter nur im Freien
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nachfiillen, wéhrend des Nachfiillens und jegli-
cher Behandlung des Kraftstoffs ist das Rau-
chen verboten;

- Kraftstoff ist vor dem Starten des Motors einzu-
fiillen. Wéahrend der Motor Iduft oder bei heiBem
Motor darf der Tankverschluss nicht geéffnet
bzw. Kraftstoff nachgefiillt werden;

- falls Kraftstoff (ibergelaufen ist, darf der Motor
nicht angelassen werden. Statt dessen ist die
Maschine von der kraftstoffverschmutzten FIl4-
che zu entfernen. Vermeiden Sie alles was einen
Brand verursachen kénnte, bis der Kraftstoff
vollstédndig verdampft ist und die Ddmpfe ver-
fliichtigt sind;

- Tankverschluss und Verschluss des Kraftstoff-
behélters miissen immer gut zugeschraubt sein.

4) Fehlerhafte Schallddmpfer und die Schuitz-

abdeckung, falls beschédigt, ersetzen.

C) DIE MASCHINE IM EINSATZ

1) Der Motor darf nicht in geschlossenen Rdumen
laufen, in denen sich geféhrliche Kohlenmonoxyd-
gase sammeln kénnen.

2) Keine Mittel wie Startersprays oder &dhnlich
verwenden.

3) Andern Sie nicht die Grundeinstellung des
Motors und lassen Sie ihn nicht iiberdrehen.

4) Die Maschine nicht so weit seitlich kippen, bis
Kraftstoff aus dem Tankverschluss des Motors
austritt.

5) Vor dem Beriihren der Zylinderrippen und der
Schutzverkleidung warten bis der Motor ausrei-
chend abgekiihlt ist.

6) Den Motor ausschalten und das Ziindkerzen-
kabel vor dem Priifen, Reinigen oder vor Arbeiten
an der Maschine oder dem Motor abziehen.

7) Den Motor nicht ohne Ziindkerze durchdrehen.
8) Die Maschine mit leerem Tank transportieren.

D) WARTUNG UND LAGERUNG

1) Eine regelméBige Wartung ist unentbehrlich fiir
die Sicherheit und die Einhaltung der Leistungs-
fahigkeit.

2) Bewahren Sie die Maschine mit Kraftstoff im
Tank niemals innerhalb eines Raumes auf, in
dem Kraftstoffdimpfe mit offenem Feuer, einer
heiBen Quelle oder Funken in Beriihrung kommen
kénnten.

3) Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie die
Maschine in einem Raum abstellen.

4) Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie den
Motor, den Auspufftopf, und den Kraftstofflager-
bereich frei von Gras, Bléttern oder iiberschiis-
sigem Fett.

5) Falls der Tank zu entleeren ist, muss dies im
Freien und bei kaltem Motor erfolgen.

6) Verwenden Sie, aus Sicherheitsgriinden, nie
den Motor mit abgenutzten oder beschédigten
Teilen. Die Teile miissen ersetzt und diirfen nie-
mals repariert werden. Original-Ersatzteile ver-
wenden. Nicht gleichwertige Ersatzteile kénnen

den Motor beschédigen und Ihre Sicherheit
gefédhrden.

E) EMISSIONEN

Der Verbrennungsprozess erzeugt giftige
Substanzen wie Kohlenmonoxid, Stickoxide und
Kohlenwasserstoffe.

Die Kontrolle dieser Substanzen ist wich-
tig, aufgrund ihrer Fé&higkeit auf photoche-
mischen Smog zu reagieren, also auf die direkte
Sonneneinstrahlung.

Kohlenmonoxid reagiert nicht in gleicher Weise
auf Sonneneinstrahlung, gilt jedoch als toxisch.

Unsere Maschinen sind mit Systemen zur
Verringerung der Emissionen fiir die oben genann-
ten Substanzen ausgestattet.

‘ 3. KOMPONENTEN UND STEUEREINRICHTUNGEN

[ 3.1 ] ELEMENTE DES MOTORS

Oleinfilldeckel mit Messstab
Olablassstopsel
Luftfilterdeckel
Ziindkerzenstecker
Seriennummer des Motors

aRLON=

Tragen Sie hier die Seriennummer
Ihres Motors ein

[3.2 | GASBETATIGUNG

Die Gasbetatigung (normalerweise mit Hebel) der
Maschine ist Uiber einen Seilzug mit dem Motor ver-
bunden.

Lesen Sie im Bedienungshandbuch der Maschine
nach, um den Gashebel und dessen Stellungen zu
identifizieren. Diese sind normalerweise durch fol-
gende Symbole markiert:

N cHOkE = zur Verwendung beim Kaltstart.

4 rasT

= entspricht der Maximaldrehzahl; zur
Verwendung beim Arbeiten.

“® SLOW = entspricht der Leerlaufdrehzahl.
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4. WAS SIE WISSEN SOLLTEN ‘

Bei dem Motor handelt es sich um ein Gerét, dessen
Leistung, gleichmaBige Funktion und Lebensdauer von
vielen Faktoren abhangen, einige sind AuBenfaktoren,
andere hangen eng mit der Qualitét der verwendeten
Produkte und der regelmaBigen Wartung zusammen.

Nachfolgend einige zusétzliche Informationen die
lhnen einen bewussteren Umgang mit Ihrem Motor
ermdglichen.

UMGEBUNGSBEDINGUNGEN

Der Betrieb eines Viertakt-Verbrennungsmotors wird
durch folgende Punkte beeinflusst:

a) Temperatur:

- Beim niedrigen AuBentemperaturen kénnen Proble-
me beim Kaltstart auftreten.

- Bei hohen AuBentemperaturen kénnen Schwierig-
keiten beim Warmstart aufgrund des Verdampfens
des Kraftstoffs in der Vergaserkammer oder der
Pumpe auftreten. .

- In jedem Fall muss die Olsorte an die Betriebstem-
peraturen angepasst werden.

b) Héhe:

- Die maximale Leistung eines Verbrennungsmotors
nimmt mit der Zunahme der Hohe tiber dem Meeres-
spiegel progressiv ab.

- Bei einer deutlichen Zunahme der Hohe muss daher
die Motorlast verringert und besonders schwere
Arbeiten vermieden werden.

KRAFTSTOFF

Die gute Qualitat des Kraftstoffs ist entscheidend fir den
korrekten Betrieb des Motors.

Der Kraftstoff muss folgende Voraussetzungen erfullen:

a) Sauberes, frisches und bleifreies Benzin verwenden,
mit mindestens 90 Oktan;.

b) Keinen Kraftstoff mit Ethanolanteil Uber 10% ver-
wenden;

c¢) Kein Ol zufiillen;

d) Um das Kraftstoffsystem vor der Bildung von Harz-
ablagerungen zu schiitzen, einen Benzinstabilisator
hinzugeben.

Die Verwendung von nicht zulassigen Kraftstoffen

beschédigt die Komponenten des Motors und fallt nicht
unter die Garantie.

[4.3] 6L

Verwenden Sie immer hochwertiges O, und wahlen
Sie die Klasse entsprechend der Betriebstemperatur.

a) Nur reinigendes Ol mit mindestens Klasse SF-SG

verwenden.
b) Wéhlen Sie die Viskositatsklasse SAE geman der
folgenden Tabelle:

- von 5 bis 35 °C = SAE 30
- von -15 bis +35°C = 10W-30
(Mehrbereichsdl)

c) Die Verwendung von Mehrbereichsél kann es
bei hohen Temperaturen zu einem erhéhten
Olverbrauch kommen, daher muss der Olstand
6fters geprUft werden,

d) Mischen Sie keine Ole verschiedene Sorten und
Eigenschaften. )

e) Die Verwendung von Ol SAE 30 bei niedrigeren
Temperaturen als +5°C kann zu Motorschaden
wegen ungentgender Schmierung fihren.

f) Fillen Sie kein Ol tUber den «MAX» Stand (siehe
5.1.1) auf; ein UberméaBiger Olstand kann folgendes
verursachen:

- Rauch im Abgas;

- Verschmutzung der Zindkerze oder des Luft-
filters mit entsprechenden Anlassschwier-
igkeiten.

LUFTFILTER

Die Wirksamkeit des Luftfilters ist wichtig, um zu ver-
hindern dass Grasreste und Staub vom Motor ange-
saugt werden, wodurch die Leistung und Lebensdauer
beeintréchtigt wird.

a) Das Filterelement muss frei von Grasresten und in
perfektem Zustand gehalten werden (siehe 6.5).

b) Gegebenenfalls ist das Filterelement durch ein Ori-
ginalersatzteil auszutauschen; Filterelemente von
Drittanbietern kénnen die Leistungsfahigkeit und
Lebensdauer des Motors beeintréchtigen.

c) Der Motor darf nie ohne korrekt montiertes Filter-
element angelassen werden.

ZUNDKERZE

Die Zundkerzen fiir Verbrennungsmotoren sind nicht
alle gleich!

a) Verwenden Sie nur den angegebenen Ziindkerzen-
typ, mit dem korrekten Warmewert.

b) Achten Sie auf die Gewindelange; eine gréBere
Gewindelange flihrt zu irreparablen Motorschéden.

c) Kontrollieren Sie die Sauberkeit und den korrekten
Elektrodenabstand (siehe 6.6).
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| 5. GEBRAUCHSANWEISUNG |

[5.1 ] VOR JEDER VERWENDUNG

Fiihren Sie vor jeder Verwendung des Motors eine
Reihe von Kontrollen aus um eine korrekte Motor-
funktion zu gewahrleisten.

Olstandskontrolle

Beachten Sie fiir die zu verwendende Olsorte die
Angaben des entsprechenden Kapitels (siehe 8.1).

a) Die Maschine eben abstellen.

b) Den Bereich um den Einflilldeckel reinigen.

c) Den Deckel (1) abschrauben, das Ende des MeB-
stabs (2) reinigen, anschlieBend den Deckel wieder
wie abgebildet, ohne festschrauben, auf den Stut-
zen aufsetzen.

d) Den Deckel mit dem Messstab erneut entnehmen,
und priifen, dass der Olstand zwischen den beiden
Kerben «MIN» und «MAX» liegt.

e) Gegebenenfalls mit der gleichen Olsorte bis zur
Markierung «MAX» auffiillen, dabei beachten, dass
kein Ol verschuttet wird.

f) Den Deckel (1) wieder fest anziehen, und alle
eventuellen Spuren von verschiittetem Ol entfernen.

Luftfilterkontrolle

Die Wirksamkeit des Luftfilters ist wichtig, um die kor-
rekte Funktion des Motors zu gewéhrleisten. Der Motor
darf nicht angelassen werden, falls das Filterelement
fehlt oder defekt ist.

a) Den Bereich um den Filterdeckel (1) herum reini-
gen.

b) Den Deckel (1) durch Ausschrauben der beiden
Kndpfe (2 - TRE0701 - TRE0801), oder durch
Ldsen der beiden Laschen (2a - TRE0702) ent-
fernen.

c) Kontrollieren Sie den Zustand des Filterelements
(3), dieses muss in einwandfreiem Zustand, sauber
und voll funktionsféhig sein; andernfalls muss das
Element gewartet oder ersetzt werden (siehe 6.5).

d) Den Deckel wieder montieren (1).

Kraftstoff nachfiillen

WICHTIG Das Verschiitten von Kraftstoff

auf die Kunststoffteile des Motors oder der Maschine
vermeiden, um eine Beschédigung dieser zu verhin-
dern, und jegliche Spuren von eventuell verschiit-
tetem Kraftstoff abwischen. Die Garantie deckt keine
an den Kunststoffteilen durch Kraftstoff verursachte
Schéaden.

Die Kraftstoffeigenschaften sind im entsprechenden

Kapitel wiedergegeben (siehe 4.2 und 8.1).

Das Nachfiillen muss bei kaltem Motor erfolgen,
geman der Angaben im Handbuch der Maschine.

5.1.4] Ziindkerzenstecker

Den Ziindkerzenstecker (1) des Zindkabels (2) fest
anschlieBen, dabei beachten, dass sich keinerlei
Schmutz innerhalb des Ziindkerzensteckers und am
Ende der Ziindkerze befindet.

[5.2 | ANLASSEN DES MOTORS (Kaltstart)

Das Anlassen des Motors muss gemaR der Vorge-
hensweise erfolgen, die im Handbuch der Maschine
beschrieben wird, achten Sie darauf, dass alle Vor-
richtungen (falls vorhanden) fiir den Vortrieb der
Maschine oder das Ausschalten des Motors deaktiviert
sind.

a) Den Gashebel in Stellung «CHOKE» stellen.
b) Den Ziindschliissel wie im Bedienungshandbuch
der Maschine beschrieben betéatigen.

Nach einigen Sekunden den Gashebel langsam aus
der Stellung «CHOKE> in die Stellung «FAST» oder
«SLOW» bewegen.

[5.3 | ANLASSEN DES MOTORS (Warmstart)

*) Die gleiche Prozedur wie fir den Kaltstart mit dem
Gashebel in Stellung «FAST» ausfiihren.

VERWENDUNG DES MOTORS WAHREND
DER ARBEIT

Um den Wirkungsgrad und die Leistung des Motors
zu optimieren muss dieser mit maximaler Drehzahl
verwendet werden, indem der Gashebel in die Stellung
«FAST» bewegt wird.

Y NEYTROISIM Haiten Sie die Hinde vom
Abgasschallddmpfer und dem umgebenden
Bereich fern, da dieser hohe Temperaturen
erreichen kann. Bringen Sie bei laufendem
Motor keine losen Kleidungsteile (Krawatten,
Schals, usw.) oder Haare in den oberen Bereich
des Motors.

WICHTIG Arbeiten Sie nicht auf Hangen

mit mehr als 20° Neigung um die korrekte Funktion
des Motors nicht zu beeintrachtigen.

[5.5 | AUSSCHALTEN DES MOTORS WAHREND
DER ARBEIT

a) Den Gashebel in die Stellung «SLOW>» bewegen.

b) Den Motor flr min. 15-20 Sekunden im Leerlauf
laufen lassen.

¢) Den Motor geméaR der im Handbuch der Maschine
angegebene Vorgehensweise ausschalten.

AUSSCHALTEN DES MOTORS
NACH ABSCHLUSS DER ARBEIT

a) Den Gashebel in die Stellung «<SLOW» bewegen.
b) Den Motor flir min. 15-20 Sekunden im Leerlauf
laufen lassen.



DE 5

c) Den Motor geméaf der im Handbuch der Maschine
angegebene Vorgehensweise ausschalten.

d) Bei abgekiihitem Motor den Zindkerzenstecker
(1) und den Ziindschlissel (falls vorgesehen)
abziehen.

e) Alle Abfallreste vom Motor und vor allem im
Bereich des Abgasschallddmpfers entfernen, um
das Brandrisiko zu minimieren.

REINIGUNG UND LAGERUNG

a) Verwenden Sie kein Wasserstrahl oder Hoch-
druckreiniger fiir die Reinigung der AuBenteile des
Motors.

b) Vorzugsweise sollte eine Druckluftpistole (max. 6
bar) verwendet werden, achten Sie darauf, dass
kein Abfall oder Staub in das Innere eindringt.

c) Bewahren Sie die Maschine (und den Motor) an
einem trockenen Ort, vor Witterung geschutzt und
ausreichend geliftet, auf.

LANGERE AUSSERBETRIEBNAHME
(langer als 30 Tage)

Falls eine langere AuBerbetriebnahme des Motors
(beispielsweise am Ende der Saison) vorgesehen
ist, sind einige VorsichtsmaBnahmen fur die folgende
Wiederinbetriebnahme zu beachten.

a) Um die Entstehung von Ablagerungen im Tank zu
verhindern, den Kraftstofftank entleeren, indem der
Deckel (1) abgeschraubt und der Inhalt in einem
geeigneten Behélter aufgefangen wird. Nach dem
Entleeren daran denken, wieder den Deckel (1)
aufzusetzen und fest zu schlieen.

Entfernen Sie die Ziindkerze und fillen Sie ca.
3 cl sauberes Motordl in die Kerzenbohrung ein.
Halten Sie dann die Kerzenbohrung mit einem
Lappen geschlossen und betéatigen Sie kurz den
Anlasser damit der Motor einige Umdrehungen
ausfiihrt und das Ol auf der Zylinderinnenwand ver-
teilt. AbschlieBend wieder die Zlindkerze montieren
ohne den Ziindkerzenstecker aufzustecken.

b

~

| 6. WARTUNG |

P NEXTNETI Jecer versuch, das
Emissionskontrollsystem zu manipulieren,
kann die Emissionswerte iiber den gesetz-
lichen Grenzwert erhéhen. Diese Definition
umfasst das Entfernen oder Andern von Teilen
wie Ansaugsystem, Kraftstoffsystem und
Abgassystem.

EMPFEHLUNGEN FUR DIE SICHERHEIT

VNI Stccken Sie den Zindker-
zenstecker ab und lesen Sie vor allen Reini-
gungs-, Wartungs- oder Reparaturarbeiten die
Anweisungen durch. ZweckméBige Kleidung
anziehen und Arbeitsschuhe benutzen in allen
Situationen, die Gefahren fiir die Hdnde mit sich
bringen. Fiihren Sie nie Wartungs- oder Repara-
turarbeiten ohne die entsprechenden Werk-
zeuge oder erforderliche technische Kenntnisse
aus.

WICHTIG Niemals verbrauchtes Ol

Kraftstoff oder andere umweltschédliche Stoffe in der
Umwelt ausschtitten.

WARTUNGSPLAN

Beachten Sie den in der Tabelle aufgefiihrten War-
tungsplan und beachten Sie die als erstes eintretenden
Falligkeiten.

WICHTIG Es liegt in der

Verantwortung des Eigentiimers der Maschine,
die in der nachstehenden Tabelle beschrie-
benen Wartungsarbeiten durchzufiihren.

WICHTIG Unter besonders schweren

Arbeitsbedingungen oder wenn sich in der Luft
Schmutzpartikel befinden, hdufiger reinigen.

Filter sollten héufiger gerei-

nigt/ausgetauscht werden, wenn die Maschine
auf sehr staubigem Boden arbeitet.

g’ =3
- |22|28
o [} =
Arbeitsschritt 5287|835 &
SBEZ|E5T| o
48|38 84| S
EHFHE
2388
8
Olstandskontrolle vl
(siehe 5.1.1)
Olwechsel v vl .
(siehe 6.3)
Reinigung des Schalldampfers | | | _ | _
und des Motors (siehe 6.4)
Kontrolle und Reinigung v | .
des Luftfilters ? (siehe 6.5)
Austausch des Luftfilters v .
(siehe 6.5)
Kontrolle der Zlindkerze _ v .
(siehe 6.6)
Austausch der Ziindkerze Y2
(siehe 6.6)
Kontrolle des R Y
Benzinfilters ¥

) Wechseln Sie das Motordl alle 25 Betriebsstunden,
wenn der Motor mit Volllast oder unter hohen
Temperaturen arbeitet.

% Reinigen Sie den Luftfilter haufiger, wenn die
Maschine in staubiger Umgebung arbeitet.

9 Ausflihrung durch einen Fachbetrieb.
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OLWECHSEL

Beachten Sie fir die zu verwendende Olsorte die
Angaben des entsprechenden Kapitels (siehe 8.1).

Y NEXTIOTTI | 255 Sie das Of bei war-
men Motor ab, achten Sie darauf die heiBen
Teile des Motors oder das abgelassene Ol nicht
zu beriihren.

Sofern im Handbuch der Maschine nicht anders ange-
geben, muss zum Ablassen des Ols:

a) Die Maschine eben abstellen.

b) Den Bereich um den Einfullstutzen reinigen und den
Deckel mit Messstab (1) entfernen. )

c) Einen geeigneten Behélter zum Auffangen des Ols
unterstellen und den Ablassstopsel (2) ausschrau-
ben.

d) Den Ablassstopsel (2) wieder einschrauben, sicher-
stellen, dass die Dichtung korrekt positioniert ist
und fest anziehen.

e) Mit frischem Ol auffiillen (siehe 5.1.1).

f) Am Messstab (3) priifen, dass der Olstand die Ker-
be «MAX» erreicht.

g) Den Deckel (1) wieder fest anziehen, und alle even-
tuellen Spuren von verschittetem Ol entfernen.

Der max. Olinhalt des Motors

betrdgt 1,2 Liter. Ol langsam in kleinen Mengen
nachftllen, dabei jedes Mal den Fiillstand priifen,
um zu verhindern, dass die «MAX»-Markierung am
Messstab tiberschritten wird.

REINIGUNG DES SCHALLDAMPFERS
UND DES MOTORS

Die Reinigung des Schallddmpfers muss bei kaltem
Motor erfolgen.

a) Alle Abfall- und Schmutzreste vom Abgasschall-
démpfer und dessen Abdeckung, die ein Brandri-
siko darstellen, mit Druckluft entfernen.

b) Darauf achten, dass die Kihlluftéffnungen (1) nicht
verstopft sind.

c) Die Kunststoffteile mit einem feuchten Schwamm
(2) mit Reinigungsmittel abwischen.

WARTUNG DES LUFTFILTERS

a) Den Bereich um den Filterdeckel (1) herum reini-
gen.

b) Den Deckel (1) durch Ausschrauben der beiden
Kndpfe (2 - TREO701 - TRE0801), oder durch
Lésen der beiden Laschen (2a - TRE0702) ent-
fernen.

c) Das Filterelement (3a + 3b) entfernen.

d) Den Vorfilter (3b) aus der Kartusche (3a) entfernen.

e) Die Kartusche (3a) auf einer festen Oberflache
ausklopfen und von innen nach auBen mit Druckluft
ausblasen um Staub und Schmutz zu entfernen.

f) Den Schaumstoff-Vorfilter (3b) mit Wasser und
Reinigungsmittel waschen und an der frischen Luft
trocknen lassen.

WICHTIG Wasser, Benzin, Reinigungs-

mittel und sonstiges dtirfen fiir die Reinigung der
Kartusche nicht verwendet werden.

WICHTIG Der Schaumstoff-Vorfilter (3b)

darf NICHT mit Ol getrénkt werden.

g) Das Filtergehduse (4) innen von Staub un
d Schmutz reinigen, dabei beachten, dass der
Ansaugkanal mit einem Lappen (5) verschlossen
wird, um zu verhindern, dass der Schmutz in den
Motor gelangt.

h) Entfernen Sie den Lappen (5), montieren Sie das
Filterelement (3b + 3a) in seinem Gehause, und
setzen Sie wieder den Deckel ein (1).

KONTROLLE UND WARTUNG
DER ZUNDKERZE

a) Die Ziindkerze (1) mit einem Steckschliissels (2)
entfernen.

b) Die Elektroden (3) mit einer Metallburste reinigen
und eventuelle RuBablagerungen entfernen.

c¢) Mit einer Fuhlerlehre (4) den korrekten Elektroden-
abstand (0,6 - 0,8 mm) priifen.

d) Die Ziindkerze (1) wieder einsetzen und mit einem
Steckschlissels (2) festziehen.

Die Zindkerze ersetzen, wenn die Elektroden ver-
brannt sind, oder das Porzellan gebrochen oder geris-
sen ist.

A\ ACHTUNG! Feuergefahr! Keine Kontrol-

len an der Ziindanlage ohne eingeschraubte
Ziindkerze ausfiihren.

WICHTIG Verwenden Sie nur den ange-

gebenen Ziindkerzentyp (siehe 8.1).
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7. PROBLEME UND ABHILFEN

STORUNG MOGLICHE URSACHE ABHIILFE
a) Startschwierigkeit - Fehlender Kraftstoff - Kontrollieren und Nachfullen (siehe 5.1.3)
- Alter Kraftstoff oder Ablagerungenim Tank - Den Tank entleeren und frischen Kraftstoff
einfllen
- Falscher Anlassvorgang - Der)1 Anlassvorgang korrekt ausfiihren (siehe
- Zundkerze nicht angeschlossen - Kontrollieren, dass der Z{indkerzenstecker

fest auf der Zindkerze sitzt (siehe 5.1.4)

- Zundkerze feucht oder Kerzenelektroden ver- - Kontrollieren (siehe 6.6)
schmutzt oder falscher Elektrodenabstand

- Verstopfter Luftfilter
. - Kontrollieren und Reinigen (siehe 6.5)
- Ungeeignetes Ol fiir die Jahreszeit )
- Durch geeignetes Ol ersetzen (siehe 6.3)
- Dampfblasenbildung innerhalb des
Vergasers aufgrund hoher Temperaturen - Einige Minuten abwarten, und dann
Anlassen erneut versuchen (siehe 5.3)
- Verbrennungsprobleme
- Setzen Sie sich mit einem Vertragshandler
in Verbindung
- Zindprobleme
- Setzen Sie sich mit einem Vertragshandler

in Verbindung
- Elektroden der Zindkerze verschmutzt
b) Ungleichmé&Bige oder falscher Elektrodenabstand - Kontrollieren (siehe 6.6)
Funktion
- Ziindkerzenstecker schlecht aufgesetzt
- Prifen, dass der Kerzenstecker fest
aufgesetzt ist (siehe 5.1.4)
- Verstopfter Luftfilter
- Kontrollieren und Reinigen (siehe 6.5)
- Gasbetétigung in Stellung «CHOKE»
- Die Gasbetatigung in Stellung «FAST»
bewegen
- Verbrennungsprobleme
- Setzen Sie sich mit einem Vertragshandler
in Verbindung
- Ziindprobleme
- Setzen Sie sich mit einem Vertragshandler
in Verbindung
c) Leistungsverlust - Verstopfter Luftfilter - Kontrollieren und Reinigen (siehe 6.5)
wahrend des Betriebs
- Verbrennungsprobleme - Setzen Sie sich mit einem Vertragshandler

in Verbindung
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‘ 8. TECHNISCHE DATEN

ZUSAMMENFASSUNG FULLMENGEN UND VERSCHLEISSTEILE

KraftStoff ... Benzin bleifrei (griines) — mindestens 90 OZ
MOLOFGI: VON B DIS B5 CC ...ttt bbbt SAE 30

) von -15 bis +35 °C ... 10W-30
Olwanneninhalt ................ ... 1,2 Liter
Zindkerzentyp ....... QC12YC/ RC12YC (Champion) oder gleichwertig
EleKIrodenabStand ... 0,6-0,8 mm
070 OSSOSO 773,41 g/lkWh

Diese CO,-Messung ist das Ergebnis der Erprobung eines fiir den Motortyp bzw. die Motorenfamilie reprasen-
tativen (Stamm-)Motors in einem festen Priifzyklus unter Laborbedingungen und stellt keine ausdriickliche oder
implizite Garantie der Leistung eines bestimmten Motors dar.



EL 1

MEPIEXOMENA

TEVIKEG MANPOPOPIEG -.evvveenreeirieieerreeieens
Kavoviopoi aopaAeiag ............ .

E€aptipata kat xeplompia —........
Ti 6a yTav okono va yvwpilete .....
OBNYIEG XPNONG  +eevveeenveerieeeieeins

ZUVTNPNOT] v
MpopAiuata kat AVoeLg ... .
TEXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA .o

PN RN
ONOTRWN ==

| 1. TENIKEZ TAHPO®OPIES |

[1.1 JOAHFIES FIA THN ANAFNQSH

2TO0 KEIUEVO TOU EYXELPLSIOU, HEPIKEG MapAyPAPOL MOV
NePLEXOUV ONUAVTIKEGANPOPOPIES Yo TV AoPAAELD
Kal TN AelToupyia Tou Pnxavruatog, unodelkvuovTal
e oUUBOAQ N onuacia Twv onoiwv gival n e&ng:

|_SHMEIOSH | 4[ SHMANTIKO |

Mepiéxel eneénynoeis n dAAa otouxeia oxeTika ue
nponyouueves odnyies, yia v anouyr BAaBwv
OTOV KIVNTIpa Kal yla va unv npokAnBouv {nuieg.

mm Méavotnta npokAnong

owuatikwv BAapwv o€ nepintwon un trpn-
ong.

A\ KINAYNOS! MOavétnTta npékAnong

cofapwv owpatikwv PBAapwv upe kivéuvo
Bavdrov og nepintwon un THENONG.

ZHMEIQZH | Vjec or avago-

PEC “eunpog”, ‘“niow”, “6e&id” kat
“‘aplotepd”, avagpéepovrar  oTOV
Kvntripa TonobeTnUEVO UE TO noudi
npog Ta €UNPOG OE OXEON LE TOV
napatnent).

H avtiotolia HETAEy Twv avapopwv Tou KEWEVOU
KOl TWV AVTIOTOL WV EIKOVWYV (0Ta SU0 ECWPUAAA TOU
eEwuAlov) Baoiletal otov aplBud nou nponyeital
TOU TiTAOU NG Napaypapou.

[1.2 ] IAEOrPAMMATA AS®AAEIAS

O Kwntpag npénet va Xpnoluonoleital e npooox.
[ autd To okonmd nAvw oTovV KvnTrpa undpxouv
1beoypappata nou oag unevelupiouv Ta Kuplotepa
NPOPUAAKTIKA PETPA KaTA TN Xprjon. H onuacia toug
eknyeitat napakdtw.

>uviotdrat eniong va SlaBAcete He MPOOOXT| TOUG
KOAVOVIOLOUG 0O(AAEIQG NOU avVAPEPOVTAL OTO ELSIKO
KePAAQALO TOU NAPOVTOG EYXELPLOIOU.

.l Mpoooxn! - AwPdote kat ENOTE TG
|I_v_l 0dnyieq xpriong npiv BEcete oe Aettoupyia
TOV KIVNTNPa.

//i ‘/ Mpoooxn! - H Bevlivn eival eupAekTn.

, AprioTe TOV KLVNTNHPA VA KPUWOEL

TOUAdyloTOV €ni 2 Aentd npwv TOV
avePodlaouo.

Mpogoyxn! - OL KNTrpeg eKNEUNOVV
povogeidlo Tou avepaka. MHN tov Balete
eUNPOQ o€ KAELOTO XWPO.

| 2. FENIKOI KANONIZMOI AZOAAEIAE |
(Na tTnpoUvTalL NPOGEKTIKA)

A) EKIAIAEYZH

1) AiaBdoTte npooekTIKd TI¢ 06nyieg¢ TOU
napovrog eyxelpLdiov kal TI¢ odnyieg¢ Tou
unxaviuarog oto onoio TonoBeteital autog o
kwvntpag. Mabete va otauardre yprjyopa tov
Kivntipa.

2) IoT€ unv emMTPENETE TN XPHON TOU KIvnThpd
o€ ATOUA MOV S€EV EXOUV KATAVOIOEL TIG 08NYIES.
3) Mn xpnowonoleite notétov kivnripa otav
Bpiokovtal kovtd dvBpwnol, €1ikd naidid, 1 Kat
qwa.

4) Na BuudoTte 6T 0 XEIPIOTNG 1] 0 XprioTNG Eival
ungvbuvog yla Ta atuxnuara kai Ta anpoéonta

nov unopei va cuuPouv o dAAa droua nj otnv
1610KTNOia TOUG.

B) NMPOKATAPKTIKEZ ENEPFEIEZ

1) Mn o@opdte @apdid pouxa, kKopdovia,

Koounuara 13 dAAa QavTiKEiUEVA nou UMopouv

va naytéevtovv. Aéote Ta pakpld paAAid kat

otabeite oe anooracn ao@alieiag karda tnv

gkkivnon.

2) 2PBrote TOV KIVNTIpA KAl QQPHOTE TOV va

Kpuwaoel nptv BydAeTe To nwua Tov pedepPoudp.

3) MPOXOXH: KINAYNOZ! H Bevlivn eival akpwe

EUQPAEKT).

- (PUAAOOETE TO KAUOIUO O€ EL6IKA UnITOVIA,

- npoc6éote kavolpo, XPNOlHONOIWVTAG
€va xwvi, U0Vo € QaVOIKTOUG XWPOUG Kal
unv kanviete kard TN SldpKela aAUTH§ NG
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Siadikaciag kabw¢ kar kdabe @opd mov
XEIPICETTE Ta KAVOIHA.

- yepiote 1O ps(epﬁouap nptv BdAete oe
Aettoupyia tov kivntripa. Mnv npocOétete
Kauotuo 1 apaipeite To nwua Tov pedepPouvdp
otav o kivntipag Ppickeral e Asitovpyia 1
eivai {eotog

- av 10 Kavoluo &exelAioel, unv PAAete Tov
Kvntijpa o€ Agttoupyia, aAAd anouakpuvare
To pnydvnpa andé Tnv neploxr 6nov Xxubnke
TO KQUOTHO, KAl AnoQUYETE VA SNUIOUPYIOETE
oUVOIKEG NUpKaAyldg, UEXPIS OTOU TO
kavouo e&€atuiotel TeA€iwg Kal ol atuoi Tou
S1a0KoPMIGTOUV.

- &avaBaite kai opifte kadd TI¢ TANEG TOU
pedepPoudp kal TOU UNITOVIOU KAUGIHOU.

4) AvTiKaTtacToTE TIC EAATTWHATIKES EEATHIOEIG

Kat Tnv npoaracia, eav £xet pOApEi.

C) KATA TH XPHZH

1) Mn Bdlete oe Aettoupyia Tov Kivntripa
0E KAEIOTOUG XWPOUG, Omou umopouv va
OUYKEVTpwOOUV enikivéuvol kanvoi S1o&eidiov
TOU dvBpaka.

2) Mn xpnowonoleite vypd ekkivnong n diia
avdAoya npo ‘ovra.

3) Mnv aAAdlete TI¢ puBuicEIS TOU KIVNTHPA Kal
unv tov {opideTe.

4) Mn y€pvete 1O unxdvnua npog To MAdL O€
onueio nou va npokaAeital diappon kavaoiuov
ané To nwua Tou pedepPfoudp.

5) Mnv ayyilete ta ntepuyla ToU KUAivépou
Kat v npootacia TnG &dtuIong £dv Sev Exel
KPUWOEL APKETA 0 KIVNTHPAG.

6) ZBnioTe TOV KIVNTHPA KAl QANOOUVSECTE TO
unoudokaAwédio nptv eAEy&ete, kabapicete 1
ENEUPETE OTO UNXAvnua 1 oToV KIvntipa.

7) Mnv npoonabeite va EKKIVIJOETE TOV KIVNTIpA
e ByaAuévo to unoudi.

8) Metapépete To unxdvnua pe to pedepPoudp
Kavaoipov ddelo.

D) ZYNTHPHZH KAl AlTOOHKEYZH

1) H TtakTikn cuvtripnon €ival onuavtiki yia tnv
aocpdAgla kat yia tn dlarnpnon Twv endocswv.
2) Mn @uAdooete TO unxdvnua Pe Kauoluo GTo
pedepPoudp o€ KAEIOTOUG XWPOUG 6oV Ot aTpoi
TOU KQUOIUOU UMOPE( va €KTEOOUV o€ PAGYES,
onvenpeg 1 uia nnyn Gspl.lorn'rac

3) Aprjote TOV Ktvnrnpa va Kpuwoel nptv
TONOOETOETE TO unxdvnua o€ onolodnnote
nepiBdAiov.

4) Na va pewwbdei o kivéuvog nupkayldg,
datnpeite Tov KivnTIpa, TNV €§dTuIon Kal TNV
neptoxrj anoBrikevong Tov kavaiuov kabapd and
xoptapta, pUAAA 1 unepPoAiko ypdoo.

5) Adeialete 1O pelepPoudp OE AVOIKTOUG
XWPOUG Kal € KPUO KIVNTIjpa.

6) lNa Aoyouc aopaleiag, noté un xpnatuono:etrs
TO UNXAVNUA E ESAPTIUATA MOV EXOUV POAPEL
1 vnootel {nud. Ta e&aptriuara Sev npénet
va enokevagovral aAAd va avtikablotwvral.
Xpnowuonoteite yviola avraAdaktikd.

AVTaAAQKTIKA Kaki¢ nolétnTag Mnopouvv va
npo&evijoouv {nuid oTov KIvnTipa Kat va 6écovv
o€ Kivduvo Tnv aopdAeld oag.

E) EKIMOMINEX

H Siadikacia kavong mapdyet To&lKEG ouaieq
onw¢ To povo&eidio Tou dvBpaka, Ta o&eibia Tou
adwTou Kal ol USPoyovAVvBPaKES.

O €AeyX0¢ QUTWV TWV OUCIWYV Eival ONUAVTIKOG
Abyw NG IKAvOTNTAG TOUG va avTiSspouv oTo
PwTOXNUIKO VEPOG Kal EMOMEVWS KATA TNV
EkBeomn aTo nAlako Pwe.

To povoéeiblo tou dvlpaka Sev avtibpd ue
ToVv 610 TPOTMO OTNV €kBeadn oTov NAlo, aAdd
e&akoAovBei va Bewpeital TOEIKO.

Ta pnxavipard pag eivar epodiacueva pe
ovoTHUATA HEIWONG TWV EKMOUMWY yla TI¢
npoavagePGUEVES OUTIES.

‘ 3. EEAPTHMATA KAI XEIPIZTHPIA

[3.1] EZEAPTHMATA KINHTHP

Mwpa nARpwong Aadlov pe deikTtn oTadung
Mwua ekkevwong Aadlou

Kandkt piktpou agpa

Mina pnoudi

AplBpdG UNTPWoU Kivntrpa

aRrwN =

INHELWOTE E6W TOV APLONS UNTPWOU TOU KIVNTrpa
oag

[3.2 ] MOXNOS MKAZIOY

To xewptompto ykallov (ouvriiBwg HoxAdg) Tou
UNXaVAHATOG CUVOEETAL HE TOV KIVNTTpa LEowW VTICag.

SuppouAeuBeite TIg Ob6nyieg Xpnong Tou
UNXAVIUATOG YIa va EVIONIoETE TO MOXAO TOU yKa(loU
Kal Tig Béoelg Tou, oL omoieq enonpaivovtal e
GUHBOAA MOV AVTLOTOLXOUV O€:

Il cHokE = yla ekKivnon Je ToV Kvntripa

Kpuo.
9 FAST MEYIOTN TaXUTNTA NEPIOTPOPNG

yla xprion Katd v gpyacia.

M S|OW = pehavri.



EL 3

| 4. TI ©A HTAN ZKOMIMO NA TNQPIZETE |

O kwnmpag eivat €va ocvotnua TOu onoiou ot
endooelg, n opaAn Aetroupyia kal n Sldpkela {wng
efaptwvTal and noAAovq napdyovrteg, HEPLKOUG
€€ WwTEPIKOUG Kal AAAOUG OTEVA OUVOESEUEVOUG LE TNV
NoLOTNTA TWV XPNOLOMNOLOUUEVWY NP0 OVIWV Kal TNV
TOKTIKT) OUVTT)pnon.

2Tn OUVEXElD NAPAOETOUHE OPLOUEVEG NPOCHETEG
NANPOPOPIEG MOU ENTPENOUV TNV KAAUTEPN XPrion
TOU KvNnTrpa.

SYNOHKEZ NEPIBAAAONTOS

H Aetroupyia evag TeTPAXPOVOU KIVNTAPA ECWTEPIKNG
Kavong ennpeadletat and Toug eENg NapAyovTeg:

a) Oeppokpacia:

- 2N XPNon He XaunAéq Beppokpacieg pnopovv
Va NapouclaoTouv SUCKOAIEG eKKivnong pe Tov
Kivntmpa kpvo.

- 2 xprion Ke NoAU uPnAEg Beppokpacieg unopotv
va NapouclacTouv SUCKOAIEG ekKivnong He Tov
Kivnpa {eotd Adyw eEATHIONG TOU KAUGIHOU OTO
BAAQLO TOU KAPUMUPATEP 1) OTNV AVTAiQ.

- 2 K&Be nepintwon Ba npénet va NpooapudoeTe Tov
TUNO TOU AadLoV OTIG BEPOKPATieq X oM.

b) Yyouetpo:

- H péylom 1ox0g €vOg KIVNTHPa ECWTEPIKNG KAUoNg
MELWVETAL OTASIAKA |E TNV AVENGCT) TOU UWOHETPOU.

- Katd ouvénela, otav auvgavetal onpavrika To
UPOUETPO MPEMEL VA HELWVETAL TO (POPTIO TOU
UNXavraTog anopevyovtag epyaoieq oe olaitepa
Suojieveis ouvenkeg.

KAYZIMO

H kaAn moldTa ToU Kauoiuou eival KaBoploTIKNG
onpaciag yla Tnv opaAr) Aeltoupyia Tou Kvntripa.

To kavollo TpEmel va Tnpel TI§ TOAPAKATW
TpodlaypaPEC:

a) Xpnouloroleite kabapr), Kavoupyla Kat apoAu-
Bon Beveivn, Touhdxiotov 90 oKTaviwv.

b) Mnv xpnolpomoleite KaUOLUO WE TOCOOTO
aBavoAng peyaiutepo amod 10%.

¢) Mnv nipooBétete AadL.

d) lMa va mpooTateloeTe TO CUOTNHA AVAUELENG ATIO
TO OXNMATIONO PNTIVWOWV KATAKABWWYV, TPocOEoTE
€va 0TaBePOTIOomNTr) KAUGiLou.

H xprion pn emTpeEnOUeEVWY KAUOIUWY KATAOTPEPEL
Ta e€apTnaTa TOU KIvNTrpa Kat 6ev KAAUTTTETAL amd
TOUG OPOUG TNG EYYUNONg

4.3 | AAAI

Xpnotponoleite ndvra Addia KaAng notdTnTag,
entAgyovTag To Babud avaAdywg pe tn Beppokpacia
xpnong.

a) Xpnoylonoleite POVO anoppunavtikd Adsdt nodtn-
Tag TouAdylotov SF-SG.

b) EniAé€te TO0 Babud €wdoug SAE Bdoel tou
akoAoubou nivaka:

- and 5 éwg 35 °C =SAE 30

- ano6 -15 éwg +35°C = 10W-30
(HeTaBANTAG peuoTO-
mrag)

c¢) H xprion Aadol peTaBANTng peuoToTNTAg UNOpEi
va €xel wq ouvenela au§nuévn kKatavaiwon
TIG Bepuég enoxEQ Kal Kata ouvénela anattel
OUXVOTEPO EAEYXO TNG OTAOUNG.

d) Mnv avaptyviete Addla SLaPOPETIKWY ETAPLWV 1)
XOPOKTNPLOTIKWY.

e) H xpnion Aadov SAE 30 pe Beppokpacieq Katw
Twv +5°C unopel va npokaAéoel PAAPeq oTov
Kivntpea Adyw avenapkoug Ainavong.

f) H otdBun tou Aadlov dev npénel va unepRaivel TV
€voelEn «MAX» (BA. 5.1.1). H unepBoAwr) otdbun
MNOPEL Va NPOKAAEDEL:

- Kanvo otnv e&ATHION
— MNOUKWHA 0TO Wnoudi 1 oTo QiAtpo agpa pe
ouvenakoAoudn duokoAia ekkivnong.

®IATPO AEPA

H anoteAeopatikdéTnTa TOU QIATPOU agpa eival
KaBopLoTIKY Yia va anopeuxBei n avappopnon oTov
KIVITAPA UNOAEUMATWY KAl OKOVNG, HELWVOVTAG TIQ
endooelg kat TN Sidpkela {wnig Tou.

a) Alatnpeite 10 oTolEio PiAtpou kaBapd anod
unoAeiypata kat ndvta oe dplotn anddoon (BA.
6.5).

b) Ev avaykn, avTIKATaoTroTe TO OTOIKE0 PIATpOU
pe yvriolo avrtaAAakTiko. Mn ocupBatd otoieia
PIATPOU HNopEl va ENNPEACOLV TNV Anddoom Kat
Sldpkela {wng Tou Kvntripa.

¢) Mn Balete note eunpog Tov Kvntipa Xwpig To
OTOLKEIO PIATPOU CWOTA TOMOBETNHEVO.

Mmoyz

Ta pnoudi yla KvnTrpeg ECWTEPIKNG kavuong Sev eivat
OAa idla!

a) Xpnowonoleite pévo pnouli Tou evdedetypévou
TUMOU KE TT) OWOTH| OEPUIKT) AywYOTNTA.

b) Mpooox® oto WnKog TOU oOnelpwypatog. Ta
ONEPWHATA HEYAAUTEPOU WNAKOUG NPOKAAOUV
avenavopbwtn BAARN oTtov Kvntrpa.

¢) EAéyxete v kaBapldtTa Kat T owoTr andotaon
METAEV TWV nAekTPOdiWV (BA. 6.6).
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| 5. OAHFIEZ XPHEHE |

[5.1] NPIN ANO KAGE XPHZH

Mpwv and kdBe xprion Tou KvnTipa eival OKOMUO
Va NPAYHATONOLEITE [la O€lpd eAéyXwv yla va
ekaopahioeTe TNV OUAAT| AetToupyia Tou.

"'EAeyX0g oTdbung Aadiov

la Tov TUNO Aadlol nou nmpénel va xpnotlonotnoei
akoAouBnoTe TIG 0dnyieq Tou €181KOU KepaAaiou (BA.
8.1).

a) TonoBetoTe TO PN)Avnua og 0pI{oVTIO £56aPOg.

b) Kabapiote tnv neploxn yvpw and To nwya
nArpwong.

c) Zepdwote 10 Nwua (1), kabapiote T0 AKPO TOU
SeikTn 0TAOUNG (2) Kat TONOOETNOTE TO AKOUMNWV-
TAG TO NWUA OTO OTOMIO, Onwg SEiXVeL 1 EIKOVA,
XwpIg va To BISWoETe.

d) BydAte Kat ndAL TO NWUA e TO SEIKTN Kat EAEYETE
™ otdbun Tou Aadlou nou npénel va Ppioketat
peTagu Twv duo evdeifewv «MIN» kat «MAX».

€) ZUUNANPWOoTE &V avaykn pe Addt Tou idlou Tunou
wg ™MV €vdelEn «MAX» €10l woTe va pnv TPEEeL
AGSL €Ew anod TO OTOO NAPWONG.

f) =avaPdwote péxpL TEPHa TO nwpa (1) Kat
kaBapiote kdBe ixvog Aadiol nou Exel
EVOEXOLEVWG XUBEL.

‘EAeyX0g PiAtpov agpa

H anoteAeopatikdtnTa tou @iAtpou aépa eival
anapaitn ouvenkn yla T owoTnh Agltoupyia Tou
Kvnpa. Mn Badete eunpog Tov KIvntrpa €av To
oToLXelo PIATPOL anouatalel 1) Exel OXIOTEL.

a) KabapioTte TV neploxn yUupw and to kandkt (1)
TOU (PIATPOU.

b) ByaAte to kandkl (1) &efdwvovtag Tig SUo AaBeg
(2 - TREQ701) 1 eAeuBepwvovtag TIG AoPAAELES
(2a - TRE0702).

¢) EAg&yEte v KatdoTaon Tou oToLKEOU PiATpou (3)
nou nNpénet va givat avenagpo, kabapd Kat Je aplotn
anddoon. Ze avtiBeTn nepinTwon ouvtneERoTE T0 1
avTIKataoTnote 1o (BA. 6.5).

d) TonoBetmote To Kanakt (1).

Ave@OoSl1a0I0¢ KAUTipou

ZHMANTIKO | Anoguyere m Siappori kauoi-

HOU OTIG MAQOTIKES EMIPAVEIEG TOU KIVNTIpA 1] TOU
Unxaviuarog yia va anopuyete Ti¢ pBopES Kat
kaBapiote aueows KdBe [xvo§ Kauoiuou nou gxel
evdexouevwe xubel. H eyyunon dev kaAvntet gpbo-
PEG and KaUoIo OTIG MAACTIKES EMPAVEIES.
Ta XapaKInPLOTIKA TOU KAUGIHOU avaypapovtal 0To
OXETIKO KePAAaLo (BA. 4.2 kat 8.1).

O ave@odlaopog NpeneL va yivetal Pe Tov Kivntpa
KPUO Kal oUpQwva e TIG 0dnyieg oTo eyxelpidlo
XPNONG TOU HNXaVIHaATOG.

5.1.4] nina pnoudi

>uvdéote otabepd TV nina (1) Tou kaAwdiou (2) kat
BeBawwbeite OTL dev undpyouwv ixvn Bpwpldg péoa
OTNV NiNa Kal 0ToV aKPOSEKTN TOU UNoud|.

[5.2 | EKKINHEH (He TOV KIVNTI)pa KPUo)

H ekkivnon Ttou kintrpa npénel va yivetat
OUUPWVA He TIG 0dnyieg oTO EYXEPISIO XPrIoNG TOU
pnXavipatog, apou EeKOMNAAPETE npwTa KAbe
oUOTNHA (e&v UNAPXEL) MOU MMOPEL VO MPOKAAECEL
UETAKIVNOT) TOU NXAVTATOG 1) OBrOL0 TOU KIvnTripa.

a) MetakwnioTe To xXelpodykalo otn Beon «CHOKE».
b) Mupiote 10 KAEISI EKKIVONG ONWG MEPLyPAPETAL
OTO EYXEPISI0 0ONYLWV TOU PNXAVAHATOS

Metd and Aiya deutepoAenta, pPeTakiviioTe oTadlakd
TO HOYAS ykadlou ano n 6¢on «CHOKE» otn 6¢on
«FAST» 1) «<SLOW>.

[5.3 | EKKINHEH (pe Tov kivnthpa Ze0T6)

n) Eappoote my idla dtadikaoia yia Tnv ekkivnon
ME TOV KIVNTAPA KPUO, E TO HOXAO ykallou otn
6¢an «FAST».

XPHZH TOY KINHTHPA STHN EPFAZIA

Ma v kaAUTepn Suvatr anddoon kat Tiq UPnASTEPES
endooelg 0 KIVNTNPAg npénet va Aertoupyel e To
HEYIOTO aPIOUO OTPOPWYV, HETAKIVWVTAG TO MOXAO
ykadlov otn 6€on “«FAST».

A\ NPOZOXH! Kpatdre Ta xépia pakpid

ané tnv g&dTuion Kat ano TI¢ yupw MeEPIOXE-
GOU UMOPOUV va pTAoOoUV o€ UYNAEG Oeppio-
kpacieg. Me Tov Kivntijpa o€ Agitouvpyia, unv
nAnotadete papdid pouxa (ypaBdreg, pouvAd-
pla KAn.) 1j Hakpld paAAld oTo ndvw UEPOG TOU
Kivntipa.

ZHMANTIKO la va eéaopalileral n owotr)

Aettoupyia Tou kivntipa, unv epydlecte o€ KAIOEIS
dvw Twv 20°.

[5.5 | sBHSIMO TOY KINHTHPA KATA
THN EPFAZIA

a) MetakivioTe 1o HoxAd ykadlou otn Béon «SLOW».

b) AprioTe TOV KIVNTrpa va AELTOUPYNOEL 0TO PEAQVTI
TouAdyloTov eni 15-20 SeutepoAenta.

€) ZProTe TOV KIvNTrpa oUMPWVA LE TIG 08nyieg oTo
€YXELPIBLO TOU UNXAVIHATOG.

$BHEIMO TOY KINHTHPA =TO TEAOS
THE EPFAZIAZ

a) MetakwnoTe To HoXAS ykadlov atn B€on «SLOW».

b) A@nroTe ToV KIVvnTrPa Va AELTOUpynoeL 0To peAavTi
TouAdyloTov eni 15-20 eutepoAenta.

¢) ZBroTe Tov KNTrpa cUPPWVA HE TIG 0dnyieg oTo
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EYXELPIOLO0 TOU UNXAVTUATOG.

d) Me Tov Ktvnrpa KpLo, anocuvdéote v nina (1)
Tou pnoudi kat apalpéoTe To KA ekkivnong (av
npoBAenetay).

e) KaBapiote 6Aa Ta UNOAEippATA ANG TOV KIvnThpa
Kat 16iwg and v neploxn G €§ATUIONG, yla va
MEWWOETE TOV KiVOUVO MUPKAYLAG.

KAGAPIZMOS KAl ANOOHKEYSH

a) Mn xpnotdonoteite vepd unod nieon yia TOV
KaBaplopd Twv eEWTEPIKWY ENPAVELWV TOU
Kvntrpa.

b) Xpnoilonoiote Katd npoTipnon NeNEoHEVO agpa
(éwg 6 bar) pe TPONO WOTE TA UNOAEIUUATA Kal N
OKOVI VA PNV EL0XWPT00UV OTO ECWTEPIKO.

¢) AnobnkeloTe TO PNYAvVNUaA (Kat Tov Kvntrpa) oe
OTEYVO XWPO, MPOCTATEUMEVO aNO TIG KALPIKEG
OUVONKEG Kl [i€ ENCAPKT| AEPLONO.

AMOGHKEYZH A MEFAAO XPONIKO
AIAZTHMA (avw twv 30 npepWV)

2e nepinTwon nou dev NPOKELTAL VA XPNOLUoNomoeTe
TOV KIVNTNPA YA PeYAAO Xpovikd dlaotnua (m.x. oTo
TEAOG eNoxng), Ba npénet va ABeTe KAnola PETPa yia
va SIEUVKOAUVETE TNV ENAVEKKIVNOT TOU KIVNTipa.

a) Ma va anopuyete TO OXNUATIONO WNUATWY OTO
€0WTEPIKO TOU pelepPfoudp kauoipou, adeldote
10 EePdwvovtag to nwya (1) oto BAAauo Tou
KAPUMUPATEP KAl OUYKEVTPWOTE TO KAUOWO OF
KataAAnAo doxeio. 2to TEA0G KAeioTe NAAL TO NWHA
(1) kaL BLOWOTE TO HEXPL TEPHA.

BydAte to pnoul, pi€te and to Avolypd Ttou
nepinou 3 cl kabapd AASL Kivnthpa kar otn
OUVEXELD, KPATWVTAG KAEIOTO TO Avolyua pe éva
otouni, yupioTe yia Aiyo t pida yla va ekTeAEoel
MEPIKEG OTPOPES O KIVNTNPAG Kal va anAwbel to
AGSL OTNV €0WTEPIKT EMIPAVELD TOU KUAIVSPOU.
TEAOG, TONOBETAHTTE TO PNOUCi XWPIG VO CUVOETETE
™y nina.

b

~

| 6. ZYNTHPHZH |

A\ NPOZOXH! Onoladnnote mpoomdPeia

napafiacng Tou ouoTHUATOG EAEYXOU EKTIO-
unwv umopei va avéroel To emninedo ekmo-
HITWV Epa amoé To VOIUo 6plo. AuToG o opl-
OuO6G mepIAauBdvel Tnv agaipeon 1 TNV TPO-
morntoinon €€apTNUATWY OMwG TO OUCTNMA
gloaywyng, To ouotnua tpogodociag kar To
ovoTnua e&aruiong.

MPOEIAOMOIHZEIS ASOAAEIAS

A\ NPOZOXH! Agaipéate ™V nina Tou

unoudi kat 1aBdoTe TIG 0ONYiEG NPIV EKTEAE-
OETE 0noladnnoTe ouvtripnNon 1 EMICKEUN.
®opdrte katdAAnAa pouxa kat yavrtia Epyaci-
ag¢ o€ OAEG TIG NEPINTWOELG KIVOSUVOU yld Td
Xxépta. Mnv enixeipeite enguPdoels ouvtipn-
016 1] ENIOKEVIG €AV SEV SIAOETETE TOV KATAA-
AnAo €&onAlouo Kat TIG anapaiTNTeG TEXVIKES

ZHMANTIKO Moté unv okopnilete oTo0 nepl-

BdAAov Adéia, kavowua 1y dAAa mpo‘ovra nov punai-
Vouv.

MPOrPAMMA SYNTHPHSHZ

Epappdlete T0 npoypappa cuvtrpnong Tou nivaka,
PWVTAG TI NPOBETHIEG MOV ArjyouV NpwTES.

ZHMANTIKO Eival euBvn tou 1810kt TOU

UNXAVAHATOS VA KAVEL TIG EPYAcieq oUVTNPNONG Tou
TEPLYPAPOVTAL OTOV TIAPAKATW THVAKA.

ZHMANTIKO KaBapilete mio ouxva oe

1blaitepa Baplég ouvbnkeg epyaciag n otnv
TIEPITTWOT) TIOU UTIAPXOUV UTIOAEIATA OTOV aéPal.

Ta o¢iktpa mpémet  va

KaBapiCovtal / avtikabiotavrar ouxvotepa €av TO
pnxdavnua Aeiroupyei og oAU oKovIopEVo £5adog.

o |~
& E )
S B el g
£ 28%% §
Evépyela 3 g 35 o
S | 8a|3¢ T
o BB |w=< 8
F ¥ e ]
HERE
‘EAeyxog 0T1dBung Aadiov oL
(BA.5.1.1)
AMayn Aadiov v _|v] .
(BA. 6.3)
KaBapiopdg e€dtuiong vl ]
Kat kvnmpa (BA. 6.4)
‘EAeyxo6 Kal kaBapiopog 2
piAtpou agpa ? (BA. 6.5)
Avtikataotaon QiAtpou v L
agpa (BA. 6.5)
‘EAgyxog pnoudi v
(BA.6.6)
AAMayn pnoudi I N V2
(BA. 6.6)
‘EAeyxog ¢iAtpou I N Y
peviivng ?

Y AANGZeTe TO AASL KABE 25 WpPeg €AV O KvNTHPAS
AetToupyel pe NANPES PopPTIO 1) HE UYNAEG Beppo-
Kpaoieg.

2 KaBapilete To QikTpo aépa ouxvoTepa Qv T pnxa-
Vnua epyddetal oe NEPLOXES ME NOAU OKOV).

9 Movo o€ eEEIBIKEVPEVO TUVEPYEID.
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AAAATH AAAIOY

lMa Tov TONO Aadloy nou nmpénel va xpnotuonoinoei
akohoubnote TIg 0odnyieq Tou €8IKOU KePaAaiov
(BA.8.1).

A\ NPOZOXH! Abe1dlete To AdSL e TOV

Kivntipa {eaTo, Xwpig va ayyieTe Ti¢ OcpuES
EMIPAVEIEG TOU KIVNTNPA 1) TO AdL.

EkT6¢ av undpyouv dlapopeTIkEG 0dnyieq oTo eyXel-
pidlo 06NYLWV TOU PNXaviHaTog, yla va adelioeTe To
AadL npénet va:

a) TonoBetrioTe TO PNYAvNua og opl{OVTIO £5aPOg.

b) KaBapiote Vv neploxr) YUpw anod to nwua nAnp-
wong Kat EePdwoTe TO NWHA e To deiktn (1).

c) TonoBetriote €va katdAAnAo doxeio ya
GUYKEVTPWOT Tou Aadlov Kat EePBwaTe TO NWaA
EKKEVWONG (2).

d) MNa va kAeioete 1O NWpa ekkévwong (2),
BePawwBeite 6Tt TONOBETNONKE CWOTA N TOLOUXA
Kot OQIETE TO PEXPL TEPHAL.

e) ZupnAnpwote pe veo Aadt (BA. 5.1.1).

f) EAéyEre oto deiktn (3) eav n otdbUn Tou Aadlov
@Tavel oTnv £voelEn «MAX».

g) Kheiote 10 nwua (1) kat kabapiote KdBe ixvog
AadioU nou €xel evoeXOMEVWG XUBEL.

H puéyiotn noodtnra TOU

Aadlov nou nepigxel o kvnthpag eivar 1,2 Aitpa.
ZuunAnpwote otadlakd npoobETovTag UKPEGOTO-
mTeg Aadlou, eAgyxovtag kdBe popd T oTdbuUn,
E101 woTe va unv vnepPeite v véen “‘MAX” Tou
SeikTn.

KAGAPIEMOX THE ESATMISHE
KAI TOY KINHTHPA

O kabaptopdg g e€AtioNg NpeneL va yiveTal e Tov
Kivntmpa kpvo.

a) KaBapiote tnv e€ATHION KAl TNV NpooTacia NG e
nenecpévo agpa anod unoAsippara 1y Bpwpd nov
MNOPOUV Va NPOKAAETOUV NUPKAyLd.

b) Bepawbeite 6Tl ot gicodol agpa Yugng (1) dev
€XOUV BOUAWOEL.

c) KaBapiote TIC NAAOTIKEG enupaveleg pe €va
opouyydpl (2) Boutnypévo oe vepd Kal anoppu-
MAVTIKO.

SYNTHPHEH TOY ®IATPOY AEPA

a) KaBapiote Vv neploxn YUpw and to kandkt (1)
Tou QiATpou.

b) BydAte to kanakt (1) EeBdwvovtag Tig Svo Aapeég
(2 - TRE0701) 1} eAeubepwvovTag TIG AOPAAELES
(2a - TRE0702).

¢) BydAte To oToixeio piAtpou (3a + 3b).

d) BydaAte To npopiAtpo (3b) and to oToixeio Ppiktpou

3a).

e) Xtunmote 1o oTolxeio (3a) oe otabepn empavela
Kal QuoNETe TO ME MEMECUEVO agpa and Tnv
€0WTEPLKN MAEUPA YA VA AMORAKPUVETE T OKOVN
Kl TO UNOAEIpaTa.

f) MAvOvete T0 NPoPiATpo anod appoAEE (3b) pe vepod
KL anoppumnavTiko Kat aproTe TO VA OTEYVWOEL.

ZHMANTIKO | w1y ypnowonoieire vepd, Bev-

ivn, anoppunavtikd 1 dAAo yia Tov kabapioud Tou
oToleiou.

ZHMANTIKO To npogiAtpo and appoAes

(3b) AEN npénet va Aadwveral.

g) Kabapiote 10 eowteplkd Tng Onkng (4) tou
@iAtpou and okdvn Kal vnoAeiypata KAeivovtag
TOV aywyo avappognong e éva otouni (5) €Tol
WOTE VA NV EL0XWPHC0VV GTOV KIVnTrpa.

h) ByaAte to otouni (5), TonoBetiote TO OTOlKEIO
@iAtpou (3b + 3a) oTn OnKn Tou Kal KAeloTE TO
kanaxt (1).

EAEMXOS KAI SYNTHPHEH TOY MMOYZI

a) BydAte to pnoudi (1) e éva UnoulokAeLSo (2).

b) Kabapiote ta nAektpddia (3) pe HPETAAAKN
Bouptoa agalpwvtag TuxXOv avBpakouxa
UNoAgippaTa.

c) EAéyEre pe €va nayxuueTpo (4) T owoTh andotaon
petagl Twv nAektpodiwv (0,6 - 0,8 mm).

d) TonoBetrote o punoudi (1) kat oei&te TO KAAA e TO
UNouZoKAELSO (2).

To pnouli npénel va avtikabiotatal edv €xel Kapéva
nAekTpodila 1) av €xel PBapel i ondoel 1 NOPOEAAVN
TOU.

A\ NPOZOXH! Kivsuvog nupkayidg! Mnv

EAEYXETE TNV €yKaTdoTAOT) AVAPAEENG av TO
unoudi dev givat Biéwuévo atn B€an Tov.

ZHMANTIKO Xpnowonoieite ovo unoudi

ToU evéedetyugvou Turnou (BA. 8.1).



EL 7

7. MIPOBAHMATA KAI AYZEIZ

BAABH

MI©ANH AITIA

AIOPOQZH

a) AuokoAia ekkivnong - 'EAAewn kauaipou

- MaAd kavopo 1 katakdbia oto pelep-
Bouap

- AavBaopévn dladikacia ekkivnong

- Anoouvdedepévo pnoudi

- Bpeypévo unoudi 1j Bpwpka nAekTpodla

unoudi 1) akatdAANAn andotaon peTagy Twv

NAEKTPOSIWV
- BouAwpévo @iktpo agpa
- AkataAANAo AddL yla Ty enoxn
- E&dton tou kavaoipov 0To Kapunupatép
(vapor lock) Adyw uymAng Beppokpaciog
- MpopAiuarta tpogodoaiag
- MpopAiuata avapAegng

EAéyEte kat oupnAnpwote (BA. 5.1.3)

Adeldote 10 pelepPoudp kat BAATte kat-
VOUPYLO KAUOO

EkteAéote owotd v exkkivnon (BA. 5.2)

EA¢yEte av n nina €xel npooappoceL KaAd
07O Wnoudi (BA. 5.1.4)

EA&YETe (BA. 6.6)

EAeyEte kaw kaBapioTe (BA. 6.5)

AVTIKATAOTNOTE TO ME KATAAANAO AdSL
(BA.6.3)

Mepiévete Alya Aenta nptv eniyelprioete
nAAL v ekkivnon (BA. 5.3)

Angubuveeite oTo 2€pPIg

Aneubuveeite oTo ZEpPIS

b) AvipaAn Aettoupyia - Bpwpuka nAektpodia Pnoudi 1 akatdAAnAn

anéoTacn YETagy Twv nAeKTPodiwv

- Kakr) Tono6£tnon ninag pnoudi

- BouAwpévo giktpo agpa

- Xelplotplo ykadov ot 6¢on «CHOKE»

- MpopAiuarta tpogodoaiag
- MpopAiuata avapAegng

EAEyETE (BA. 6.6)

EA¢yEte av n nina éxel npooapuooel otade-
pa oto pnoudi (BA. 5.1.4)

EAéyEte kal kabapiote (BA. 6.5)

MeTaKvioTe TO XELPLOTNPLO OTn BN
«FAST»

Angubuveeite oTo 2€pPIg

Anevbuveeite oTo ZEpPIS

C) ANTWAEIT I0XU0G
KaTa TNV epyacia

- BouAwpévo piktpo agpa

- MpopAiuara tpopodoaiag

EAéyErte kaw kaBapioTe (BA. 6.5)

Angubuvbeite 0To 2EpPIg



8 EL

‘ 8. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

ZYNONTIKA ZTOIXEIA ANE®OAIAZMQN KAI ANTAAAAKTIKQN

KOUGIHO vt BevCivng apdAupén (mpdotvn) TouAdxioTtov 90 oKTaviwv
A& kivnmpa: anod 5 éwg 35 °C ... ... SAE 30
and -15 €wg +35 °C .. 10W-30
XWPNTIKOTITTO KGDTED  +ueuteereeisirisiteitres ittt sttt ettt s sttt et bbb b et bbbt s et et e b et et ebebebesenebenas 1,2 Aitpa
TONOG HNOUGE ..o QC12YC/ RC12YC (Champion) 1) lcoduvaua
ANOOTAOT) NAEKTPOOIIIV ..ttt sttt 0,6 -0,8 mm
L OSSP OP PO OPPSPPORROO 773,41 g/kWh

H pétpnon CO, mpogpxeTatl amod tm SOKIr| EVOS (UNTPIKOU) KIvnThpa AvITPOCWITEUTIKOU TOU TUTIOU KIVNTHPWV
(TNg oelPdg KIvNTNPWYV) Katd T SIAPKELa EVOS TIPOKABOPIOUEVOU KUKAOU SOKILWY UTIO €PYAOTNPIAKEG CUVOTKEG
Kat SeV OLVIOTA, PNTA 1] CLWTMPA, OTIOLOUSNTTOTE i60UG EyyUNOM AVadOPIKA HE TIG ETIOOCELS EVOG OUYKEKPILEVOU
Klvntmpa.
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| 1. GENERAL INFORMATION |

[1.1] READING AND UNDERSTANDING
THE MANUAL

Some paragraphs in the manual containing infor-
mation of particular importance for safety and
operation are highlighted at various levels of
emphasis, and signify the following:

NOTE or L_IMPORTANT

These give details or further information on what
has already been said, and aim to prevent dam-
age either to the engine or other damages.

A\ WARNING! Non-observance will re-
sult in the risk of injury to oneself or
others.

mm Non-observance will

result in the risk of serious injury or death
to oneself or others.

NOTE All indications,

“front”, “rear”, “right” and “left”, are
to be taken as referring to the

engine positioned with the spark N
plug facing forwards with respect
to the observer.

The number before the paragraph title refers
to the text references and their related figures
(shown inside front and back covers).

[1.2 ] SAFETY SYMBOLS

Your engine should be used with due care and
attention. Symbols have therefore been placed
on the engine to remind you of the main precau-
tions to be taken. Their full meaning is explained
later on.

You are also asked to carefully read the safety

regulations in the applicable chapter of this hand-
book.

.l Warning! - Read and follow Operating
|I_v_l Instructions before running engine.

// / Warning! - Gasoline is flammable.
/ Allow engine to cool at least 2 minutes
before refuelling.

pLo 2
- ’ Warning! - Engines emit carbon mon-
oxide. DO NOT run in enclosed area.

| 2. GENERAL SAFETY STANDARDS |
(to be strictly applied)

A) TRAINING

1) Carefully read the instructions contained
in this manual and the instructions of the
machine on which this engine is installed.
Learn how to stop the engine quickly.

2) Never allow people unfamiliar with these
instructions to use the engine.

3) Never use the engine while people, espe-
cially children, or pets are nearby.

4) Remember that the operator or user is res-
ponsible for accidents or hazards occurring
to other people or their property.

B) PREPARATION

1) Do not wear loose-fitting clothing, dan-
gling drawstrings, jewels or items that could
become caught; tie up long hair and keep at
safe distance while starting the lawnmower.
2) Switch off the engine and let it cool down
before removing the fuel tank cap.

3) WARNING: DANGER! Ethanol is highly

inflammable.

— store the fuel in suitable containers;

— add fuel, using a funnel, only outdoors; do
not smoke during this operation and each
time fuel is handled;

- add fuel before starting the engine. Never
remove the fuel tank cap or add fuel while
the engine is running or when the engine
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is hot;

- if you have spilt some fuel, do not attempt
to start the engine but move the machine
away from the area of spillage and avoid
creating any source of ignition until the
fuel has evaporated and fuel vapours have
dissipated.

- always put the fuel tank and container caps
back on and tighten well.

4) Replace faulty silencers and the guard, if

damaged.

C) OPERATION

1) Do not operate the engine in a confined
space where dangerous carbon monoxide
fumes can collect.

2) Do not use starting fluids or similar prod-
ucts.

3) Do not change the engine governor set-
tings or overspeed the engine.

4) Do not tilt the machine onto its side to the
point where fuel leaks from the fuel tank cap.
5) Do not touch the cylinder fins and/or the
silencer guard until the engine has cooled
down.

6) Stop the engine and disconnect the spark
plug cable before checking, cleaning or ser-
vicing the machine or the engine.

7) Do not crank the engine with spark plug
removed.

8) Transport the machine with an empty fuel
tank.

D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) A routine maintenance is essential for
safety and for keeping a high performance
level.

2) Do not store the machine with fuel in the
tank in an area where the fuel vapors could
reach an open flame, a spark or a strong heat
source.

3) Allow the engine to cool before storing in
any enclosure.

4) To reduce fire hazards, keep the engine,
exhaust silencer and fuel storage area free of
grass, leaves, or excessive grease.

5) If the fuel tank has to be emptied, this
should be done outdoors once the engine
has cooled down.

6)On safety ground, never use the engine
with either worn or damaged parts. Parts are
to be replaced and not repaired. Use genuine
spare parts. Parts that are not of the same
quality can damage the engine and impair
your safety.

E) EMISSIONS

The combustion process generates toxic
substances such as carbon monoxide, nitro-
gen oxides and hydrocarbons.

It is important to control these substances
because they can react with photochemi-
cal smog as well as with direct exposure to
sunlight.

Carbon monoxide does not react in the same
way to exposure to sunlight but it must still
be considered toxic.

Our machines are equipped with emission
reduction systems for the substances men-
tioned above.

‘ 3. COMPONENTS AND CONTROLS

ENGINE COMPONENTS

QOil fillercap with dipstick
Oil drain plug

Air cleaner cover

Spark plug cap

Engine code

apop=

1
I I O

Note your engine serial number here

[3.2] ACCELERATOR CONTROL

The throttle trigger (generally a lever), fitted to the
machine, is connected to the engine by a cable.

Consult the machine’s Instructions Manual to
identify the throttle trigger and its positions, usu-
ally marked by symbols, corresponding to:

[ CHOKE = to be used for starting from
cold.

‘9 FAST = corresponds to maximum revs;
to be used when working.

M SLOW = corresponds to minimum revs.



EN 3

4. WHAT YOU NEED TO KNOW ‘

The engine performance, reliability and life are
influenced by many factors, some external and
some strictly associated with the quality of the
products used and with the scheduled mainte-
nance.

The following information allow a better under-
standing and use of your engine.

ENVIRONMENTAL CONDITIONS

The operation of a four-stroke endothermic
engine is affected by:

a) Temperature:

— Working in low temperatures could lead to a
difficult cold starting.

— When operating at very high temperatures, a
warm start could prove difficult due to evapora-
tion of fuel in the float chamber of the carburet-
tor or in the pump.

- In any case, the right kind of oil must be used,
according to the operating temperatures.

b) Altitude:

— The higher the altitude (above sea level), the
lower the max power developed by an endo-
thermic engine.

— When there is a considerable increase in
altitude, the load on the machine should be
reduced and particularly heavy work avoided.

FUEL

A good quality fuel is the major issue for the
engine reliability of operation.

Fuel must meet these requirements:

a) Use clean, fresh unleaded gasoline, with a
minimum of 90 octane.

b) Do not use fuel formulated with ethanol greater
than 10%.

c) Do not add oil.

d) To protect the fuel system from gum formation,
mix a fuel stabilizer into the fuel.

Use of unapproved fuels will cause damage to
engine components, which will not be covered
nder warranty.
OiL

Use always high quality oils, choosing their vis-
cosity grade according to the operating tempera-
ture.

a) Only use SF-SG quality classified detergent
oil.

b) Choose the SAE viscosity grade of oil from this
chart:

—from 510 35 °C
—from-15to + 35 °C

= SAE 30
=10W-30
(Multi-viscosity)

c) The use of multi-viscosity oils in hot tem-
peratures will result in higher than normal oil
consumption; therefore, check oil level more
frequently.

d) Do not mix oils of different brands and fea-
tures.

e) SAE 30 oil, if used below +5°C, could result
in possible engine damage due to inadequate
lubrication.

f) Oil should be at «MAX» mark (see 5.1.1): do
not overfill. Overfilling with oil may cause:

— Smoking;
— Spark plug or air filter fouling, which will
cause hard starting.

AIR FILTER

The air filter must always be in perfect working
order, to prevent debris and dust from getting
sucked into the engine, reducing the efficiency
and life of the machine.

a) Always keep the filtering element free of debris
and in perfect working order (see 6.5).

b) If necessary, replace the filtering element with
an original spare part. Incompatible filtering
elements can impair the efficiency and life of
the engine.

c) Never start the engine without mounting the
filtering element properly.

SPARK PLUG

Not all the spark plugs for endothermic engines
are the same!

a) Use only spark plugs of the recommended
type, with the right heat range.

b) Check the length of the thread, because - if
too long — it will damage the engine beyond
repair.

c) Make sure that the electrodes are clean and
their gap is correct (see 6.6).
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| 5. STANDARDS OF USE |

[5.1 | BEFORE EVERY USE

Before every use, perform the following checking
procedures in order to assure a regular operation.

Check oil level

See the specific chapter (8.1) for the oil to be
used.

a) Place engine level.

b) Clean around oil fill.

¢) Unscrew the cap (1), clean the end of the dip-
stick (2) and replace it, resting the cap on the
filler, as seen in the illustration, without tighten-
ing it.

d) Remove the cap with the dipstick and check
the oil level that must be between the «MIN»
and «MAX» marks.

e) If oil is required, add oil of the same kind up to
the «<MAX» mark, being careful not to spill any
outside the oil fill.

f) Fully tighten the fillercap (1) and wipe off any
spilled oil.

Check air cleaner

The efficiency of the air filter is fundamental for
the engine to work properly. Do not start the
engine if the filtering element is missing or broken.

a) Clean around the filter cover (1).

b) Remove the cover (1) by unscrewing the two
knobs (2 - TRE0701 - TRE0801), or by press-
ing the tabs (2a - TRE0702).

c) Check the condition of the filtering element (3).
It must be intact, clean and in perfect working
order; if not, either carry out maintenance or
replace it (see 6.5).

d) Put the cover (1) back.

Refuelling
IMPORTANT Do not drip fuel onto the

plastic parts of the motor or the machine to pre-
vent damaging them and remove all traces of
spilt fuel immediately. The warranty does not
cover damage to plastic parts caused by fuel.
The fuel characteristics are given in the specific
paragraph (see 4.2 and 8.1).
Refuelling must be made when the engine is
cold, following the instructions contained in the
machine’s Instructions Manual.

Spark plug cap

Firmly connect the cable cap (1) to the spark plug
(2), making sure that there are no traces of dirt
inside the cap and on the spark plug terminal.

[5.2 ] STARTING THE ENGINE (cold)

The engine must be started in the way described
in the machine’s Instruction Manual, always mak-
ing sure that any device (if present) that could
cause the machine to advance or the engine to
stop is disengaged.

a) Move the throttle to «<CHOKE».
b) Turn the starter key as described in the
machine’s instruction manual.

After a few seconds, slowly move the throttle from
«CHOKE» to either «<FAST» or «SLOW».

[5.3 | STARTING THE ENGINE (hot starting)

) Follow the whole cold-starting procedure with
throttle control in «<FAST» position.

USE OF THE ENGINE IN OPERATION

Maximum revs must be used to optimise the
engine’s yield and performance, by setting the
throttle trigger to «<FAST».

A\ WARNING! Keep your hands away

from the silencer and surrounding areas
that can become extremely hot. With the
engine running, do not get loose-fitting
clothing (ties, scarves, etc.) or hair closer
to the top part of the engine.

IMPORTANT Do not operate on over 20°

inclines to prevent malfunctioning of the engine.

(5.5 ] STOPPING THE ENGINE DURING
MOWING

a) Move the throttle to «SLOW».

b) Allow the engine to run at minimum speed for
at least 15-20 seconds.

c) Stop the engine following the instructions con-
tained in the machine’s Instructions Manual.

STOPPING THE ENGINE AFTER
MOWING

a) Move the throttle to «SLOW».

b) Allow the engine to run at minimum speed for
at least 15-20 seconds.

c) Stop the engine following the instructions con-
tained in the machine’s Instructions Manual.

d) When the engine is cold, disconnect the spark
plug (1) and remove the starter key (if pre-
sent).

e) Remove any debris from the engine and espe-
cially around the exhaust silencer to reduce
the risk of fire.

CLEANING AND STORAGE

a) Do not spray with water or use hydraulic
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lances to clean the exterior of the engine.

b) Use a compressed air gun (max. 6 bars) for
preference, thus preventing debris and dust
from penetrating inside.

c) Store the lawnmower (and the engine) in a dry
place, sheltered from severe weather condi-

operating in particularly demanding conditions
or when there is debris in the air.

NOTE Filters should be cleaned /

replaced more often if the machine is used on
very dusty ground.

tions and sufficiently ventilated.
(7] S B
LONG STORAGE (over 30 days) 52 19c| 8
2|5 |58 2
In case the engine has to be stored for a long time Operation 0 o 23 o
(for example at the end of the season), a few pre- 2 |u3(3 212
cautions are needed to help the future start-up. iz E§ 5
2|9 |00 >
a) To prevent the formation of deposits inside the < & (@ w
tank, empty it of fuel by unscrewing the carbu-
rettor float chamber plug (1) and collecting all Check oil level v
the fuel in a suitable container. At the end of (see 5.1.1) - -
the operation remember to screw the plug (1) -
back on and fully tighten it. Change oil v | v| .
b) Remove the spark plug and pour about 3 cl (see 6.3)
of clean engine oil into the spark plug hole, Clean silencer and v
then, having blocked the hole with a rag, run engine (see 6.4) ) T
the starter motor briefly to turn the engine for e -
a few revs and distribute the oil over the inner er:'dﬁgﬁ;gil(e(alsrgg% )5) -V -
surface of the cylinder. Finally replace the :
spark plug without connecting the cable cap. Air filter replacement Ll vl L
(see 6.5)
| 6. MAINTENANCE | |Check spark plug T T
(see 6.6)
A\ WARNING! Any attempt to tamper Replace spark plug N
with the emission control system may (see 6.6)
increase emission levels above legal lim- Fuel filter check @
its. This definition includes the removal or uettier chec 4
alteration of parts such as the intake sys-

tem, the fuel system and the exhaust sys-
tem.

SAFETY RECOMMENDATIONS

A\ WARNING! Remove the spark plug

cap and read instructions before carrying
out any cleaning, repair or maintenance
operation. Wear proper clothing and work-
ing gloves whenever your hands are at
risk. Do not perform maintenance or repair
operations without the necessary tools and
technical knowledge.

IMPORTANT | never get rid of used oil, fuel

or other pollutants in unauthorised places.
MAINTENANCE SCHEDULE

Follow the hourly or calendar — whichever occur
first — maintenance schedule shown in the follow-
ing table.

IMPORTANT It is the responsibility of the

owner to perform the machine maintenance
operations described in the table below.

IMPORTANT | cjean more frequently when

" Change oil every 25 hours if the engine is oper-
ating under heavy load or in ht weather.

2 Clean air cleaner more frequently if the machine
is operating in dusty areas.

3 To be carried out by a specialized Centre.

CHANGE OIL

See the specific chapter (8.1) for the oil to be
used.

A\ WARNING! Drain oil while the engine

is warm, being careful not to touch the hot
engine nor the drained oil.

Unless otherwise stated in this machine Instruc-
tion Manual, to drain the oil it is necessary to:

a) Place the machine on a flat surface.

b) Clean the area around the filler cap and
unscrew the cap with dipstick (1).

c) Provide a suitable container for collecting the
oil and unscrew the drain plug (2).

d) Refit the drain plug (2) and fully tighten it hav-
ing made sure that the gasket is in the right
position.

e) Fill up with fresh oil (see 5.1.1).

f) Check that the oil level has reached the
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«MAX> notch on the dipstick (3).
g) Close the cap (1) again and clean up any
traces of oil that was possibly spilt.

IMPORTANT The engine holds a maxi-

mum of 1.2 litres of oil. Topup gradually adding
small amounts of oil at a time; check that the oil
level never exceeds the «MAX» notch on the
dipstick.

CLEAN SILENCER AND ENGINE

Silencer must be cleaned when the engine is
cold.

a) Use a jet of compressed air to remove any
debris and dirt that could cause a fire from the
silencer and its protective cover.

b) Make sure that the cooling air intakes (1) are
not blocked.

c) Clean the plastic components with a sponge
(2) soaked in water and detergent.

AIR FILTER MAINTENANCE

a) Clean the area around the filter cover (1).

b) Remove the cover (1) by unscrewing the two
knobs (2 - TRE0701 - TRE0801), or by press-
ing the tabs (2a - TRE0702).

c) Remove the filtering element (3a + 3b).

d) Remove the pre-filter (3b) from the cartridge
(3a).

e) Tap the cartridge (3a) on a solid surface and
blow it from the inside with compressed air to
remove dust and debris.

f) Wash the sponge pre-filter (3b) with water and
detergent and leave it to dry in the air.

IMPORTANT Do not use water, petrol,

detergents or any other products to clean the
cartridge.

IMPORTANT The sponge pre-filter (3b)

must NEVER be oiled.

g) Clean the inside of the filter housing (4) from
dust and debris, making sure to block the inlet
duct with a rag (5) to prevent them from enter-
ing the engine.

h) Remove the rag (5), install the filtering element
(3b + 3a) in its housing and refit the cover (1).

SPARK PLUG SERVICE

a) Remove the spark plug (1) using a spark plug
socket wrench (2).

b) Clean the electrodes (3) with a metal brush
and remove any carbonaceous build-up.

c) Using a thickness gauge (4), check for the
right gap (0.6 - 0.8 mm) between the elec-
trodes.

d) Install the spark plug (1) and tighten with a
socket wrench (2).

Replace the spark plug if the electrodes are burnt
or if the porcelain is broken or damaged.

A\ WARNING! Fire hazard! Do not check
the ignition system with spark plug remo-
ved.

IMPORTANT Use only spark plugs of the

recommended type (see 8.1).
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7. TROUBLESHOOTING |

PROBLEM LIKELY CAUSE SOLUTION

a) Hard starting — No fuel — Check and top up (see 5.1.3)
— Old fuel or deposits in the fuel tank — Empty the fuel tank and add fresh fuel
- Incorrect starting procedure — Perform the starting procedure

correctly (see 5.2)

- Spark plug disconnected — Check that the spark plug cap fits well
over the plug terminals (see 5.1.4)

— The spark plug is wet or the spark plug - Check (see 6.6)
electrodes are dirty or placed
inadequately

- Air filter clogged — Check and clean (see 6.5)
— Incorrect oil for the season — Replace with proper oil (see 6.3)
— Fuel evaporation in the carburetor — Wait for a few minutes then start again
(vapor lock) due to high temperatures (see 5.3)
— Fault in carburation — Contact a Licensed Service Centre
- Hard starting — Contact a Licensed Service Centre
b) Inconsistent work- - Dirty electrodes or incorrect gap — Check (see 6.6)
ing
— The spark plug cap is inserted — Check that the cap is fitted correctly
incorrectly (see 5.1.4)
- Air filter clogged — Check and clean (see 6.5)
— Throttle trigger in «CHOKE» position — Move the lever to the «FAST» position
- Fault in carburation - Contact a Licensed Service Centre
— Fault in ignition — Contact a Licensed Service Centre
c) Loss of power — Air filter clogged — Check and clean (see 6.5)
whilst operating
- Fault in carburation - Contact a Licensed Service Centre

‘ 8. TECHNICAL SPECIFICATIONS

REFILLING AND OPERATION MATERIALS

FUBL e Unleaded gasoline, minimum 90 octane
Engine 0il: from 510 35 PC ..o SAE 30

from -15 to +35 °C 10W-30

(O] o= o - el 4V USSR UP 1.2 liter
Spark plug ............ QC12YC/ RC12YC (Champion) or equivalent
SPAK PIUG QP +eeeuretieterie ettt r e r e r e ne s 0.6 -0.8 mm
O SRS 773,41 g/kWh

Th|s CO2 measurement results from testing over a fixed test cycle under laboratory conditions a(n) (par-
ent) engine representative of the engine type (engine family) and shall not imply or express any guaran-
tee of the performance of a particular engine.
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‘ 1. INFORMACIONES GENERALES

[1.1] INDICACIONES PARA CONSULTAR

En el texto del manual, algunos pérrafos que contienen
informaciones de especial importancia a fines de la
seguridad o del funcionamiento estan destacados en
modo diferente de acuerdo con el siguiente criterio:

| NOTA | o |_IMPORTANTE |

Suministra aclaraciones u otros detalles relativos a lo
anteriormente descrito, con la intencion de no dahar
el motor o causar dafios

VNEAENSTINM osivilidad de lesiones per-

sonales o a terceros en caso de incumplimien-
to.

A\ iPELIGRO! Posibilidad de graves
lesiones personales o a terceros con peligro de
muerte, en caso de incumplimiento.

NOTA Todas las indi-

caciones “anterior” “posterior”, “dere-
cho” e ‘izquierdo” se entienden
referidas al motor orientado con la
bujia hacia delante con respecto al

observador.

La correspondencia entre las referencias que contiene
el texto y las respectivas figuras (situadas en las dos
partes traseras de la cubierta) se expresa con el nime-
ro que precede al titulo del paragrafo.

[1.2 ] PICTOGRAMAS DE SEGURIDAD

Su motor debe ser utilizado con prudencia. Con este fin
se han colocado en el motor pictogramas destinados
a recordarle las principales precauciones de uso. El
significado se explica a continuacion.

Le recomendamos ademas que lea atentamente las

normas de seguridad que hallara en el capitulo corres-
pondiente del presente manual.

|.l| jAtencion! - Leery seguir las instrucciones

de uso antes de poner en marcha el motor.
// /, jAtencion! - jLa gasolina es inflamable!
/ Deje enfriar el motor durante 2 minutos

antes de efectuar el suministro.
jAtencion! - Los motores emiten monoxi-

do de carbono. NO lo ponga en marcha en
un espacio cerrado.

| 2. NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD |
(A observar escrupulosamente)

A) APRENDIZAJE

1) Leer atentamente las instrucciones contenidas
en el presente manual y las instrucciones de la
mdquina en la cual este motor estd montado.
Aprender a parar rapidamente el motor.

2) No permita que los nifios o personas que no
tengan la préctica necesaria con las instrucciones
usen la maquina.

3) No utilice nunca el motor cuando estén cerca
personas, sobre todo nifios o animales.

4) Recuerde que el operador o el usuario es el
responsable de los accidentes e imprevistos que

se pudieran ocasionar a otras personas o a sus
propiedades.

B) OPERACIONES PRELIMINARES

1) No use ropa ancha, lazos, joyas u otros objetos

que puedan engancharse; recoger el pelo largo y

permanecer a distancia de seguridad durante la

puesta en marcha.

2) Apague el motor y déjelo enfriar antes de quitar

el tapon del depdsito.

3) ATENCION: ;PELIGRO! La gasolina es altamen-

te inflamable.

- conserve el carburante en contenedores apro-
piados;

- llene el carburante, utilizando un embudo, solo
al aire libre y no fume durante esta operacion y
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cada vez que se maneje el carburante;

- llene antes de poner en marcha el motor; no
afada carburante ni quite el tapon del depdsi-
to cuando el motor esté funcionando o esté
caliente;

- si saliera carburante, no encienda el motor,
aleje la maquina del area en la que se ha verti-
do el carburante y evite provocar un incendio,
espere que el carburante se haya evaporado y
que los vapores se hayan disuelto;

- coloque siempre y cierre bien los tapones del
deposito y del contenedor del carburante.

4) Sustituir los silenciadores defectuosos y la

proteccion, si estuviera danada.

C) DURANTE EL USO

1) No accione el motor en ambientes cerrados
donde pueden acumularse humos peligrosos de
mondxido de carbono.

2) No use fluidos de arranque u otros productos
andlogos.

3) No modifique las regulaciones del motor y no
deje que alcance un régimen de revoluciones
excesivo.

4) No incline lateralmente la maquina hasta el pun-
to de provocar pérdidas de carburante del tapén
del depdsito del motor.

5) No toque las aletas del cilindro y la proteccion
del silenciador hasta que el motor no se haya
enfriado lo suficiente.

6) Parar el motor y desenchufar el cable de la
bujia antes de controlar, limpiar o trabajar en la
mdquina o en el motor.

7) No gire el motor sin bujia..

8) Transporte la maquina con el depdsito vacio.

D) MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

1) Un mantenimiento regular es esencial para la
seguridad y para mantener el nivel de las pres-
taciones.

2) No coloque la maquina con carburante en el
depdsito en un local donde los vapores de car-
burante puedan alcanzar una llama, una chispa o
una fuerte fuente de calor.

3) Dejar enfriar el motor antes de almacenar la
maquina en cualquier ambiente.

4) Para reducir el riesgo de incendio, mantenga
el motor, el silenciador de escape, y la zona de
almacenamiento del carburante libres de residuos
de hierba, hojas o grasa excesiva.

5) Si hay que vaciar el depdsito, efectuar esta ope-
racion al aire libre y con el motor frio.

6) No use nunca el motor con partes desgastadas
o danadas, por motivos de seguridad. Las piezas
danadas se deben sustituir, nunca las repare.
Utilice sdlo recambios originales. Las piezas de
calidad inferior pueden danar el motor y atentar
contra su seguridad.

E) EMISIONES

El proceso de combustion origina sustancias
téxicas como monoéxido de carbono, 6xidos de
nitrégeno e hidrocarburos.

El control de dichas sustancias es importante
debido a su capacidad de reaccionar contra el
smog fotoquimico, como la exposicion directa a
la luz solar.

EI monoxido de carbono no reacciona del mismo
modo a la exposicion solar, pero, de todos modos,
debe considerarse toxico.

Nuestras maquinas cuentan con sistemas de
reduccion de las emisiones para las sustancias
antes mencionadas.

‘ 3. COMPONENTES Y MANDOS

[3.1 ] COMPONENTES DEL MOTOR

Tapdn de llenado aceite con varilla de nivel
Tapon de descarga aceite

Tapa de filtro aire

Capuchon bujia

Numero de matricula del motor

aRwh =

i

Escriba aqui el nimero de matricula
de su motor

[3.2 ] MANDO DEL ACELERADOR

El mando del acelerador (normalmente de palanca),
montado en la maquina, esta unido al motor mediante
un cable.

Consulte el Manual de Instrucciones de la maquina
para identificar la palanca del acelerador y las relati-
vas posiciones, normalmente indicadas por simbolo,
correspondientes a:

%] CHOKE = a utilizar para el arranque en frio.
9 FAST = correspondiente al régimen
maximo a utilizar durante

el trabajo.

M SLOW = correspondientes al régimen
minimo.
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4. QUE ES NECESARIO SABER ‘

El motor es un aparato cuyas prestaciones, regulari-
dades de funcionamiento y duracién estan condicio-
nadas por muchos factores, algunos externos y otros
estrechamente unidos a la calidad de los productos
empleados y a la regularidad del mantenimiento.

A continuacion se indican algunas informaciones adi-
cionales que permiten un uso mas consciente de su
motor.

CONDICIONES AMBIENTALES

El funcionamiento de un motor endotérmico de cuatro
tiempos esta influido por:

a) Temperatura:

- Trabajar a bajas temperaturas se puede comprobar
dificultad de arranque en frio.

- Trabajando a temperaturas muy elevadas es posible
encontrar dificultades de arranque en caliente debi-
das a la evaporacion del carburante en la cubeta del
carburador o en la bomba.

- Entodo caso es necesario adecuar el tipo de aceite
a las temperaturas de uso.

b) Altitud:

- La potencia maxima de un motor endotérmico dismi-
nuye progresivamente con el aumento de la costum-
bre en el nivel del mar.

- Aumentando considerablemente la altitud, es nece-
sario reducir la carga en la maquina, evitando traba-
jos especialmente gravosos.

CARBURANTE

La buena calidad del carburante es fundamental para
el correcto funcionamiento del motor.

El carburante debe respetar los siguientes requisitos:

a) Utilizar gasolina limpia, fresca y sin plomo, con un
minimo de 90 octanos;

b) No utilice carburante con porcentaje de etanol
superior al 10%,;.

¢) No afada aceite;

d) Para proteger el sistema de carburacion de la for-
macion de depositos resinosos, afiadir un estabili-
zarlo de carburante.

El uso de carburantes no permitidos dafia los compo-
nentes del motor y no entre en los términos de garantia.

ACEITE

Use siempre aceites de buena calidad, eligiendo la
gradacion en funcién de la temperatura de uso.

a) Use solo aceite detergente de calidad no inferior
a SF-SG.
b) Elegir el grado de viscosidad SAE segun la siguien-

te tabla:

-de5a35°C = SAE 30
-de-15a+35°C = 10W-30 (Multigrado)

c) El uso de aceite multigrado puede comportar un
consumo mayor en los periodos de calor, por lo
tanto es necesario comprobar el nivel con mayor
frecuencia.

d) No mezcle aceites de marcas y caracteristicas
diferentes.

e) El uso de aceite SAE 30 con temperaturas inferio-
res a +5°C puede provocar dafos al motor por un
inapropiada lubrificacion.

f) Nollene mas del nivel <MAX» (véase 5.1.1); un nivel
excesivo puede provocar:

- fumosidad en la descarga;
- suciedad de la bujia o del filtro del aceite con
consiguiente dificultades en el arranque.

FILTRO DEL AIRE

La eficacia del filtro del aire es determinante para evitar
que residuos de hierba y polvo puedan ser aspirados
por el motor, reduciendo las prestaciones y la duracion.

a) Mantener el elemento filtrante libre de residuos de
hierba y siempre en perfecta eficiencia (véase 6.5).

b) Si fuera necesario, sustituir el elemento filtrante
con un recambio original; elementos filtrantes no
compatibles pueden poner en peligro la eficiencia y
la duracion del motor.

c¢) No ponga en marcha el motor sin el elemento fil-
trante montado correctamente.

BUJIA

Las bujias para motores endotérmicos no son todos
iguales!

a) Usar solo bujias del tipo indicado, dotadas de la
justa gradacion térmica.

b) Prestar atencion al a longitud de la rosca; una
rosca de longitud mayor dafia irremediablemente
el motor.

c) Controlar la limpieza y correcta distancia entre los
electrodos (véase 6.6).

| 5. NORMAS DE USO

[5.1] ANTES DE CADA USO

Antes de cada uso del motor esta bien realizar una
serie de controles dirigidos a asegurar la regularidad
de funcionamiento.

Control nivel aceite

Por el tipo de aceite, atenerse a las indicaciones del
capitulo especifico (véase 8.1).

a) Arreglar la maquina en superficie plana.
b) Limpiar la zona alrededor del tapon de llenado.
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c) Desenrosque el tapon (1), limpie la extremidad de
la varilla de nivel (2) e introduzcalo apoyando el
tapon en la boca de llenado, como se indica, sin
enroscarlo.

d) Extraer de nuevo el tapon con la varilla y controlar
el nivel del aceite que debe estar incluido entre las
dos muescas «MIN» y «MAX».

e) Llenar, si fuera necesario, con aceite del mismo
tipo, hasta alcanzar el nivel «MAX», prestando
atencién a no verter aceite fuera del orificio de
llenado.

f) Volver a poner el tapon (1), apretandolo a fondo, y
limpiar cada resto de aceite eventualmente vertido.

Control filtro aire

La eficacia del filtro del aire es condicion indispensable
para el correcto funcionamiento del motor; no ponga
en marcha el motor si faltase el elemento filtrante no
estuviera.

a) Limpiar la zona que esta alrededor de la tapa (1)
del filtro.

b) Quitar la tapa (1) desatornillando los dos pomos
(2 - TREO701 - TRE0801), o desenganchando las
lenguetas (2a - TRE0702).

c) Controlar el estado del elemento filtrante (3), que
debera estar integro, limpio y en perfecta eficiencia;
de lo contrario, proveer a su mantenimiento o susti-
tucién (véase 6.5).

d) Volver a montar la tapa (1).

Abastecimiento carburante

IMPORTANTE | Fyjte verter el carburante en las

partes de plastico del motor o de la maquina para
evitar danarlas, y vuelva a limpiar inmediatamente
cada resto de carburante eventualmente vertido. La
garantia no cubre los dafos de las partes de plastico
causados por el carburante.
Las caracteristicas del carburante se indican en el
capitulo especifico (véase 4.2y 8.1).

El llenado debe efectuarse con el motor en frio, segun
las indicaciones en el Manual de Instrucciones de la
magquina.

Capuchon bujia

Conectar firmemente el capuchdn (1) del cable a la
bujia (2), asegurandose que no haya restos de sucie-
dad en todo el mismo capuchén y en el terminal de
la bujia.

[ 5.2 | ARRANQUE DEL MOTOR (en frio)

El arranque del motor debe efectuarse segun las
modalidades indicadas en el Manual de Instrucciones
de la maquina, considerando siempre la advertencia
de desacoplar todo dispositivo (si estuviera previsto)
capaz de generar al avance de la maquina o de parar
el motor.

a) Llevar la palanca del acelerador a la posicion
«CHOKE».

b) Accionar la llave de arranque como se indica en el
Manual de Instrucciones de la maquina.

Después de cualquier segundo, llevar gradualmente
la palanca del acelerador a la posicion «CHOKE» a la
posicién «FAST» 0 «SLOW».

[5.3 | ARRANQUE DEL MOTOR (en calor)

*) Seguir todo el procedimiento indicado para el
arranque en frio, con el acelerador en posicién
«FAST».

USO DEL MOTOR DURANTE EL TRABAJO

Para optimizar el rendimiento y las prestaciones del
motor, es necesario que se utilice al maximo de las
revoluciones, llevando la palanca del acelerador en
posicion «FAST».

AL ATENCION! [ES_. lejos del

silenciador de descarga y de las zonas circun-
dante que pueden alcanzar temperaturas eleva-
das. Con el motor en funcionamiento, no acer-
que ropa con volantes (corbatas, foulard, etc...)
o el cabello en la parte superior del motor.

IMPORTANTE | njp realice trabajos en pendien-

tes superiores a 20° para no perjudicar el correcto
funcionamiento del motor.

[5.5 ] PARADA DEL MOTOR DURANTE
EL TRABAJO

a) Llevar el acelerador a la posicion «SLOW».

b) Dejar que gire el motor al minimo durante al menos
15-20 segundos.

c¢) Parar el motor seguin las modalidades indicadas en
el Manual de Instrucciones de la maquina.

PARADA DEL MOTOR AL FINAL
DEL TRABAJO

a) Llevar el acelerador a la posicién «SLOW>».

b) Dejar que gire el motor al minimo durante al menos
15-20 segundos.

¢) Parar el motor segun las modalidades indicadas en
el Manual de Instrucciones de la maquina.

d) Con el motor frio, desconectar el capuchon (1) de la
bujia y extraer la llave (si estuviera prevista).

e) Eliminar todo depésito de hierba cortada del motor
y especialmente de la zona del silenciador de des-
carga, para reducir el riesgo de incendio.

LIMPIEZA Y ALMACENAMIENTO

a) No use chorros de agua o lance a presion para la
limpieza de las partes externas del motor.

b) Use preferiblemente una pistola de aire comprimido
(max 6 bar) evitando que los residuos y polvo pene-
tren en las partes internas.

¢) Guardar la maquina (y el motor) en un lugar seco, al
reparo de la intemperie y suficientemente ventilado.
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INACTIVIDAD PROLONGADA
(superior a 30 dias)

En caso de que se prevea un largo periodo de inuti-
lizacion del motor (por ejemplo a final de estacion)
es necesario llevar a cabo cualquier precaucion para
favorecer la sucesiva puesta en servicio.

a) Para evitar que se formen depésitos en su interior,
vaciar el deposito del carburante desenroscando el
tapon (1) de la bafera del carburador, recogiendo
todo el carburante en un contenedor adecuado. Al
final de la operacion, no olvide atornillar el tapon (1)
apretandolo a fondo.

Extraer la bujia e introducir en el orificio de la bujia
aproximadamente 3 cl de aceite motor limpio, por |
tanto, cerrar el orificio con un pafio, accionar bre-
vemente el motor de arranque para que el motor
efectue algunas revoluciones y distribuir el aceite
en la superficie interna del cilindro. Al final volver a
montar la bujia, sin conectar el capuchdn del cable

b

~

| 6. MANTENIMIENTO |

A\ IATENCION! Cualquier intento para alte-

rar el sistema de control de las emisiones
puede elevar el nivel de emisiones superando el
limite legal. En este concepto, se incluyen el
desmontaje o la alteracion de partes como el
sistema de admision, la instalacion de alimenta-
cion y el sistema de escape.

RECOMENDACIONES
PARA LA SEGURIDAD

A\ IATENCION! VSNSRI capuchdn de

la bujia y leer las instrucciones antes de efec-
tuar cualquier operacion de limpieza, manteni-
miento o reparacion. Llevar ropa adecuada y
guantes de trabajo en todas las situaciones de
riesgo para las manos. No efectue intervencio-
nes de mantenimiento o reparacion si no se
tienen las herramientas y los conocimientos
técnicos necesarios.

IMPORTANTE | o arroje en el ambiente acei-

tes usados, carburantes y cualquier otro producto
contaminante!

PROGRAMA DE MANTENIMIENTO

Seguir el programa de mantenimiento indicado en la
tabla, respetando la validez que se presenta primero.

IMPORTANTE | £ responsabilidad del propie-

tario de la maquina, realizar las operaciones de
mantenimiento descritas en la tabla a continuacion.

IMPORTANTE | £y condiciones pesadas de

trabajo o en caso de particulas en suspension en el
aire, aumentar la frecuencia de limpieza.

NOTA Los filtros deben limpiarse /

sustituirse con mayor frecuencia si la maquina traba-
ja en un terreno muy polvoriento.
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Control filtro R . .| vV
gasolina®

" Sustituir el aceite cada 25 horas si el motor trabaja a
plena carga o con temperaturas elevadas.

2 Limpiar el filtro de aire mas frecuentemente si la
maquina trabaja en zonas polvorosas.

3 A efectuar en un Centro especializado.

SUSTITUCION DEL ACEITE

Por el tipo de aceite, atenerse a las indicaciones del
capitulo especifico (véase 8.1).

A\ IATENCION! [ESSHR descarga del

aceite con el motor caliente, prestando aten-
cion a no tocar partes calientes del motor o el
aceite descargado.

Salvo instrucciones diferentes, contenidas en el
Manual de Instrucciones de la maquina, para vaciar el
aceite es necesario:

a) Arreglar la maquina en superficie plana.

b) Limpiar la zona alrededor del tapon de llenado y
desatornillar con la varilla (1).

c¢) Predisponer un contenedor adecuado para recoger
el aceite y desatornillar el tapon de descarga (2).

d) Volver a montar el tapén de descarga (2), asegu-
randose del correcto posicionamiento de la junta y
apretandolo a fondo.
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e) Volver a llenar con nuevo aceite (véase 5.1.1).

f) Controlar en la varilla (3) que el nivel del aceite
alcance la muesca «MAX»

g) Volver a poner el tapdn (1) y limpiar cada resto de
aceite eventualmente vertido.

NOTA El cuantitativo méaximo de

aceite contenido en el motor es de 1,2 litros. Llenar
gradualmente anadiendo pequenas cantidades de
aceite, verificando siempre el nivel alcanzado, de
manera que no supere la muesca «MAX» de la
varilla.

LIMPIEZA DEL MOTOR
Y DEL SILENCIADOR

La limpieza del silenciador debe efectuarse con el
motor frio.

a) Mediante un chorro de aire comprimido, extraer
del silenciador y de su proteccion todo residuo o
suciedad que pueda provocar incendio.

b) Controle que las tomas de aire de enfriamiento (1)
no estén obstruidas.

c) Vuelva a repasar las partes de plastico con una
esponja (2) embebido en agua y detergente.

MANTENIMIENTO DEL FILTRO DEL AIRE

a) Limpiar la zona que esta alrededor de la tapa (1)
del filtro.

b) Quitar la tapa (1) desatornillando los dos pomos
(2 - TREO701 - TRE0801), o desenganchando las
lenglietas (2a - TRE0702).

c) Extraer el elemento filtrante (3a + 3b).

d) Extraer el pre-filtro (3b) del cartucho (3a).

e) Sacudir el cartucho (3a) sobre una superficie solida
y soplar con aire comprimido desde el lado interno
para extraer polvos y residuos.

f) Lavar el pre-filtro de esponja (3b) con agua y deter-
gente y dejarlo secar al aire.

IMPORTANTE | pp yse agua, gasolina, deter-

gentes o similar para la limpieza del cartucho.

IMPORTANTE | g pre-filtro de esponja (3b) NO

debe engrasarse.

g) Limpiar el interior del compartimento (4) del filtro
de polvo y residuos, prestando atencion a cerrar el
conducto de aspiracion con un pafio (5) para evitar
que entren en el motor.

h) Extraer el pafio (5), colocar el elemento filtrante
(38b + 3a) en su compartimento y volver a montar
la tapa (1).

CONTROL Y MANTENIMIENTO
DE LA BUJIA

a) Desmontar la bujia (1) con una llave de tubo (2).

b) Limpiar los electrodos (3) con un cepillo metalico
eliminando eventuales depdsitos carbonosos.

c¢) Controlar con un espesimetro (4) la correcta distan-
cia entre los electrodos (0,6 - 0,8 mm).

d) Desmontar la bujia (1) y cerrar a fondo con una llave
de tubo (2).

Sustituir la bujia si los electrodos estuvieran quemados
0 si la porcelana estuviera rota o agrietada.

A\ /ATENCION! iPeligro de incendio! No

efectiie controles en la instalacion de encendi-
do si la bujia no esta ajustada en su asiento

IMPORTANTE | (se solo bujias del tipo indica-

do (véase 8.1).
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7. PROBLEMAS Y SOLUCIONES

INCONVENIENTE CAUSA PROBABLE REMEDIO

a) Dificultad - Falta de carburante - Controlary llenar (véase 5.1.3)
de arranque
- Carburante viejo o impurezas en el depésito - Vacie el deposito y cargue con carburante

fresco

- Procedimiento de arranque no correcto - Efectuar el arranque correctamente
(véase 5.2)

- Bujia desconectada - Controlar que el capuchon esté bien
acoplado en la bujia (véase 5.1.4)

- Bujia mojada o electrodos de la bujia - Controlar (véase 6.6)
sucios o distancia inadecuada

- Filtro aire obstruido - Controlar y limpiar (véase 6.5)

- Aceite inadecuado para la estacion - Cambiar con un aceite adecuado

(véase 6.3)

- Evaporacion del combustible en el - Esperar algin minuto, a continuacion
carburador (vapor lock) a causa de volver a intentar el arranque (véase 5.3)
temperaturas elevadas

- Problemas de carburacion - Contactar con un Centro de Asistencia

Autorizado
- Problemas de encendido - Contactar con un Centro de Asistencia
Autorizado
b) Funcionamiento - Electrodos de la bujia sucios o distancia - Controlar (véase 6.6)
irregular inadecuada
- Capuchon de la bujia mal introducido - Controlar que el capuchdn esté introducido
con estabilidad (véase 5.1.4)
- Filtro aire obstruido - Controlar y limpiar (véase 6.5)
- Mando acelerador en posicién «CHOKE» - Llevar el mando a la posiciéon
«FAST»
- Problemas de carburacion

- Contactar con un Centro de Asistencia
Autorizado
- Problemas de encendido
- Contactar con un Centro de Asistencia

Autorizado
c¢) Pérdida de potencia - Filtro aire obstruido - Controlar y limpiar (véase 6.5)
durante el trabajo
- Problemas de carburacion - Contactar con un Centro de Asistencia

Autorizado
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| 8. DATOS TECNICOS

RECAPITULACION SUMINISTROS Y RECAMBIOS DE USO

CarbUIANTE .. Gasolina sin plomo (verde) - minimo 90 N.O.
Aceite MOLOr: A8 5 @ 35 °C .voiiiiieieiiisieesieie ettt sttt b et b ettt ettt nnenenens SAE 30

de-15a+35°C ... 10W-30
Contenido de la cubeta ........ ... 1,2 litros
Bujia tipo ..ceveeeeirecee QC12YC/ RC12YC (Champion) o equivalentes
Distancia entre 10S lECIIOU0S ........oieuiiiieieesesee ettt nee 0,6 -0,8 mm

B0y ittt ettt bRt et b s b ket h bbb bt bbb bbb e bbb s bt s st seaetenenetn 773,41 g/lkWh
La presente medicién de CO2 es el resultado de ensayos realizados durante un ciclo de ensayo fijo en condiciones
de laboratorio con un motor (de referencia) representativo del tipo de motor (familia de motores) de que se trate y
no constituye garantia alguna ni implicita ni expresa del rendimiento de un motor concreto.
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SISUKORD

UIAINFO vt
Ohutusnduded ........cccoeeieiiieieennnnn. .
Komponendid ja juhtimisseadmed ...
Mida tuleb teada ........cccceeeiieeennen.
Kasutamine ............

Hooldus .......ccceevevveennes

Rikked ja parandamine . .
Tehnilised andmed .........ccccceeveviiiiiieneennn.

PN RN
NN WD ==

| 1. ULDINFO |

[1.1 ] NOUANDED KONSULTEERIMISEKS

Juhendi tekstis on méned, ohutuse ja t66 sei-
sukohast eriti téhtsat infot sisaldavad peatukid,
ara margitud erinevalt, vastavalt alljargnevatele
kriteeriumitele:

| PANE TAHELE | ,5; | TAHTIS |

Sisaldab tédpsustusi voi uusi elemente varemkir-
jutatu juurde, eesmérgiga mootorit mitte kahjus-
tada voi tekitada kahju.

A\ ETTEVAATUST! Mittejédrgimise korral oht

vigastada ennast voi teisi.

A\ OHT! Mittejérgimise korral véi-

te pohjustada endale véi teistele tésiseid,
eluohtlikke vigastusi.

PANE TAHELE | k5ik  suunad ﬁr@

”

“eesmine”, “tagumine”, “parem” ja

“vasak” on mddratletud vaatleja L
suhtes nii, et mootor on suunatud
kiitinlaga ettepoole.

Seos tekstis sisalduvate viidete ja vastavate joo-
niste vahel (mis asetsevad kaane kahel taga-
poolel), on naidatud numbriga, mis eelneb I6igu
pealkirjale.

[1.2 | OHUTUSKLEEBISED

Teie mootorit tuleb kasutada ettevaatlikult.
Selleks on mootorile asetatud joonistega kleebi-
sed, mis tuletavad teile meelde pdhilisi ettevaa-
tusabindusid. Jooniste tdhendus on seletatud
edaspidi.

Lisaks sellele soovitame teil lugeda tahelepaneli-

kult labi selles juhendis vastavas peatukis toodud
ohutusnduded.

.l Ettevaatust! - Enne mootori kaivita-
”_v_“ mist lugeda ja jargida kasutusjuhendit.

(<L, Ettevaatust! - Bensiin on kergestisit-

/ tiv. Enne tankimist lasta mootoril jahtu-
da vahemalt 2 minutit.

Ettevaatust! - Mootorid valjutavad

vingugaasi. El TOHI kaivitada kinnises
ruumis.

| 2. ULDISED OHTUSNOUDED |
(Tapselt jargida)

A) ETTEVALMISTAMINE

1) Lugeda hoolikalt kdesolevas kasutusju-
hendis ja masina, millele antud mootor on
monteeritud, kasutusjuhendis sisalduvaid
juhendeid. Oppida mootorit kiiresti seiskama.
2) Arge lubage kunagi kasutada mootorit
inimestel, kes ei ole tutvunud kasutusjuhen-
diga.

3) Arge kasutage mootorit kunagi inimeste,
eriti laste, voi loomade ldheduses.

4) Pidada meeles, et kasutaja vastutab 6nne-
tuste ja kahjustuste eest, mis voivad tekkida

teistele inimestele voi nende omandile.
B) EELTO0

1) Kanda ei tohi laiu réivaid, paelu, ehteid

voi muid esemeid, mis voiksid kinni jddda;

kinnitada pikad juuksed ja jddda kéivitamise

ajal ohutusse kaugusesse.

2) Enne paagi korgi eemaldamist liilitada

mootor vilja ja lasta sel jahtuda.

3) ETTEVAATUST: OHT! Bensiin on kerges-

tisdittiv.

— hoida kiitust selleks ette ndhtud anumates;

- valage kiitust masinasse, kasutades leht-
rit, ainult vabas ohus ja drge suitsetage
selle toimingu ajal ning (ildse kiitusega
tegeledes.
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- valage kiitus masinasse enne kui kéivitate
mootori; drge lisage kiitust ega votke dra
paagi korki, kui mootor kéib voi on soe;

- kui kitus valgub maha, drge kéivitage moo-
torit vaid eemaldage masin alalt, kuhu
kiitus valgus ja véltige pélengu véimalust,
kuni kiitus on &dra auranud ja aurud haju-
nud;

- sulgeda alati kindlalt paagi ja kiituseanuma
korgid.

4) Asendada vigased summutid ja kaitse, kui

see on kahjustunud.

C) KASUTAMISE AJAL

1) Arge kéivitage mootorit kinnistes ruumi-
des, kuhu véivad koguneda ohtlik vingugaas.
2) Arge kasutage kéivitusvedelikke véi teisi
analoogseid tooteid.

3) Arge muutke mootori seadeid ja drge viige
mootorit lilemééraselt kérgete pééreteni.

4) Arge kallutage masinat kiiljele nii palju,
et kiitus voiks mootori paagi kaane alt vilja
tulla.

5) Arge puudutage silindri tiivakesi ega sum-
muti kaitset enne, kui mootor pole piisavalt
jahtunud.

6) Seisata mootor ja vébtta lahti kiiiinla
juhe enne masina voi mootori kontrollimist,
puhastamist voi hooldamist.

7) Mootor ei tohi té6tada ilma kiiiinlata.

8) Masinat tuleb transportida tiihja paagiga.

D) HOOLDAMINE JA HOIULEPANEK

1) Regulaarne hooldus on (ilimalt oluline
ohutuse tagamiseks ja selleks, et masin t66-
taks hésti.

2) Arge hoidke masinat, mille paagis on
kiitust, ruumis, kus kiituseaurud voéiksid
jouda leegini, sédemeni voi tugeva kuumaal-
likani.

3) Enne, kui paigutada masin mistahes ruu-
mi, lasta mootoril maha jahtuda.

4) Et vdhendada tulekahjuriski, hoida alati
mootor, summuti ja kiituse hoiukoha iimbrus
puhas rohujéékidest, lehtedest voi lileliigsest
méé&rderasvast.

5) Kui paak tuleb tiihjendada, teha seda
vabas o6hus ja kiilma mootoriga.

6) Ohutuse huvides &drge kunagi kasutage
mootorit, millel on kulunud véi kahjustunud
osi. Osad tuleb vilja vahetada ning mitte
kunagi parandada. Kasutada ainult originaal
varuosi. Mittekvaliteetsed varuosad voéivad
kahjustada mootorit ja olla ohuks teie turva-
lisusele.

E) HEITMED
Pélemisprotsess tekitab miirgiseid ained,

nagu siisinikmonooksiid, ldmmastikoksiidid
ja stisivesinikud.

Neid aineid tuleb piirata, kuna need véivad
reageerida fotokeemilise suduga ja otsese
péikesevalgusega.

Siisinikmonooksiid ei reageeri otsesele péi-
kesevalgusele samamoodi, kuid seda tuleb
siiski miirgiseks pidada.

Meie masinad on varustatud heitmevéhen-
dussiisteemidega iilalpool nimetatud ainete
jaoks.

‘ 3. KOMPONENDID JA JUHTIMISSEADMED

MOOTORI KOMPONENDID

Olipaagikork koos modtevardaga
Oli véljalaske kork

Ohufiltri kaas

Kulnlapiip

Mootori matriklinumber

R
I I O

Kirjutage siia
oma mootori matriklinumber

RN

[3.2] GAASIHOOB

Masinale monteeritud gaasihoob (tavaliselt kan-
gina) on mootoriga Uhendatud kaabliga.

Konsulteerida masina kasutusjuhendit gaasihoo-
va ja selle asendite identifitseerimiseks, tavaliselt
on need margitud simbolitega, mis vastavad:

[\ CHOKE = kasutada kiilmkaivitusel.

‘9 FAST = vastab maksimumreziimile;
kasutada t66 ajal.

“® SLOW = vastab miinimumreziimile.
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4. MIDA TULEB TEADA ‘

Mootor on seade, mille 160, selle regulaarsus ja
iga soltuvad paljudest faktoritest. Moned neist
on vélised, teised aga tihedalt seotud kasutatud
toodete kvaliteedi ja hoolduse korrapérasusega.

Alljargnevalt on vélja toodud lisainformatsioon,
mis vdimaldab teil mootorit teadlikumalt kasu-
tada.

KESKONNATINGIMUSED

Endotermilise neljataktilise mootori t66d moju-
tavad:

a) Temperatuur:

— Madalatel temperatuuridel td6tades voib esine-
da raskusi kiilma mootori kaivitamisega.

— Vaga korgetel temperatuuridel td6tades voib
esineda raskusi sooja mootori kaivitamisega,
tingituna kutuse aurustumisest kuitusepaagis
vOi pumbas.

— Igal juhul tuleb tarvitada kasutamistemperatuu-
ridele vastavat tilpi oli.

b) Korgus:

— Endotermilise mootori maksimumvdimsus
vaheneb vastavalt kérguse kasvamisele mere-
pinnast.

— Korguse margataval suurenemisel tuleb seega
vahendada masina koormust, véltides eriti ras-
keid t6id.

KUTUS

Mootori td6korra tagamiseks on oluline kasutada
kvaliteetset kutust.

Kutus peab vastama jargmistele nduetele:

a) Kasutage varskelt ostetud ja uut pliivaba ben-
siini, mille oktaanarv on vahemalt 90

b) Etanooli sisaldus bensiinis ei tohi Gletada 10
protsenti.

c) Bensiinile ei tohi lisada 6li

d) Vaigujaakide kogunemise valtimiseks lisage
kitusele stabilisaatorit.

Nouetele mitte vastava kiituse kasutamine kah-
justab mootorit ning seda ei kata toote garantii.

oLl

Kasutada alati kdrge kvaliteediga dlisid, valides
gradatsioon vastavalt kasutustemperatuurile.

a) Kasutada ainult sellist 6li, mis oleks kvaliteedilt
kdrgem kui SF-SG.

b) Valida viskoossusaste SAE vastavalt jargmi-
sele tabelile:

- 5kuni 35 °C = SAE 30
- 15kuni+35°C = 10W-30
(Mitmeastmeline)

c) Mitmeastmelise 0&li kasutamine voib kaasa
tuua soojal ajal suurema tarbimise, seepérast
tuleb dli taset kontrollida tihedamini.

d) Segada ei tohi erinevat marki ja erinevate
omadustega 6lisid.

e) Oli SAE 30 kasutamine temperatuuridel alla
+5° vBib mootorit kahjustada puuduliku méa-
rimise tottu.

f) Taita ei tohi lle taseme «MAX» (vaata 5.1.1);
taseme Uletamine voib pohjustada:

- heitgaasi suitsemist;
— kulnla voi dhufiltri maarimist ja seelabi ras-
kusi kaivitamisel.

OHUFILTRI

Onhufiltri efektiivsus on oluline, véltimaks puru ja
tolmu sattumist mootorisse, mis voiks vahendada
selle todsooritust ja iga.

a) Hoida filtreerimiselement puhtana purust ja
alati ideaalses korras (vaata 6.5).

b) Kui vaja, asendada filtreerimiselement origi-
naalvaruosaga; mittesobivad filtreerimisele-
mendid vbivad kahjustada mootori t66d ja iga.

c) Mootorit ei tohi kunagi kaivitada ilma korrekt-
selt monteeritud filtreerimiselemendita.

KUUNAL

Endotermiliste mootorite kulinlad ei ole kdik Uihe-
sugused!

a) Kasutada ainult naidatud tudpi kidnlaid, millel
on dige soojusaste.

b) Pddrata tahelepanu keerme pikkusele, pikem
keere kahjustab mootorit jaadavalt.

c) Kontrollida elektroodide puhtust ja nende
vahelist kaugust ( vaata 6.6).

‘ 5. KASUTAMISTINGIMUSED

[5.1] ENNE IGA KASUTUST

Enne mootori kasutamist on Oige teostada iga
kord mitmeid kontrolle, et veenduda selle t66-
korras.

Olitaseme kontroll

Selleks, mis tllpi 6li kasutada, lugeda spetsiaal-
ses peatukis toodud juhtnddre (vaata 8.1).
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a) Asetada masin tasapinnale

b) Puhastada ala taitekorgi Umber.

c) Keerata lahti kork (1), puhastada modtevarda
(2) ots ja sisestada kork avausele toetades,
nagu pildil ndidatud, ilma pdhjani keeramata.

d) Votta modtevardaga kork uuesti vélja ja kont-
rollida 6li taset, mis peab jadma kahe takke
«MIN» ja «MAX» vahele.

e) Kui vaja, taita sama tulipi 6liga kuni tasemeni
«MAX». Pbdrata téhelepanu, et 0li avausest
mdoodda ei valata.

f) Keerata kork (1) pdhjani ja puhastada 6lijéljed.

Ohufiltri kontroll

Onhufiltri efektiivsus on mootori korrektse t66 tah-
tis tingimus; mootorit ei tohi kaivitada, kui filter kas
puudub voi on katki.

a) Puhastada filtri kaane (1) Gmbrus.

b) Eemaldada kaas (1), keerates selleks lahti
kaks nuppu (2 - TREO701 - TRE0801), voi
haakides lahti keelekesed (2a - TRE0702).

c) Kontrollida filtri (3) seisukorda, mis peab
olema terve, puhas ja té6korras; vastasel juhul
puhastada voi asendada (vaata 6.5).

d) Monteerida kaas (1) tagasi.

Kiituse tankimine
TAHTIS Viltida kutuse sattumist

mootori véi masina plastikust osadele, et véltida
nende kahjustumist. Puhastada koheselt juhus-
likult sattunud kdtus. Garantii ei kata kiituse tottu
plastikust osadele tekkinud kahjusid.
Kutuse omadused on vélja toodud spetsiaalses
peatiikis (vaata 4.2 ja 8.1).
Tankida tuleb kilma mootoriga vastavalt masina
kasutusjuhendis toodud juhenditele.

Kiiiinla piip

Kinnitada kindlalt piibu (1) juhe kidnlale (2),
veendudes, et ei piibu sees ega kuunla otsas
poleks mustust.

[5.2 | MOOTORI KAIVITAMINE (kiilmstart)

Mootorit tuleb kéivitada vastavalt masina kasu-
tusjuhendis toodud juhtnddridele, olles alati val-
mis mistahes seadme (kui on ette nahtud) val-
jalllitamiseks, et masin edasi saaks liikuda voi
mootori seiskamiseks.

a) Viia gaasihoob asendisse «CHOKE».
b) Liigutada kaivitusvétit nagu néidatud masina
kasutusjuhendis.

Parast paari sekundit viia gaasihoob asendist
«CHOKE» jark-jargult asendisse «FAST» voi
«SLOW>.

[5.3 | MOOTORI KAIVITAMINE (soestart)

e) Jargida kogu kulmstardiks ette nahtu protse-
duuri, gaasihoob on asendis «<FAST».

MOOTORI KASUTAMINE TOO AJAL

Parima t66tulemuse saavutamiseks peab moo-
tor t66tama maksimumpddretel, viies gaasihoob
asendisse «FAST».

VNGERETYN k:ied tuleb eemale hoida
summutist ja selle iimbrusest, mis véivad
olla vdga kuumad. Téétavale mootorile ei
tohi I&dheneda lehvivate réivaesmetega (lip-
sud, sallid jne.) véi mootori lilaosale juu-
stega.

TAHTIS Té6tada ei tohi kallakutel

lle 20°, et mitte ohustada mootori korrektset
t66d.

(5.5 ]| MOOTORI SEISKAMINE TOO AJAL

a) Viige gaasihoob asendisse «SLOW>.

b) Lasta mootoril tihikaigul té6tada vahemalt
15-20 sekundit.

c) Seisata mootor vastavalt masina kasutusju-
hendis toodud juhtnééridele.

MOOTORI SEISKAMINE TOO LOPUS

a) Viige gaasihoob asendisse «SLOW».

b) Lasta mootoril tihikaigul té6tada vahemalt
15-20 sekundit.

c) Seisata mootor vastavalt masina kasutusju-
hendis toodud juhtnééridele.

d) Kui mootor on jahtunud, Ghendada lahti kiiin-
la piip (1) ja eemaldada sultevoti (kui on ette
né&htud).

e) Tuleohu vahendamiseks eemaldada moo-
torist ja eriti summuti Umbrusest igasugune
puru.

PUHASTAMINE JA HOIUKOHTA
PANEMINE

a) Mootori valisosade puhastamiseks ei tohi
kasutada veejuga voi survepumpa.

b) Kasutada soovitavalt surudhupistolit (max
6 bar), véltides puru ja tolmu sattumist sise-
musse.

c) Asetada masin (ja mootor) kuiva, ilmastiku-
kindlasse ja piisavalt dhustatud ruumi.

PIKEM TOOPAUS (iile 30 paeva)

Kui on ette ndha mootori pikemat té6pausi (néi-
teks hooaja I16pus), tuleb votta tarvitusele moénin-
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gaid ettevaatusabindusid lihtsustamaks t66 alus-
tamist edaspidi.

a) Valtimaks sademe teket tlihjendada kituse-
paak keerates lahti kutusepaagi kork (1) ja
kogudes kogu kitus sobivasse anumasse.
Pidada meeles t66 16pus kork (1) kinni kee-
rata.

Eemaldada kiunal ja sisestada kilnla avaus-
se ca 3 cl puhast mootoridli, seejarel, sulge-
des avaus kaltsuga, kéivitada lUhidalt starterit,
et mootor teeks paar pooret ja Oli laheks
silindri sisepinnale. Lopuks monteerida kulnal
tagasi, ilma piibu juhet Ghendamata.

b

~

| 6. HOOLDUS

PNELEIYSOBA Heitmekontroliisisteemi
igasugune modifitseerimine voib kaasa
tuua heitmetaseme suurenemise seaduse-
ga lubatust kérgemaks. Modifitseerimise
alla kuulub niiteks sissevétustlisteemi, toi-
tesiisteemi ja véljalaskesiisteemi eemalda-
mine véi muutmine.

OHUTUSNOUANDED

VNEUETYSONE £nne mistahes puhastu-

se, hoolduse voéi paranduse teostamist
lihendada lahti kiiiinlajuhe ja lugeda labi
kasutusjuhend. Kanda sobivaid riideid ja
té6kindaid koigis kétele ohtlikes situat-
sioonides. Hooldus- voi parandustéid ei
tohi 1&dbi viia, kui puuduvad vajalikud t66-
riistad ja tehnilised teadmised.

TAHTIS Arge visake loodusesse

kunagi kasutatud ©dlisid, kitust voi mistahes
muid reostavaid aineid.

HOOLDUSPROGRAMM

Jérgida tabelis toodud hooldusprogrammi, pida-
des kinni eeltoodud ajakavast.

TAHTIS Omanik vastutab allpool ole-

vas tabelis toodud hooldustédde tegemise eest.

TAHTIS Puhastage sagedamini, kui

téotate eriti rasketes oludes véi kui 6hus on
palju mustust.

PANE TAHELE Filtreid tuleb puhastada/

vahetada sagedamini, kui masinat kasutatakse
véga tolmusel pinnal.

T lowlis | -
3 |83)> | ¢
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Olitaseme kontroll vl

(vaata 5.1.1)

Olivahetus " v| .| v]| .

(vaata 6.3)

Summuti ja mootori I 7 N

puhastus (vaata 6.4)

Ohufiltri kontroll 72 N

ja puhastus ? (vaata 6.5)

Ohufiltri vahetamine R A

(vaata 6.5)

Kaunla kontroll R v

(vaata 6.6)

Kaunla vahetus R R .| v

(vaata 6.6)

Bensiinifiltri @ R R .| v

kontroll

" Vahetada 0li iga 25 tunni jarel, kui mootor t66-
tab taiskoormusel voi kérgetel temperatuuridel.

2 Puhastada ohufiltrit sagedamini, kui masin t66-
tab tolmustel aladel.

3 Teostada spetsialiseerunud teeninduskesku-
ses.

OLIVAHETUS

Selleks, mis tulpi 0li kasutada, lugeda spetsiaal-
ses peatukis toodud juhtnddre (vaata 8.1).

PNGEAETYN reostada 6ii véljavétmist

sooja mootoriga, olles ettevaatlik, et mitte
puudutada mootori kuumi osasid voi vilja-
voetud oli.

Kui masina kasutusjuhendis ei ole kirjutatud teist-
moodi, tuleb 6li valjavotmiseks:

a) Asetada masin tasapinnale

b) Puhastada ala téitekorgi Umber ja keerata lahti
moodtevardaga kork (1).

c) Seada valmis sobiv ndu Oli kogumiseks ja
keerata lahti véljalaskekork (2).

d) Asetada tihendi diget asetust kontrollides val-
jalaskekork (2) tagasi ja keerata pohjani.

e) Taita uue dliga (vaata 5.1.1)

f) Kontrollida vardal (3), et dlitase jduaks téakkeni
«MAX».

g) Sulgeda kork (1) ja puhastada dlijéljed.
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PANE TAHELE Mootoris sisalduva 6li maki-

smaalne kogus on 1,2 liitrit. Taita jark-jargult
véikesi blikoguseid lisades ja iga kord Olitaset
kontrollides, et mitte liletada varda téket «MAX».

SUMMUTI JA MOOTORI
PUHASTAMINE

Summutit tuleb puhastada kiilma mootoriga.

a) Surudhku kasutades eemaldada summutilt ja
selle kaitselt igasugune puru ja mustus, mis
vOiks pohjustada tuleohtu.

b) Kontrollida, et jahutuséhu avad (1) ei oleks
ummistunud.

c¢) Puhastada plastikosad vee ja puhastusvahen-
diga immutatud svammiga (2).

OHUFILTRI HOOLDUS

a) Puhastada filtri kaane (1) umbrus.

b) Eemaldada kaas (1), keerates selleks lahti
kaks nuppu (2 - TRE0701 - TRE0801), vai
haakides lahti keelekesed (2a - TRE0702).

c¢) Eemaldada filtreerimiselement (3a + 3b).

d) Eemaldada kassettist (3a) eelfilter (3b)

e) Koputada kassetti (3a) vastu kdva pinda ja
puhuda surudhuga seespoolt, et eemaldada
tolm ja puru.

f) Pesta svammist eelfiltrit (3b) vee ja pesuva-
hendiga ning lasta sel 6hu kées kuivada.

TAHTIS Kassetti puhastamiseks ei

tohi kasutada vett, bensiini ega muud.

TAHTIS Svammist eelfiltrit (3b) El

tule dlitada.

g) Puhastada filtri pesa (4) tolmust ja purust, sul-
gedes kaltsuga (5) hoolikalt aspiratsiooniava,
et praht ei satuks mootorisse.

h) Eemaldada kalts (5), paigaldada filtreerimise-
lement (3b + 3a) oma pesasse ja monteerida
kaas (1) tagasi.

KUUNLA KONTROLL JA HOOLDUS

a) Eemaldada votmega (2) ktitinal (1)

b) Puhastada elektroodid (3) metallharjaga
eemaldades tekkinud karbonaatsade.

c) Kontrollida modteriistaga (4), et elektroodide
vaheline distants oleks 6ige (0,6 -0,8 mm)

d) Paigaldada kiunal (1) tagasi ja keerata vot-
mega (2) kinni.

Vahetada kuunal, kui elektroodid on pdlenud voi
kui portselan on katki voi méranenud.

|4\ ETTEVAATUST! Tuleoht! Siiiiteseadme

kontrolli ei tohi 1dbi viia,kui kiiinal ei ole
oma pesast vélja keeratud.

TAHTIS Kasutada ainult néidatud

tidpi kidnlaid (vaata 8.1).
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7. PROBLEEMID JA PARANDAMINE

RIKE

VOIMALIK POHJUS

KORVALDAMINE

a) Kaivitusraskused

Puudub kditus

Vana kitus voi sade paagis
Kaivitamisprotseduur pole dige
Kudnal on lahti

Kiinal on mérg voi kiiiinla elektroodid
on mustad voi kaugus vale

Umbes ohufilter

Aastaajale mittevastav oli

Korgest temperatuurist tingitud kituse
aurustumine karburaatoris (vapor lock)

Probleemid bensiiniga

Suiuteprobleemid

— Kontrollida ja taita (vaata 5.1.3)

— Tuhjendada paak ja taita varske kitusega

— Kaivitada digesti (vaata 5.2)

— Kontrollida, et piip oleks kiunlale hasti
peale tbmmatud (vaata 5.1.4)

— Kontrollida (vaata 6.6)

— Kontrollida ja puhastada (vaata 6.5)

— Asendada sobiva 6liga (vaata 6.3)

— Oodata paar minutit ja proovida uuesti kai-

vitada (vaata 5.3)

— Vétta Ghendust autoriseeritud
teeninduskeskusega

— Vétta Uhendust autoriseeritud
teeninduskeskusega

b) Ebaregulaarne t66

Kudnla elektroodid on mustad
voi kaugus vale

Kuunla piip on halvasti sisestatud
Umbes ohufilter
Gaasihoob asendis «CHOKE»

Probleemid bensiiniga

Stiuteprobleemid

— Kontrollida (vaata 6.6)

— Kontrollida, et kiiinal oleks kindlalt
sisestatud (vaata 5.1.4)

— Kontrollida ja puhastada (vaata 6.5)
— Viia seade asendisse «FAST»

— Vétta Ghendust autoriseeritud
teeninduskeskusega

— Vétta Uhendust autoriseeritud
teeninduskeskusega

c) Voéimsuse
kadumine t66 ajal

Umbes ohufilter

Probleemid bensiiniga

— Kontrollida ja puhastada (vaata 6.5)

— Vétta Uhendust autoriseeritud
teeninduskeskusega

‘ 8. TEHNILISED ANDMED

TANKIMISE JA VARUOSADE LUHIKOKKUVOTE

KUTUS o Pliivaba bensiini (roheline) miinimum 90 N.O.
Variklio alyva: nuo 5 iki 35 °C .. SAE 30
~ nuo -15 iki +35 °C .. 10W-30
Olimahuti maht ................. ... 1,2 liitrit
Kudnla taip .....ccccoevvevnenne . QC12YC/ RC12YC (Champion) vdi samavaarsed
Elektroodide vaheling KAUQUS .........coocuiiiiiiiiiiiie ettt 0,6 - 0,8 mm
L0 USROS PRSPPSO 773,41 g/lkWh

Kaesolevad CO, mddtetulemused on saadud laboratoorsetes tingimustes pusikatsetsuklis séidukitiitipi
(mootoritiiipkonda) esindava representatiiv(alg)mootori peal ning ei anna ega véljenda mingit garantiid
konkreetse mootori talitluse kohta
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SISALLYSLUETTELO

Yleista tietoa .......cccocevviiiiiiniiiieeee
Turvaméaaraykset ...
Osat ja ohjaimet ....
Mité on hyva tietda .............
Kéayttéon liittyvat sdannét ...
HUOIO .o
Ongelmat ja korjaukset . .
Tekniset tiedot ..o,
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| 1. YLEISTA TIETOA

[1.1 ] KAYTTOOHJEIDEN LUKEMINEN

Ne kayttboppaan kappaleet, jotka siséltavat erityi-
sen tarkeda turvallisuutta tai toimintaa koskevaa
tietoa, on merkitty toisin, seuraavassa osoitetulla
tavalla

| HUOM | tai | TARKEAA |

Tarkentavat tai antavat lisatietoa jo aiemmin selitet-
tyihin tietoihin. Niiden tarkoituksena on estad moot-
torin vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

A\ VAROITUS! [V merkittyjen ohjeiden

laiminlyénti voi johtaa laitteen kédyttédjan tai
sen ldheisyydessé oleskelevien henkilbiden
loukkaantumiseen.

A\ VAARA! Néin merkittyjen ohjeiden

laiminlyénti voi johtaa laitteen kédyttédjén tai
sen ldheisyydessé oleskelevien henkilbiden
vakavaan loukkaantumiseen tai .
jopa kuolemaan. 2

» o«

‘etu”, “taka”, “oikeanpuoleinen” ja

“vasemmanpuoleinen”  viittaavat N
moottoriin, jonka sytytystulppa on
eteenpdin suhteessa katsojaan.

Tekstissa olevien viitteiden ja kuvien (jotka ovat kan-
siosan molemmilla puolilla) yhteys nakyy kappaleen
otsikon jélkeen olevassa numerossa.

[1.2 ] TURVALLISUUSMERKINNAT

Moottoria on kaytettava varovaisesti. Tdman vuok-
si moottoriin on kiinnitetty kuvamerkkeja, jotka
osoittavat tarkeimmat kayttdon liittyvat varoitukset.
Merkkien selitykset on esitetty seuraavassa.

Me kehotamme sinua lukemaan erittain tarkasti tur-
vallisuussaannét, jotka on annettu ohjekirjassa niille
varatussa luvussa.

|I_!!_“ Huom! - Lue kéayttéohjeet ennen

moottorin kéynnistamistd ja noudata
Yy

niita.

/ Huom! - Bensiini on tulenarkaa. Anna
moottorin jadhtya ainakin 2 minuuttia
ennen tankkausta.

Huom! - Moottorit tuottavat hiilimo-
noksidipaastdja. ALA kaynnista sulje-
tussa tilassa.

| 2. YLEISET TURVALLISUUSMAARAYKSET |
(Noudatettava tarkasti)

A) KOULUTUS

1) Lue huolellisesti tdssé késikirjassa olevat
ohjeet ja ohjeet, jotka koskevat laitetta johon
moottori on asennettu. Opi pysédyttdaméain
moottori nopeasti.

2) Ali ikind anna henkilbiden, jotka eivit ole
lukeneet ohjeita, kdyttdd moottoria.

3) Al kdytd moottoria muiden henkiléiden —
etenkéén lasten - tai eldinten ldheisyydessé.
4) Muista, ettd kdyttdja on vastuussa tapa-
turmista tai vahingoista, jotka hdn aiheuttaa
muille ihmisille tai heiddn omaisuuksilleen.

B) ESIVALMISTELUT

1) Alé kéyté laajoja asusteita, nauhoja, koru-
ja tai muita esineitd, jotka voivat juuttua
laitteeseen. Sido pitkét hiukset ja sdilyta tur-
vaetdisyys kdynnistyksen aikana.

2) Sammuta moottori ja anna sen jdédhtya

ennen séilién korkin irrottamista.

3) VAROITUS: VAARA! Bensiini on erittdin

tulenarkaa.

— sdilytd polttoainetta sitd varten olevissa
séilytysastioissa;

— kaada polttoainetta suppilon avulla aino-
astaan ulkotiloissa, &ldkéd tupakoi tdmén
toimenpiteen aikana tai kun késittelet polt-
toainetta;

- lisdé polttoaine ennen moottorin kdynnis-
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tdmista; dlé lisdé polttoainetta tai dléd pois-
ta séilién korkkia silloin kun moottori on
kédynnissé tai se on vield kuuma;

- &la kdynnistd moottoria mikéli polttoainetta
valuu ulos, vaan vie laite kauas poltto-
aineesta kostuneesta alueesta. Varmista,
ettei alueelle péddse syntyméén tulipaloa
niin kauan kuin polttoaine ja polttoaine-
héyryt eivéit ole haihtuneet.

- kiristé séilién ja polttoainekanisterin korkit
erittdin hyvin.

4) Vaihda vioittuneet &édnenvaimentimet ja

suojus, jos ne ovat vioittuneet.

C) KAYTON AIKANA

1) Ald kdynnistd moottoria suljetussa pai-
kassa, jossa voi kertyd hengenvaarallista
hékéa.

2) Ald ké&ytd kdynnistysnesteitd tai muita
vastaavia aineita.

3) Ald muuntele moottorin s&étimia, &ldka
kéytéd moottoria ylikierroksilla.

4) Ald kallista laitetta sivusuunnassa niin,
ettd moottorin séilién korkista valuu poltto-
ainetta.

5) Ald koske sylinterin siivekkeisiin ja danen-
vaimentimen suojukseen ennen kuin mootto-
ri on tarpeeksi jdéhtynyt.

6) Pysédytd moottori ja irrota sytytystulpan
kaapeli ennen kuin suoritat tarkistus-, puh-
distus- tai korjaustoimenpiteitd Ilaitt n

E) PAASTOT

Palamisprosessissa syntyy myrkyllisid
yhdisteitd, kuten hiilimonoksidia, typpioksi-
dia ja hiilivetyja.

Néiden aineiden valvonta on térkedd, silla
niilld on kyky reagoida valokemialliseen
savusumuun ja siten altistumiseen suoralle
auringonvalolle.

Hiilimonoksidi ei reagoi samalla tavoin aurin-
golle altistumiseen, mutta on siitd huolimatta
myrkyllista.

Meiddn koneemme on varustettu jérjestelmil-
14, jotka alentavat ylld mainittujen aineiden
pdaéstoja.

| 3. OSAT JA OHJAIMET

[3.1] MOOTTORIN OSAT

Oljyn tayttokorkki mittatikun kanssa
Oljyn tyhjennyskorkki
limansuodattimen kansi
Sytytystulpan kansi

Moottorin sarjanumero

apebd=

1
EEEEEEEE NN

tai moottoriin.

7) Ald anna moottorin kdydé ilman sytyty-
stulppaa.

8) Kuljeta laitetta séilié tyhjana.

D) HUOLTO JA SAILYTYS

1) S&didnnéllinen huolto on ehdoton turvalli-
suudelle ja suoritustason ylldpidolle.

2) Ald aseta polttoainetta siséltdvaa laitetta
tiloihin, joissa polttoaineen héyryt voivat syt-
tyd liekistad, kipindstéd tai erittdin kuumasta
ldmménléhteesta.

3) Anna moottorin jadhtyd ennen laitteen
asettamista séilytystiloihin.

4) Paloriskin vélttdmisen kannalta on tédrkeda
pitdd moottori, pakoputken d@nenvaimennin
ja polttoaineen varastotila vapaina ruohon
jétteistd, lehdisté tai liiasta rasvasta.

5) Tyhjennéd séili6 aina ulkona ja moottorin
ollessa kylma.

6) Ald ikind kdytd moottoria, jos siind on
kuluneita tai vioittuneita osia turvallisuuden
vuoksi. Vaurioituneet osat tdytyy vaihtaa,
eikéd koskaan korjata. Kdyté vain alkuperiéisid
varaosia. Alkuperéisistd laadultaan poikke-
avat osat voivat vahingoittaa moottoria ja
heikent&déd kdyttédjan turvallisuutta.

Kirjoita tdhan moottorin sarjanumero

[3.2 ] KIHDYTTIMEN OHJAIN

Kiihdyttimen ohjain (tavallisesti vipu), joka on
asennettu laitteeseen, on kytketty moottoriin kaa-
pelilla.

Katso ohjekésikirjasta tunnistaaksesi kiihdytysvi-
vun ja sen asennot, yleensa osoitettu merkeilla
seuraavalla tavalla:

I\ CHOKE = kaytetaan
kylmakaynnistyksessa.

9 FAST = vastaa maksimikierroslukua;
kaytetéaan tydskentelyn aikana.

“® S LOW = vastaa minimikierroslukua.
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4. MITA ON HYVA TIETAA |

Moottori on laite, jonka toimintaan ja kestoon vai-
kuttavat monet tekijat, seké ulkoiset etta suoraan
kaytettavien tuotteiden laatuun liittyvat tekijat.
Lisaksi huollon saanndllisyys vaikuttaa.

Seuraavassa annetaan hieman lisétietoja, jotka
auttavat kayttdmaan jarkevésti moottoria.

YMPARISTOOLOSUHTEET

Nelitahtisen endotermisen moottorin toimintaan
vaikuttavat:

a) Lampdtila:

— Tybskenneltdessad alhaisissa lampétiloissa
saattaa kylméakaynnistys olla hankalaa.

— Erittéin korkeissa lampétiloissa tydskennel-
tdessa, saattaa kaynnistettdessd lampimana
ilmeté vaikeuksia, jotka johtuvat polttoaineen
hoyrystymisestd kaasuttimen altaaseen ja
pumppuun.

— Joka tapauksessa kaytettava 6ljy on harkittava
kayttélampaotilan mukaan.

b) Korkeus:

— Endotermisen moottorin teho pienenee prog-
ressiivisesti tydskentelypaikan korkeuden
noustessa.

— Lisdamalla huomattavasti korkeutta, on laitteen
kuormitusta hyva vahentéaa, valttden erikoisen
raskaita toité.

POLTTOAINE

Kaytetyn polttoaineen hyva laatu on perusedelly-
tys moottorin séanndlliselle toiminnalle.

Polttoaineen on taytettava seuraavat vaatimukset:

a) Kayta puhdasta, uutta ja lyijytdnta bensiinia,
jonka oktaaniluku on vahintaén 90.

b) Ala kayta polttoainetta, jonka etanoliprosent-
tiarvo ylittda 10 %.

c) Alé lisaa siihen oljya.

d) Polttoainejarjestelman suojaamiseksi hartsi-
maisten aiheiden muodostumiselta, lisdé polt-
toaineen vakauttajaa.

Ei suositeltujen polttoaineiden kayttd vahingoittaa
moottorin osia ja saa takuun raukeamaan.

OLJY

Kéyta aina hyvalaatuisia 6ljyja ja valitse asteluku
kayttélampéotilan mukaan.

a) Kayté ainoastaan vahintéan laatua SF-SG ole-
vaa 0ljya siséltavaa puhdistusainetta.

b) Valitse viskositeettiaste SAE seuraavan tau-
lukon mukaan:

- 5..35°C
--15 ... +35°C

= SAE 30

= 10W-30 (Moniaste)

c) Moniastedljyn kayttd saattaa aiheuttaa
lisdantynyttd kulutusta kuumalla s&alla. Joka
tapauksessa oOljytaso on tarkistettava use-
ammin.

e) Ala sekoita erimerkkisia ja ominaisuuksiltaan
erilaisia oljyja.

d) SAE 30 dljyn kayttd alle +5°C lampdtiloissa,
saattaa vahingoittaa moottoria riittdméattéman
voitelun vuoksi.

f) Ala tayta yli <MAX»-tason (katso 5.1.1), liian
korkea taso saattaa aiheuttaa:

— enemman pakokaasuja;
— Sytytystulpan tai ilmansuodattimen likaantu-
misen ja siita johtuvia kynnistysvaikeuksia.

ILMANSUODATIN

limansuodattimen teho on erittain tarkeda, koska
se estad jatteiden ja polyn imeytymisen moot-
toriin. Ndma puolestaan heikentdvat moottorin
suorituskykya ja lyhentavat kayttoikaa.

a) Pida suodatinosa puhtaina jatteista ja aina
tehokkaana (katso 6.5).

b) Jos tarpeen, vaihda suodatinosa alkuperéi-
selld vastaavalla. Epésopivat suodatinosat
saattavat heikentdd moottorin tehokkuutta ja
sen kestoa.

c) Ala ikina kaynnistd moottoria ilman oikein
asennettua suodatinosaa.

SYTYTYSTULPPA

Endotermisille moottoreille tarkoitetut sytytystul-
pat eivat ole kaikki samanlaisia!

a) Kayta ainoastaan annetunlaisia sytytystulppia,
jotka on varustettu oikealla lampdasteella.

b) Kiinnitd huomiota langan pituuteen; liian pitké
lanka vahingoittaa pysyvasti moottoria.

c) Tarkista puhtaus ja ettd elektrodien vali on
oikea (katso 6.6).

| 5. KAYTTOON LITTYVAT SAANNOT

[5.1] ENNEN KAYTTOA

Ennen moottorin kayttéa on hyva suorittaa sarja
tarkistuksia, joiden tarkoitus on taata kunnollinen
toiminta.

Oljytason tarkistus

Koskien kaytettavaa oljytyyppia, noudata tata
kasittelevassd kappaleessa annettuja ohjeita
(katso 8.1).

a) Aseta laite tasaiselle alustalle.
b) Puhdista tayttdkorkkia ympardiva alue.
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c) Avaa korkki (1), puhdista mittatikun (2) paa
ja laita se paikoilleen nojaamalla korkin tayt-
téaukkoon, ilman ettd ruuvaat sen pohjaan
saakka.

d) Veda uudestaan ulos korkki mittatikun kanssa
ja tarkista 6ljyntaso, jonka on oltava merkkien
«MIN» ja «MAX> valilla.

e) Tayta tarvittaessa samantyyppisella oljylla
kunnes 6ljy on tasolla «MAX». Varo ettei 0ljya
valu tayttdaukon ulkopuolelle.

f) Kirista korkki (1) pohjaan saakka ja puhdista
mahdolliset dljyjaljet.

Iimansuodattimen tarkistus

limansuodattimen tehokas toiminta on valtta-
matdntd moottorin kunnolliselle toiminnalle; ala
kaynnistd moottoria jos suodatinosa puuttuu tai
on rikki.

a) Puhdista suodattimen kantta (1) ymparéiva
alue.

b) Irrota kansi (1) avaamalla kaksi nuppia
(2-TREO701 - TRE0801) tai vapauttamalla
kielekkeet (2a - TREQ702) pitimistaan.

c) Tarkista suodatinosan (3) tila, jonka on olta-
va ehja, puhdas ja taysin toimintakykyinen.
Muussa tapauksessa huolla se tai vaihda
uuteen (katso 6.5).

d) Aseta kansi paikoilleen (1).

Polttoaineen tayttd
TARKEAA Véltd kaatamasta polttoai-

netta moottorin tai laitteen muoviosille, koska ne

saattavat vahingoittua. Puhdista vélittdmé&sti

kaikki vahingossa muoviosille mennyt polttoai-

ne. Takuu ei kata muoviosille tapahtuneita

vahinkoja, jotka johtuvat polttoaineesta.
Polttoaineen tekniset tiedot annetaan omassa
kappaleessa (katso 4.2 ja 8.1).

Polttoaineen téytén on tapahduttava moottorin
ollessa kylma laitteen ohjekasikirjassa annettujen
ohjeiden mukaan.

Sytytystulpan kansi

Kytke hyvin kaapelin kansi (1) sytytystulppaan
(2), varmistaen ettei kannen sisapuolella tai syty-
tystulpan paatekappaleessa ole likaa.

[5.2 ] MOOTTORIN KAYNNISTYS (kylména)

Moottorin kaynnistys on tehtava laitteen ohjeka-
sikirjassa annettujen ohjeiden mukaan. Kayttajan
on oltava valmis ottamaan pois paalta jokainen
laite (jos mukana), joka saattaa aiheuttaa laitteen
likkumisen eteenpéain tai moottorin pysahtymi-
sen.

a) Vie kiihdyttimen vipu asentoon «CHOKE».
b) Kéayta kaynnistysavainta laitteen ohjekasikir-
jassa annettujen ohjeiden mukaan.

Muutaman sekunnin kuluttua, vie kiihdyttimen
vipu vahitellen asennosta «CHOKE» asentoon
«FAST» tai «SLOW».

(5.3 ] MOOTTORIN KAYNNISTYS
(kuumana)

°) Noudata kylmakaynnistykselle annettu-
ja ohjeita, pitden kiihdyttimen asennossa
«FAST».

MOOTTORIN KAYTTO
TYOSKENTELYN AIKANA

Moottorin suorituksen maksimoimiseksi, on sita
kaytettdva maksimikierroksilla viemall& kiihdytti-
men vivun asentoon «FAST».

VRO pios kidet etslls pako-

putken dénenvaimentimesta ja sitd ympé-
roiviltd alueilta, koska ne saattavat tulla
hyvin kuumiksi. Moottorin ollessa kdynnis-
sd, dla laita ldhelle heiluvia asusteita (kra-
vatteja, huiveja jne.) tai hiuksia moottorin
yldosaan.

TARKEAA | jiis tyskentele yii 20° kal-

listuksella, jotta moottorin kunnollinen toiminta
el vaarannu.

(5.5 | MOOTTORIN PYSAYTTAMINEN
TYOSKENTELYN AIKANA

a) Vie kiihdytin asentoon «SLOW».

b) Anna moottorin kédyda minimikierroksilla aina-
kin 15-20 sekuntia.

c) Pysaytd moottori laitteen ohjekasikirjassa
annettujen ohjeiden mukaan.

MOOTTORIN PYSAYTTAMINEN
TOIDEN LOPUSSA

a) Vie kiihdytin asentoon «SLOW».

b) Anna moottorin kdyda minimikierroksilla aina-
kin 15-20 sekuntia.

c) Pysaytd moottori laitteen ohjekasikirjassa
annettujen ohjeiden mukaan.

d) Moottorin ollessa kylm4, irrota kansi (1)
sytytystulpasta ja irrota kaynnistysavain (jos
varusteena).

e) Poista kaikki roskat moottorista ja erityisesti
pakoputken aénenvaimentimen laheltd. Nain
tulipalon riski pienenee.

PUHDISTUS JA VARASTOINTI

a) Ala kayta vesisuihkua tai painepesuria moot-
torin ulkoisten osien puhdistukseen.

b) Kaytd mieluiten paineilmapistoolia (max 6
bar) estddksesi roskien ja pélyn menemisen
sisdosiin.

c) Sailyta laitetta (ja moottoria) kuivassa pai-
kassa, suojassa saatekijoiltad. Tilan on oltava
riittdvan hyvin iimastoitu.
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KUN LAITETTA El KAYTETA PITKAAN
AIKAAN (yli 30 paivaa)

Jos moottoria ei aiota kayttdad pitkéan aikaan
(esim. kauden loputtua), on hyva suorittaa muuta-
ma varotoimenpide laitteen varastointia ajatellen.
a) Sakan sisapuolelle kerdantymisen valttami-
seksi, tyhjennd polttoaineséilié avaamalla
kaasuttimen altaan korkin (1) ja kera& poltto-
aine sopivaan sdilytysastiaan. Toimenpiteen
lopuksi, muista kiristaa korkki (1) paikoilleen.
Irrota sytytystulppa ja laita sytytystulpan auk-
koon noin 3 cl puhdasta moottoridljya, sulje
sitten aukko rievulla ja kayta kdynnistysmoot-
toria niin, ettd moottori pyorii muutaman kier-
roksen. Nain 6ljy levida sylinterin sisépinnalle.
Lopuksi aseta sytytystulppa takaisin ilman,
etta kytket kaapelia korkkiin.

b

~

Toimenpide

nin jalkeen
Joka 5. tunti tai joka
kayton jalkeen
Joka 100. tunti

Joka 50. tunti tai
kauden paatyttya

Ensimmaisten 5 tun-

COljyntason tarkistus
(katso 5.1.1)

<

Oljyn vaihto v
(katso 6.3)

Aanenvaimentimen ja moot-
torin puhdistus (katso 6.4)

limansuodattimen tarkistus v
ja puhdistus ? (katso 6.5)

| 6. HUOLTO |

AN VAROITUS!  [FV/PER s, yritys tehdi

muutoksia pééstéjen valvontajérjestel-
mdéén voi nostaa paédstétason laissa méaa-
rédtyn rajan yli. Tdméd mé&éaritelma siséaltdéa
imu-, syétto- ja pakojérjestelmdn osien
poistamisen ja muuttamisen.

TURVALLISUUSOHJEET

A\ VAROITUS! Kytke kansi irti ja lue

ohjeet huolellisesti ennen minkdan puhdis-
tus-, huolto- tai korjaustoimenpiteen aloit-
tamista. Kdytd sopivia asusteita ja tyos-
kentelyhanskoja kaikissa tilanteissa, joissa
kédet ovat vaarassa. Aléd suorita huolto- tai
korjaustoimenpiteita, jos sinulla ei ole tar-
vittavia vélineité ja teknista tietamysta.

TARKEAA | jiis heita kaytettyjd oljyja,

polttoainetta tai muita saastuttavia tuotteita
ympéristdén.

OHJELMOITU HUOLTO

Noudata taulukossa annettua huolto-ohjelmaa
noudattaen huoltovalid, joka annetaan ensin.

TARKEAA || aitteen omistajan vastuulla

on suorittaa alla olevassa taulukossa kuvatut
huoltotoimenpiteet.

TARKEAA Puhdista useammin, jos tyo-

olosuhteet ovat erityisen hankalat tai jos ilmassa
on roskia.

Suodattimet on puhdistetta-

va / vaihdettava useammin, jos tydskennelldan
erittéin pélyiselld maalla.

limansuodattimen vaihto v
(katso 6.5)

Sytytystulpan tarkistus
(katso 6.6)

Sytytystulpan vaihtaminen
(katso 6.6)

Polttoainesuodattimen v
tarkistus ®

v

" Vaihda 6ljy 25 tunnin vélein, jos moottori tyds-
kentelee taydella kuormituksella tai korkeissa
lampétiloissa.

2 Puhdista ilmanvaihtosuodatin saannéllisesti, jos
laitetta kaytetaan polyisissa paikoissa.

3 Suoritettava huoltokeskuksessa.

OLJYN VAIHTAMINEN

Koskien kaytettavaa oljytyyppid, noudata tata
kasittelevdssd kappaleessa annettuja ohjeita
(katso 8.1).

A\ VAROITUS!  [IEYINEoN éljyn  poisto
moottorin ollessa lammin, varo koskemas-
ta moottorin kuumiin osiin tai poistettuun

6ljyyn.

Jos muita ohjeita koskien 6ljyn tyhjennystéa ei
anneta, kuin mitd laitteen ohjekéasikirjassa anne-
taan, suorita toimenpide seuraavalla tavalla:

a) Aseta laite tasaiselle alustalle.

b) Puhdista tayttokorkkia ympardiva alue ja avaa
mittatikulla varustettu korkki (1).

c) Ota valmiiksi saildontaastia poistettavaa oljya
varten ja avaa tyhjennyskorkki (2).

d) Aseta tyhjennyskorkki (2) paikoilleen, varmis-
taen tiivisteen oikean asennon. Kiinnita korkki
pohjaan saakka.

e) Tayta uudella 6ljylla (katso 5.1.1).

f) Tarkista mittatikulla (3), etta éljyntaso on koh-
dassa «MAX».

g) Sulje korkki (1) ja puhdista mahdolliset 6ljy-
jaljet.
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Oljyn maksimimééra moot-

torissa on 1,2 litraa. Tdytd pieni médara oljya
kerrallaan ja tarkista joka kerta 6ljytaso niin, etté
mittatikussa oleva «MAX» merkki ei ylity.

AANENVAIMENTIMEN
JA MOOTTORIN PUHDISTUS

Aanenvaimentimen puhdistus on suoritettava
moottorin ollessa kylma.

a) Puhdista &anenvaimennin ja sen suojus pai-
neilmasuihkun avulla roskista tai liasta, jotka
saattavat aiheuttaa tulipalon.

b) Huolehdi, etté jadhdytysilman aukot (1) ovat
vapaat.

c) Puhdista muoviosat sienella (2), joka on kostu-
tettu vedelld ja puhdistusaineella.

ILMANSUODATTIMEN HUOLTO

a) Puhdista suodattimen kantta (1) ymparéiva
alue.

b) Irrota kansi (1) avaamalla kaksi nuppia (2 -
TREO701 - TRE0801) tai vapauttamalla kie-
lekkeet (2a - TRE0702) pitimistaan.

c) Irrota suodatinelementti (3a + 3b).

d) Irrota esi-suodatin (3b) hylsysté (3a).

e) Kopauta hylsya (3a) vasten kiinteaa pintaa ja
puhalla paineilmalla sisépuolelta poistaaksesi
pdlyt ja ruohontahteet.

f) Pese esi-suodatin (3b) vedella ja pesuaineella
kostutetulla sienelld ja jata kuivumaan ulkoil-
maan.

TARKEAA | jiis kéyta vettd, bensiinid,

pesuaineita tai muuta puhdistustapaa hylsylle.

TARKEAA Sienimdistd esi-suodatinta

(3b) El saa 6ljyta.

g) Puhdista suodattimen paikka (4) polysta ja
ruohonijatteista, sulkien ilmaputken rievulla (5)
niin etteivét liat joudu moottoriin.

h) Poista riepu (5), aseta suodatinelementti
(8b + 3a) paikoilleen ja aseta kansi (1) pai-
koilleen.

SYTYTYSTULPAN TARKISTUS
JA HUOLTO

a) Irrota sytytystulppa (1) hylsyavaimella (2).

b) Puhdista elektrodit (3) metalliharjalla irrotta-
malla mahdolliset hiilijaanteet.

c) Tarkista elektrodien vélinen etaisyys (0,6 - 0,8
mm) paksuusmittarilla.

d) Aseta sytytystulppa (1) paikoilleen ja kirista
pohjaan saakka hylsyavaimella (2).

Vaihda sytytystulppa, jos elektrodit ovat palaneet
tai jos posliiniosa on rikki tai haljennut.

LA\ VAROITUS! Tulipalon vaara! Al

testaa kdynnistyslaitetta ilman, etté sytyty-
stulppa on paikoillaan.

TARKEAA Kéyta ainoastaan annetun

tyyppisié sytytystulppia (katso 8.1).
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7. VIAT JA KORJAUSTOIMENPITEET ‘
VIKA MAHDOLLINEN SYY KORJAUSTOIMENPIDE

a) Vaikea kéynnistys - Polttoaineen puuttuminen - Tarkista ja suorita taytto (ks. 5.1.3)

- Vanhaa polttoainetta tai séilidéssé on sakkaa - Tyhjennd séili6 ja laita uutta polttoainetta

- Vaarinkaynnistys - Suorita kdynnistys oikealla tavalla
(katso 5.2).
- Sytytystulppa irronnut - Tarkista, ettd suoja on hyvin
sytytystulpassa (ks. 5.1.4)
- Sytytystulppa on kastunut tai sytytystulpan - Tarkista (ks. 6.6)
elektrodit likaiset tai niiden vélinen etdisyys
virheellinen.
- limansuodatin tukossa - Tarkista ja puhdista (ks. 6.5)
- Oljy on sopimatonta vuodenaikaan nahden - Vaihda sopiva oljy tilalle (ks. 6.3)
- Korkeasta l&dmpétilasta johtuvaa - Odota hetki ja yrita kéynnistaa uudelleen
polttoaineen haihtumista (ks. 5.3

kohokaasuttimessa (vapor lock)

- Vaikea kaasutus - Ota yheys valtuutettuun huoltokeskukseen
- Vaikea kaynnistys - Ota yheys valtuutettuun huoltokeskukseen
b) Epasaannollinen - Sytytystulpan elektrodit ovat likaisia - Tarkista (ks. 6.6)
toiminta tai niiden valinen etéisyys ei ole oikea
- Sytytystulpan kansi laitettu virheellisesti. - Tarkista, etta kansi on asetettu oikein (katso
5.1.4).
- limansuodatin tukossa - Tarkista ja puhdista (ks. 6.5)
- Kiihdyttimen ohjain asennossa «CHOKE» - Vie ohjain asentoon «FAST»
- Vaikea kaasutus - Ota yheys valtuutettuun huoltokeskukseen
- Vaikea kaynnistys - Ota yheys valtuutettuun huoltokeskukseen
¢) Tehon haviaminen - limansuodatin tukossa - Tarkista ja puhdista (ks. 6.5)
tydskentelyn aikana
- Vaikea kaasutus - Ota yheys valtuutettuun huoltokeskukseen

‘ 8. TEKNISET TIEDOT

YHTEENVETO KOSKIEN TAYTTOA JA KAYTETTAVIA VARAOSIA

Poltoaing ..........coociiiiiiiii

Moottoridljy: 5-35°C ...

; -15-+35°C ... 10W-30
OlySAIlION HIAVUUS ...ttt 1,2 litraa
Sytytystulpan tyyppi . QC12YC/ RC12YC (Champion) tai vastaava
EleKIrodien VA .......ocoiie s 0,6 - 0,8 mm
70 TSNP 773,41 g/kWh

Tama CO,-mittaustulos on saatu moottorityyppia (moottoriperhettd) edustavalle (kanta)moottorille
laboratorio-olosuhteissa tehdyssa kiintedssa testisyklissa, eikd se ole tae yksittdisen moottorin suori-
tuskyvysta.
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| 1. INFORMATIONS GENERALES

[1.1] INDICATIONS POUR LA CONSULTATION

Dans le texte de ce manuel, certains paragraphes qui
contiennent des informations particuliérement impor-
tantes pour la sécurité ou le fonctionnement sont mis
en évidence de facons différentes, selon ce critere:

REMARQUE | o, pien | IMPORTANT

Donne des précisions ou d’autres éléments a ce qui
vient d’étre indiqué, dans le but de ne pas endomma-
ger le moteur ou de ne pas causer de dommages.

VNONRENITT rossiviiité de Iésions & Puti-
lisateur ou a autrui en cas de non respect des
consignes.

A\ DANGER! Possibilité de Iésions graves

a l'utilisateur ou a autrui, et danger de mort, en
cas de non respect des consignes.

REMARQUE | 1oytes Jes indi-

cations “avant’, “arriere”, “droit” et
“gauche” se réferent au moteur orienté
avec la bougie en avant par rapport a
l'observateur.

La correspondance entre les références contenues
dans le texte et les figures respectives (qui se trouvent
au dos des pages de couverture) est indiquée par le
numéro qui précéde le titre du paragraphe.

[1.2 ] PICTOGRAMMES DE SECURITE

Votre moteur doit étre utilisée avec prudence. Dans ce
but, des pictogrammes destinés a vous rappeler les
précautions d’utilisation ont été placés sur le moteur.
Leur signification est donnée ci-dessous.

Nous vous recommandons également de lire attentive-
ment les consignes de sécurité données expressément
au chapitre correspondant du présent manuel.

.l Attention ! - Lire et suivre les instructions
”_v_“ pour 'emploi avant de faire démarrer le
moteur.
(¢ M, Attention ! - Lessence est inflammable.
/ Laisser refroidir le moteur pendant au
moins 2 minutes avant de faire le plein.
Attention ! - Les moteurs émettent du

monoxyde de carbone. NE PAS faire
démarrer dans un espace fermé.

| 2. NORMES GENERALES DE SECURITE |
(A observer scrupuleusement)

A) FORMATION

1) Lire attentivement les instructions données
dans le présent manuel et les instructions de
la machine sur laquelle ce moteur est monté.
Apprendre a arréter le moteur rapidement.

2) Ne jamais permettre d’utiliser le moteur a des
personnes qui n’ont pas la connaissance néces-
saire des instructions d’emploi.

3) Ne pas utiliser le moteur lorsque des per-
sonnes, particuliéerement des enfants, ou des
animaux se trouvent a proximité.

4) Garder a I'esprit que I'opérateur ou I'utilisateur

est responsable des accidents et des risques
encourus par autrui ou par ses biens.

B) PREPARATIONS

1) Ne pas porter de vétements larges, ni lacets,

bijoux ou autres objets qui pourraient rester

accrochés; nouer les cheveux longs et rester a

bonne distance de sécurité pendant le démarrage.

2) Eteindre le moteur et le laisser refroidir avant

d’enlever le bouchon du réservoir.

3) ATTENTION: DANGER! L’essence est haute-

ment inflammable:

- conserver le carburant dans les récipients pré-
vus a cet effet;

- faire le plein de carburant a I'aide d’un enton-
noir, a I'extérieur uniquement, et ne pas fumer
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pendant cette opération ni pendant toute mani-
pulation de carburant;

- remplir avant de faire démarrer le moteur; ne
pas ajouter de carburant ni enlever le bouchon
du réservoir tant que le moteur est en fonction-
nement ou qu’il est encore chaud;

- ne pas faire démarrer le moteur si du carburant
a été répandu; éloigner la machine de la zone
ou le carburant a été renversé, et éviter de créer
toute possibilité d’incendie tant que le carburant
ne s’est pas évaporé et que les vapeurs ne se
sont pas dissipées;

- remettre toujours, et serrer correctement, les
bouchons du réservoir et du conteneur de
carburant.

4) Remplacer les silencieux défectueux et la pro-

tection, si elle est abimée.

C) PENDANT L’UTILISATION

1) Ne pas faire fonctionner le moteur dans un
endroit confiné ou les gaz nocifs contenant du
monoxyde de carbone peuvent s’accumuler.

2) Ne pas utiliser de liquides de démarrage ni
d’autres produits analogues.

3) Ne jamais modifier les réglages du moteur, ni
mettre le moteur en surrégime.

4) Ne pas incliner la machine latéralement au point
de provoquer des fuites de carburant par le bou-
chon du réservoir du moteur.

5) Ne pas toucher les ailettes du cylindre, ni la
protection du silencieux, tant que le moteur ne
s’est pas suffisamment refroidi.

6) Arréter le moteur et débrancher le fil de la bou-
gie avant de contréler, de nettoyer ou de travailler
sur la machine ou sur le moteur.

7) Ne pas faire tourner le moteur sans bougie.

8) Ne transporter la machine qu’avec le réservoir
vide.

D) ENTRETIEN ET STOCKAGE

1) Un entretien régulier est essentiel pour la
sécurité et le maintien du niveau de performances.
2) Ne jamais entreposer la machine avec du carbu-
rant dans le réservoir dans un local ou les vapeurs
de carburant pourraient atteindre une flamme, une
étincelle ou une forte source de chaleur.

3) Laisser le moteur refroidir avant de ranger la
machine dans un local quelconque.

4) Pour réduire les risques d’incendie, débarras-
ser le moteur, le silencieux d’échappement, et
la zone de stockage du carburant, de tous brins
d’herbe, feuilles ou excés de graisse.

5) Si le réservoir doit étre vidangé, effectuer cette
opération a l'extérieur et lorsque le moteur est
froid.

6) Ne jamais utiliser le moteur avec des piéces
usées ou endommagées, pour raisons de sécu-
rité. Les piéces doivent étre remplacées, jamais
réparées. N'utiliser que des piéces de rechange
d’origin. Des piéces de qualité non équivalente
peuvent endommager le moteur et nuire a votre
sécurité.

EMISSIONS

Le processus de combustion génére des subs-
tances toxiques telles que le monoxyde de car-
bone, les oxydes d’azote et les hydrocarbures.

Le contréle de ces substances est important en
raison de leur capacité a réagir au smog photo-
chimique et donc a I'exposition directe au soleil.
Le monoxyde de carbone ne réagit pas de la
méme maniére a I'exposition au soleil, mais il est
toujours considéré comme toxique.

Nos machines sont équipées de systémes de
réduction des émissions pour les substances
mentionnées ci-dessus.

| 3. COMPOSANTS ET COMMANDES

[3.1] COMPOSANTS DU MOTEUR

1. Bouchon du remplissage d’huile
avec jauge de niveau

Bouchon de vidange de 'huile
Couvercle du filtre de l'air
Capuchon de bougie

Numéro de série du moteur

[l ol ol

1
I I O

Inscrire ici le numéro de série du moteur

[3.2] COMMANDE DE LACCELERATEUR

La commande de l'accélérateur (normalement a
levier), montée sur la machine, est reliée au moteur
par un cable.

Consulter le Manuel d’Instructions de la machine
pour identifier le levier de I'accélérateur et les posi-
tions relatives, qui normalement sont marquées par
des symboles, correspondant a:

[ CHOKE = a utiliser pour le démarrage
a froid.

‘9 FAST = correspond au régime
maximum; a utiliser pendant
le travail.

#® SLOW = correspond au régime minimum.
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4. CE QU’IL FAUT SAVOIR ‘

Le moteur est un appareillage dont les performances,
le bon fonctionnement et la durée sont conditionnés
par de nombreux facteurs, des facteurs externes et
d’autres qui sont étroitement liés & la qualité des pro-
duits employés et a la régularité de I'entretien.

Nous donnons ci-apres des informations supplémen-
taires qui vous permettront d’utiliser votre moteur de
fagon plus sire.

CONDITIONS LIEES
A LENVIRONNEMENT

Le fonctionnement d’'un moteur a combustion interne a
quatre temps est influencé par:

a) Température:

- Quand on opére a basses températures, il peut se
produire des difficultés a faire démarrer le moteur
a froid.

- Quand on opére a des températures trés élevées, il
est possible qu’on ait des difficultés a faire démarrer
le moteur a chaud, a cause de I'évaporation du car-
burant qui se trouve dans la cuve du carburateur ou
dans la pompe.

- Il faut en tout cas adapter le type d’huile aux tempé-
ratures d'utilisation.

b) Altitude:

- La puissance maximum d’un moteur a combustion
interne diminue progressivement au fur et @ mesure
que laltitude au-dessus du niveau de la mer aug-
mente.

- Par conséquent si I'altitude augmente considérable-
ment, il faut réduire le chargement sur la machine
en évitant d’effectuer des travaux particulierement
lourds.

CARBURANT

La bonne qualité du carburant est fondamentale pour
un fonctionnement correct du moteur.

Le carburant doit respecter les prescriptions suivantes :

a) Utiliser de I'essence propre, fraiche et sans plomb
présentant un minimum de 90 octanes;

b) Ne pas utiliser de carburant ayant un pourcentage
d’éthanol supérieur a 10%;

¢) Ne pas ajouter d’huile;

d) Pour protéger le systeme de carburation de la for-
mation de dépbts résineux, ajouter un stabilisateur
de carburant.

Lutilisation de carburants non autorisés endommage
les piéces du moteur et est exclue du bénéfice de la
garantie.

4.3 | HUILE

Utiliser toujours des huiles de bonne qualité, en choisis-
sant leur degré en fonction de la température d’emploi.

a) N'utiliser que de I'huile détergente d’une qualité non
inférieure a SF-SG.

b) Choisir le degré de viscosité SAE en observant le
tableau suivant:

- de5a35°C = SAE 30
- de-15a+35°C = 10W-30 (Multigrade)

c¢) Utiliser de I'huile multigrade pendant les périodes
chaudes peut entrainer une consommation supé-
rieure, par conséquent il faut vérifier le niveau plus
fréquemment.

d) Ne pas mélanger des huiles de marques et de
caractéristiques différentes.

e) Utiliser de I'huile SAE 30 avec des températures
inférieures a +5°C peut provoquer des dommages
au moteur a cause d’une lubrification inadéquate.

f) Ne pas remplir au-dela du niveau «MAX» (voir
5.1.1); un remplissage excessif peut provoquer:

- fumées a I'échappement;
- encrassement de la bougie ou du filtre de lair,
provoquant des difficultés au démarrage.

FILTRE DE LAIR

L'efficacité du filtre de I'air est fondamentale pour éviter
que des débris et de la poussiere ne soient aspirés
par le moteur, ce qui en réduirait les performances et
la longévité.

a) Maintenir I'élément filtrant propre de tous débris et
toujours en parfait état d’efficacité (voir 6.5).

b) Si nécessaire, remplacer I'élément filtrant en utili-
sant une piece de rechange originale; des éléments
filtrants non compatibles peuvent compromettre
I'efficacité et la longévité du moteur.

¢) Ne jamais faire démarrer le moteur sans que I'élé-
ment filtrant soit correctement monté.

BOUGIE

Les bougies pour moteurs a combustion interne ne
sont pas toutes les mémes!

a) Nutiliser que des bougies du type indiqué, ayant le
juste degreé thermique.

b) Faire attention a la longueur du filetage; un filetage
trop long endommage irréparablement le moteur.

c¢) Contrdler que les électrodes sont propres et que la
distance entre eux est correcte (voir 6.6).
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| 5. MODE D’EMPLOI |

[5.1 ] AVANT CHAQUE EMPLOI

Chaque fois qu'on doit utiliser le moteur il est bon
d’exécuter une série de contrdles destinés a garantir la
régularité du fonctionnement.

Contréle du niveau d’huile

Pour le type d’huile a utiliser, respecter les indications
données dans le chapitre spécifique (voir 8.1).

a) Mettre la machine a niveau.

b) Nettoyer la zone autour du bouchon de remplis-
sage.

c) Dévisser le bouchon (1), nettoyer I'extrémité de la
jauge de niveau (2) et I'introduire, en posant le bou-
chon sur le goulot, comme illustré, sans le visser.

d) Extraire a nouveau le bouchon avec la jauge, et
contrdler le niveau d’huile, qui doit étre compris
entre les deux crans «MIN» et «MAX».

e) Si nécessaire, remplir avec de I'huile du méme
type, jusqu’a ce qu’on atteigne le niveau «MAX», en
ayant soin de ne pas verser de 'huile en dehors du
trou de remplissage.

f) Revisser a fond le bouchon (1) et nettoyer toute
trace éventuelle d’huile versée.

Controdle du filtre de I'air

L’efficacité du filtre de I'air est une condition indispen-
sable pour que le moteur fonctionne correctement;
ne pas faire démarrer le moteur si I'élément filtrant
manque ou s'il est cassé.

a) Nettoyer la zone autour du couvercle (1) du filtre.

b) Enlever le couvercle (1) en dévissant les deux
pommeaux (2 - TRE0701 - TRE0801), ou bien en
décrochant les languettes (2a - TRE0702).

c) Controler que I'élément filtrant est en bon état (3):
il doit se présenter intact, propre et parfaitement
efficace; en cas contraire, il faut pourvoir & nettoyer
I'élément filtrant ou bien a le remplacer (voir 6.5).

d) Remonter le couvercle (1).

Plein du carburant

IMPORTANT | Eyjter de verser le carburant sur

les piéces en plastique du moteur ou de la machine,
pour éviter de les abimer, et nettoyer immédiatement
toute trace de carburant éventuellement versée. La
garantie ne couvre pas les dommages survenus aux
pieces en plastique qui auraient été causés par du
carburant.

Les caractéristiques du carburant sont indiquées aux

chapitres spécifiques (voir 4.2 et 8.1).

L’approvisionnement doit étre effectué avec le moteur
a froid, en respectant les indications fournies dans le
Manuel d’instructions de la machine.

5.1.4] Capuchon de bougie

Connecter solidement le capuchon (1) du fil a la bougie
(2), en vérifiant qu'il n’'y ait aucune trace de saleté a
I'intérieur du capuchon ni sur la partie terminale de la
bougie.

[5.2 | DEMARRAGE DU MOTEUR (a froid)

Le démarrage du moteur doit se faire suivant les
modalités indiquées dans le Manuel d'instructions de
la machine, toujours en veillant & débrayer tous les
dispositifs (si prévus) qui sont en mesure de produire
avancement de la machine ou d’arréter le moteur.

a) Mettre le levier de l'accélérateur (1) en position
«CHOKE».

b) Actionner la clé de démarrage comme indiqué sur
le Manuel d’'Instructions de la machine

Apres quelques secondes, faire passer graduellement
le levier de I'accélérateur de la position «<CHOKE» a la
position «FAST» ou «SLOW».

[5.3 | DEMARRAGE DU MOTEUR (2 chaud)

*) Suivre toute la procédure indiquée pour le démar-
rage a froid, mais avec I'accélérateur dans la posi-
tion «FAST».

UTILISATION DU MOTEUR PENDANT
LE TRAVAIL

Pour optimiser le rendement et les performances du
moteur, il est nécessaire qu'il soit utilisé au maximum
de tours, en mettant le levier de I'accélérateur dans la
position «FAST».

VNI 7enir tes mains foin du silen-
cieux d’échappement et des zones autour de
I'échappement, qui peuvent atteindre des tem-
pératures élevées. Quand le moteur est en
marche, ne pas approcher les vétements
volants (cravates, foulards, etc.) ni les cheveux
de la partie supérieure du moteur.

IMPORTANT Pour ne pas nuire au bon fonc-

tionnement du moteur, ne pas travailler sur des
pentes de plus de 20°.

[5.5 | ARRET DU MOTEUR PENDANT
LE TRAVAIL

a) Mettre 'accélérateur en position «<SLOW».

b) Laisser tourner le moteur au régime minimum pen-
dant au moins 15-20 secondes.

c) Arréter le moteur, en respectant les modalités
indiquées dans le Manuel d'instructions de la
machine.
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ARRET DU MOTEUR A LA FIN
DU TRAVAIL

a) Mettre 'accélérateur en position «SLOW».

b) Laisser tourner le moteur au régime minimum pen-
dant au moins 15-20 secondes.

c) Arréter le moteur, en respectant les modalités
indiquées dans le Manuel d'instructions de la ma-
chine.

d) Quand le moteur est froid, débrancher le capuchon
(1) de la bougie, et oter la clé de démarrage (si
prévue).

e) Enlever tous les dépdts de débris du moteur et en
particulier de la zone du silencieux d’échappement,
pour réduire les risques d’incendie.

NETTOYAGE ET REMISAGE

a) Ne pas utiliser de jets d’eau ni de lances a pression
pour le nettoyage des parties externes du moteur.

b) Utiliser de préférence un pistolet a air comprimé (6
bars max), en empéchant aux débris d’herbe et a
la poussiere de pénétrer dans les parties internes.

c) Entreposer la machine (et le moteur) dans un
endroit sec, a 'abri des intempéries et suffisamment
aéré.

INACTIVITE PROLONGEE
(plus de 30 jours)

Au cas ou I'on prévoit une longue période d’inutilisation
du moteur (par exemple a la fin de la saison), il faut
prendre quelques précautions pour faciliter la pro-
chaine remise en service.

a) Pour éviter la formation de dépdts a l'intérieur du
réservoir, vider ce dernier de tout le carburant, en
dévissant le bouchon (1) de la cuve du carburateur,
et en recueillant tout le carburant dans un conteneur
adéquat. A la fin de I'opération ne pas oublier de
revisser le bouchon (1) en le serrant a fond.
Enlever la bougie et introduire dans le trou de la
bougie environ 3 cl d’huile moteur propre; puis, en
maintenant le trou fermé avec un chiffon, actionner
briévement le démarreur pour faire faire au moteur
plusieurs tours et répartir 'huile sur la surface
interne du cylindre. Enfin remonter la bougie, sans
connecter le capuchon du fil.

b

~

| 6. ENTRETIEN |

VNN Toute tentative daltération
du systéeme de contréle des émissions peut
augmenter le niveau des émissions au-dela de
la limite légale. Cette définition inclut la dépose
ou l'altération de piéces telles que le systéme
d’admission, le systéme d’alimentation et le
systéme d’échappement.

RECOMMANDATIONS
POUR LA SECURITE

A\ ATTENTION! Déconnecter le capuchon

de la bougie et lire les instructions avant de
commencer tout travail de nettoyage, entretien
ou réparation. Porter des vétements appropriés
et des gants de travail dans toutes les situa-
tions entrainant un risque pour les mains.
N’effectuer aucune intervention d’entretien ou
de réparation si I'on ne posséde pas les outil-
lages et les connaissances techniques néces-
saires.

IMPORTANT Ne jamais répandre dans I'en-

vironnement les huiles usées, les carburants ou tout
autre produit polluant.

PROGRAMME D’ENTRETIEN

Suivre le programme d’entretien indiqué sur le tableau,
en respectant 'échéance qui se présente la premiére.

$ 35/88 8
] Lo 5| 5
£ |5528) 2
— Lopl2gy|lo8 o
Opération 80(<5|8%| ©
0 30T T ‘;’
02 2c|lel @
L= ="c m‘; -
8 |8823 ¢
& |25P3 8
Contréle du niveau d’huile v -
(voir 5.1.1)
Remplacement de I'huile " v | vl .
(voir 6.3)
Nettoyage du silencieux v | .
et du moteur (voir 6.4)
Contréle et nettoyage v
du filtre de I'air ? (voir 6.5)
SRemplacement du filtre | Ll v .
de I'air (voir 6.5)
Contréle de la bougie v
(voir 6.6)
Remplacement de la bougie Y2
(voir 6.6)
Contréle du filtre Y
de I'essence ¥

Y Remplacer I'huile toutes les 25 heures si le moteur
travaille a pleine charge ou sous des températures
élevées.

% Nettoyer le filtre de lair plus fréquemment si la
machine travaille dans des zones poussiéreuses.

% A exécuter dans un Centre spécialisé.
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REMPLACEMENT DE LHUILE

Pour le type d’huile a utiliser, respecter les indications
données dans le chapitre spécifique (voir 8.1).

A\ ATTENTION! [F=NPSSINES vidange de

I’huile avec le moteur chaud, en faisant atten-
tion a ne pas toucher les parties chaudes du
moteur ni I'huile vidangée.

Sauf instructions différentes, contenues dans le
Manuel d'Instructions de la machine, pour décharger
I'huile il faut:

a) Mettre la machine a niveau.

b) Nettoyer la zone autour du bouchon de remplissage
et dévisser le bouchon avec la jauge (1).

c) Prédisposer un conteneur adapté pour recevoir
Ihuile, et dévisser le bouchon de vidange (2).

d) Aumoment de remonter le bouchon de vidange (2),
vérifier que le joint est correctement positionné et
le serrer a fond.

e) Remplir avec de I'huile neuve (voir 5.1.1).

f) Contrdler sur la jauge (3) que le niveau de I'huile
arrive au cran «MAX».

g) Refermer le bouchon (1), et nettoyer toute éven-
tuelle trace d’huile versée.

REMARQUE La quantité maximum d’huile

contenue dans le moteur est de 1,2 litres. Remplir
graduellement, en ajoutant de petites quantités
d’huile, en vérifiant chaque fois le niveau atteint, de
facon & ne pas dépasser le cran «MAX» de la jauge.

NETTOYAGE DU SILENCIEUX
ET DU MOTEUR

Le nettoyage du silencieux doit étre exécuté avec le
moteur froid.

a) Avec un jet d’air comprimé, oter du silencieux et de
sa protection tous les débris d’herbe ou la saleté
susceptibles de provoquer des incendies.

b) Veérifier que les prises d’air de refroidissement (1)
ne sont pas obstruées.

c) Passer sur les parties en plastique une éponge (2)
imbibée d’eau ou de détergent.

ENTRETIEN DU FILTRE DE LAIR

a) Nettoyer la zone autour du couvercle (1) du filtre.

b) Enlever le couvercle (1) en dévissant les deux
pommeaux (2 - TRE0701 - TRE0801), ou bien en
décrochant les languettes (2a - TRE0702).

c) Enlever I'élément filtrant (3a + 3b).

d) Enlever de la cartouche (3a) le pré-filtre (3b).

e) Battre la cartouche (3a) sur une surface solide, et

souffler avec de I'air comprimé du cété interne pour
enlever la poussiére et les débris.

f) Laver le pré-filtre en éponge (3b) avec de I'eau et du
détergent, et le laisser sécher a I'air.

IMPORTANT Pour nettoyer la cartouche

n’utiliser ni eau, ni essence, ni détergents ni autres
produits.

IMPORTANT Le pré-filtre en éponge (3b) NE

doit PAS étre huilé.

g) Nettoyer lintérieur du logement (4) du filire de
toutes poussieres et débris, en ayant soin de fermer
le conduit d’aspiration avec un chiffon (5) pour évi-
ter qu'ils n’entrent dans le moteur.

h) Enlever le chiffon (5), remettre I'élément filtrant
(38b + 3a) dans son logement, et remonter le cou-
vercle (1).

CONTROLE ET ENTRETIEN
DE LA BOUGIE

a) Démonter la bougie (1) avec une clé a douille (2).

b) Nettoyer les électrodes (3) avec une brosse
métallique en enlevant les éventuels dépdts char-
bonneux.

c¢) Contréler avec une jauge d’épaisseur (4) la distance
correcte entre les électrodes (0,6 - 0,8 mm).

d) Remonter la bougie (1) et serrer a fond avec une
clé atube (2).

Remplacer la bougie si les électrodes sont brilées ou
si la porcelaine se présente cassée ou félée.

A\ ATTENTION! Danger d’incendie! Ne pas

effectuer les contréles de l'installation d’allu-
mage si la bougie n’est pas vissée dans son
siége.

IMPORTANT N’employer que des bougies

du type indiqué (voir 8.1).
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7. PROBLEMES ET REMEDES \

PROBLEME CAUSE PROBABLE SOLUTION
a) Difficulté - Manque de carburant - Contréler et remplir (voir 5.1.3)
de démarrage
- Carburant vieux ou dépbts dans le réservoir - Vider le réservoir et mettre du carburant
frais
- Procédure de démarrage pas correcte - Exécuter correctement le démarrage
(voir 5.2)
- Bougie débranchée - Contréler que le capuchon est bien
chaussé sur la bougie (voir 5.1.4)
- Bougie mouillée ou électrodes de la bougie - Contréler (voir 6.6)
sales ou a une distance inadéquate I'une
de 'autre
- Filtre de I'air bouché - Contréler et nettoyer (voir 6.5)
- Huile inadéquate pour la saison - Remplacer avec de I'huile adéquate
(voir 6.3)
- Evaporation du carburant dans le - Attendre quelques minutes puis retenter
carburateur (vapor lock) a cause le démarrage (voir 5.3)
d’une température trop élevée
- Problémes de carburation - Contacter un Centre SAV
- Problémes d’allumage - Contacter un Centre SAV
b) Fonctionnement - Electrodes de la bougie sales ou a une - Contréler (voir 6.6)
irrégulier distance inadéquate I'une de l'autre
- Capuchon de la bougie mal inséré - Contréler que le capuchon est stablement
inséré sur la bougie (voir 5.1.4)
- Filtre de I'air bouché - Contréler et nettoyer (voir 6.5)
- Commande de I'accélérateur en position - Mettre la commande en position
“CHOKE’> «FAST»
- Problémes de carburation
- Contacter un Centre SAV
- Problémes d’allumage
- Contacter un Centre SAV
c) Perte de puissance - Filtre de I'air bouché
pendant le travail - Contréler et nettoyer (voir 6.5)

- Problémes de carburation
- Contacter un Centre SAV

| 8. DONNEES TECHNIQUES

RECAPITULATION DES REMPLISSAGES ET DES PIECES DE RECHANGE

Carburant ......oeiiiie s Essence sans plomb (verte) minimum 90 N.O.
Huile moteur: de 5a35°C . SAE 30

de -15a +35°C ... 10W-30
(7o 01 (= o[V [V o F= o= U 1= TR 1,2 litres
BOUGIE tYPE . QC12YC/ RC12YC (Champion) ou équivalentes
Distance entre 1S EIECIIOUES  ....c.ouiiiiciiirieic ettt ettt 0,6-0,8mm

COy ottt 773,41 g/kWh
Cette mesure du CO2 est le résultat d’'un essai, réalisé sur un cycle fixe dans des conditions de laboratoire, portant
sur un moteur [parent] représentatif du type de moteurs [de la famille de moteurs], et ne constitue pas une indication
ou une garantie des performances d’'un moteur particulier.
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| 1. OPCE INFORMACIJE

[ 1.1 ] UPUTE ZA KONZULTIRANJE PRIRUGNIKA

U tekstu priruénika, pojedina poglavlja koja
sadrze informacije od posebne vaznosti, a u
svrhu sigurnosti i funkcionalnosti, su ozna¢ena na
razne nacine a po slijede¢em kriteriju:

[ NAPOMENA | ;| VAZNO |

Daje detalje ili druge elemente u vezi sa vec
prethodno naznacenim, u svrhu izbjegavanja
oStecenja motora ili uzrokovanja Stete.

A\ OPREZ! Mogucnost nanosenja oz-

lijeda sebi ili drugim osobama u slucaju
nepostivanja pravila.

A [SIEEITOIN VMogucnost nanosenja tes-

kih ozlijeda sebi ili drugim osobama, sa smrt-
nom opasnosScu u sluc¢aju nepostivanja pravila.

NAPOMENA Sve naznake

» & ” o

‘prednje”, “straZnje”, “desno” i “lije-
vo” se odnose na motor sa svje-
c¢icom prema naprijed u odnosu na
promatraca.

Suglasnost izmedju oznaka u tekstu

i odgovarajucih slika (koje se nalaze na dvije
unutarnje stranice omota) je data brojem koji
prethodi naslovu poglavlja.

[1.2 ] SIGURNOSNI SIMBOLI

Vasu motor morate oprezno koristiti. Stoga su na
motoru postavljene slikovne oznake koje Vas pod-
sjecaju na osnovne mjere predstroznosti. Njihovo
znacenje je objasnjeno u nastavku.

Preporu¢ujemo Vam svakako da pazljivo procita-

te pravila za sigurnost o kojima govori posebno
poglavlje ove knijizice.

.l Pozor! - Prije pokretanja motora pro-
”_v_“ Citajte i slijedite upute za uporabu.
Pozor! - Benzin je zapaljiv. Prije

{4 M, punienja, ostavite da se motor ohladi
/ barem 2 minute.

Pozor! - Motori ispustaju uglji¢ni
monoksid. NEMOJTE pokretati u zat-
vorenom prostoru.

| 2. OPCA PRAVILA SIGURNOSTI |
(Savjesno ih se pridrzavajte)

A) OBUKA

1) Pazljivo procitajte upute koje sadrzi ovaj
priruénik, kao i upute stroja na kojem je ovaj
motor montiran. Naucite brzo zaustavljati
motor.

2) Ni u kom slucéaju nemojte dozvoliti
da motor koriste osobe koje nisu dobro
upoznate s uputama za njegovu uporabu.

3) Nikad ne koristite motor ako se u blizini
nalaze osobe, posebice djeca, ili Zivotinje.

4) Treba uvijek imati na umu da je rukovatelj
ili korisnik odgovoran za nezgode i nepredvi-

dene slucajeve koji se mogu dogoditi drugim
osobama ili njihovoj imovini.

B) PRIPREMNE RADNJE

1) Nemojte nositi Siroku odjecu, vrpce, nakit

ili druge predmete koji bi mogli biti zahvaceni;

dugu kosu treba povezati, a tiiekom pokreta-

nja zadrzavati sigurnosnu udaljenost.

2) Prije skidanja poklopca spremnika ugasite

motor i ostavite da se ohladi.

3) POZOR: OPASNOST! Benzin je vrlo zapa-

ljiv.

- cuvati gorivo u odgovarajucim posudama;

- dolijevati gorivo pomocu lijevka, iskljucivo
na otvorenom prostoru, ne pusiti tijekom
tog postupka, kao i pri svakom rukovanju
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gorivom;

- nadolijevanje treba obaviti prije paljenja
motora; ne smije se dodavati gorivo ili otva-
rati poklopac spremnika goriva dok motor
radi ili je jos topao;

- ako se gorivo izlije ne palite motor, ve¢
udaljite stroj s povrsine na kojoj se gorivo
izlilo, kako bi se sprijecila mogucnost
izbijanja pozara - i to sve dok gorivo ne
ispari, a njegove pare se ne rasprse.

- uvijek vratite na mjesto i dobro pritegnite
cepove spremnika i posude s gorivom.

4) Zamijenite neispravne prigusivace i zastitu

- ako je ostecena.

C) TIJEKOM UPORABE

1) Ne palite motor u zatvorenim prostorima
gdje se mogu nakupiti opasni dimovi ugljic-
nog monoksida.

2) Nemojte koristiti tekucine za pokretanje ili
sliéne proizvode.

3) Ne mijenjajte podesenost motora i ne
dopustajte da motor dostigne pretjerani broj
okretaja.

4) Nemojte bocéno naginjati stroj kako ne
bi doslo do izlijevanja goriva kroz poklopac
spremnika motora.

5) Ne dodirujte krilca cilindra ni zaStitu
prigusivaca sve dok se motor dovoljno ne
ohladi.

6) Prije provjere, ¢iScenja, odnosno rada na
stroju ili na motoru, zaustavite motor i iskop-
Cajte kabel svjecice.

7) Motor ne smije raditi bez svjecice.

8) Stroj se prenosi s praznim spremnikom.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) Redovno odrzavanje osnovni je uvjet
sigurnosti i odrZzavanja ucinkovitosti.

2) Ako u spremniku ima goriva, ne odlazZite
stroj u prostorijama u kojima bi pare goriva
mogle doci u dodir s plamenom, iskrom ili
jakim izvorom topline.

3) Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije odla-
ganja stroja u bilo koju prostoriju.

4) Da bi se smanjila opasnost od poZara,
motor, ispusni prigusivac i skladisni prostor
goriva moraju uvijek biti o¢isceni od ostataka
trave, lisca ili viSka masnoce.

5) Ukoliko je potrebno isprazniti spremnik
goriva, obavite taj postupak na otvorenom
prostoru i s hladnim motorom.

6) Iz sigurnosnih razloga, motor nikada ne
koristite ako su pojedini dijelovi istroseni
ili osteceni. Dijelovi se moraju zamijeniti,
a nikada popravijati. Koristite originalne
rezervne dijelove. Rezervni dijelovi koji nisu
istovrsne kakvoce mogu ostetiti motor i

naskoditi vasoj sigurnosti.

E) EMISIJE

Procesom izgaranja nastaju otrovne tvari kao
Sto su ugljicni monoksid, dusSikovi oksidi i
ugljikovodici.

Kontrola tih tvari je vazna zbog njihove
sposobnosti da reagiraju s fotokemijskim
smogom, direktnim izlaganjem suncevoj
svjetlosti.

Ugljicni monoksid ne reagira na izloZenost
suncevoj svjetlosti na isti nacin, ali se ipak
smatra otrovnim.

Nasi strojevi su opremljeni sustavom za
smanjenje emisija gore navedenih tvari.

‘ 3. SASTAVNI DIJELOVI | UPRAVLJACKE POLUGE

[3.1 ] SASTAVNI DIJELOVI MOTORA

1. Cep za punjenje uljem sa Sipkom
za oCitavanje razine

Cep za praznjenje ulja

Poklopac filtera za zrak

Kapica svjecice

Mati¢ni broj motora

1\
T A B A

Napisite ovdje serijski broj vaSega motora

apond

[3.2] UBRZANJE

Ubrzanje (obi¢no je to poluga) montirano na
stroju je kabelom spojeno na motor.

Proucite Priruénik s uputama za stroj da bi
upoznali polugu ubrzanja i njezine polozaje —
obi¢no oznagene simbolima - koji odgovaraju
slijedeéem:

[\ CHOKE = koristite kod pokretanja
hladnog motora.

9 FAST = odgovara maksimalnom
rezimu; koristite tijekom rada.

M SLOW = odgovara minimalnom rezimu.
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4. $TO JE DOBRO ZNATI |

Motor je sprava Cija ucinkovitost, pravilnost rada
i trajnost ovise o brojnim ¢imbenicima - vanjskim,
ali i onim usko povezanim s kvalitetom proizvoda
koje upotrebljavate te s redovito§éu odrzavanja.

Slijedi nekoliko dodatnih informacija koje ¢e vam
omoguciti svjesniju uporabu vaseg motora.

OKOLNI UVJETI

Na rad Cetverotakinog endotermi¢nog motora
utjeéu:

a) Temperaturi:

— Kod rada na niskim temperaturama moze doci
do poteskoca prilikom pokretanja hladnog
motora.

— Kod rada na vrlo visokim temperaturama
moze doci do poteskoéa prilikom pokretanja
zagrijanog motora, zbog isparavanja goriva u
rasplinjacu ili u pumpi.

— U svakom slucaju treba prilagoditi vrstu ulja
temperaturi na kojoj se stroj koristi.

b) Nadmorska visina:

- Maksimalna snaga endotermi¢énog motora
postupno se smanjuje kako se povecava nad-
morska visina.

— Stoga, kod znatnog povecanja nadmorske
visine treba smanijiti opterec¢enje stroja izbje-
gavajudi vrlo teske radove.

GORIVO

Dobra kvaliteta goriva temelj je pravilnog rada
motora.

Gorivo treba udovoljavati sliedec¢im zahtjevima:

a

=

Koristite Cisti, svjezi, bezolovni benzin s
minimalnim brojem oktana 90;

Nemoijte koristiti gorivo s postotkom etanola
vecim od 10%;

c) Nemojte dodavati ulje;

Kako biste sustav rasplinjavanja zastitili od
stvaranja smolnih naslaga, dodajte stabilizator
goriva.

b

-

e

Koristenje nedozvoljenih goriva izaziva oste¢enje
komponenata motora i nije uklju¢eno u jamstvo.

ULJE

Koristite uvijek ulja dobre kvalitete, birajuci stup-
njevanje ovisno o temperaturi na kojoj cete kori-
stiti stroj.

a) Koristite jedino deterdzentsko ulje kvalitete ne
nize od SF-SG.
b) Odaberite stupanj viskoziteta SAE prema

slijedecoj tablici:

-0d5do35°C
—od-15do +35°C

SAE 30
10W-30
(multigradno)

c) Uporaba multigradnog ulja moze zahtijevati
veci potroSak u vruéim razdobljima, stoga mu
treba ¢eSc¢e provjeravati razinu.

d) Nemojte mijesati ulja razli¢itih maraka i svoj-
stava.

e) Uporaba ulja SAE 30 na temperaturama nizim
od +5°C moze prouzrociti Stetu na motoru
zbog neprikladnog podmazivanja.

f) Nemojte dolijevati preko razine «MAX» (vidi
5.1.1); prelazenje te razine moze prouzroditi:
- dimljenje naispuhu;

— oneciscenost svjecice ili filtera za zrak, s
posljedicom poteskoca pri pokretanju.

FILTER ZA ZRAK

Usisavanje ostataka trave i sitne prasine u motor
smanjuje njegov radni ucinak i vijek trajanja, sto-
ga je djelotvornost filtera za zrak odluéujuca.

a) Ulozak filtera treba Cistiti od ostataka trave
i uvijek odrzavati u besprijekornom radnom
stanju (vidi 6.5).

b) Ukoliko je potrebna zamjena, koristite origi-
nalne uloske filtera; nekompatibilni filtrirajuci
elementi mogu narusiti ucinkovitost i vijek
trajanja motora.

c) Ulozak filtera mora biti pravilno montiran prije
pokretanja motora.

SVJECICA

Svjecice za endotermiéne motore nisu sve
jednake!

a) Koristite jedino svjedice naznacenog tipa i
to€nog toplinskog stupnja.

b) Obratite pozornost na duzinu zice; zica veée
duzine nepopravljivo ¢e ostetiti motor.

c) Provjerite jesu li elektrode &iste i na ispravnoj
udaljenosti (vidi 6.6).

‘ 5. PRAVILA UPORABE

[5.1] PRIJE SVAKOG KORISTENJA

Prije svakog koriStenja motora pozeljno je obaviti
niz provjera, kako bi se osigurala pravilnost rada.

Provjera razine ulja

Kod odabira tipa ulja koje Cete koristiti, pridrza-
vajte se naputaka danih u tome posveéenom
poglavlju (vidi 8.1).
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a) Namijestite stroj u vodoravan polozaj.

b) Ogistite podrucje oko poklopca za punjenje.

c) Odvijte poklopac (1), ocistite vrh Sipke za
ocitavanje razine (2), a zatim uvucite naslanja-
juéi poklopac na otvor kao na slici, bez da ga
navijete.

d) Ponovno izvucite poklopac sa Sipkom i
provjerite razinu ulja koja mora biti izmedu
dvije oznake «MIN» i «MAX».

e) Ako je potrebno, dolijte ulje istog tipa sve do
razine «MAX», pazeci da se ne prolije izvan
otvora za dolijevanje.

f) Navijte do kraja poklopac (1) i dobro ocistite
ulje ako se prolilo.

Provjera filtera za zrak

Djelotvornost filtera za zrak neophodan je uvjet
za pravilan rad motora; ne pokrecite motor ako
ulozak filtera nije montiran ili ako je slomljen.

a) Ocistite predio oko poklopca (1) filtera.

b) Skinite poklopac (1) odvivSi dva kuglasta
vijka (2 - TREO701 - TRE0801) ili otkalivsi
jezicke (2a - TRE0702).

c) Provijerite u kakvom je stanju ulozak filtera (3):
mora biti cjelovit, ¢ist i savrseno djelotvoran; u
suprotnom pobrinite se za njegovo odrzavanje
ili zamjenu (vidi 6.5).

d) Postavite poklopac (1).

Nadolijevanje goriva
VAZNO Pazite da ne prolijete gorivo

na plasticne dijelove motora ili stroja, kako bi
izbjegli njihovo ostecenje; u protivnom, odmah
ocistite sve tragove prolivenog goriva. Jamstvo
ne pokriva Stetu na plastic¢nim dijelovima uzro-
kovanu gorivom.
Svojstva goriva navode se u odredenom poglavlju
(vidi 4.2 8.1).

Nadolijevanje treba obavljati kad je motor hladan
i to prema uputama naznacenim u Priru¢niku
stroja.

Kapica svjeéice

Cvrsto spojite kapicu (1) kabela na svjeéicu (2),
provijerivsi da u unutrasnjosti same kapice te na
zavrsetku svjecice nema tragova prljavstine.

[5.2 | POKRETANJE MOTORA (hladnog)

Pokretanje motora treba se odvijati na nacin
naveden u Priruéniku s uputama za stroj, uz
obavezno prethodno iskapcanje svih naprava
(ako postoje) za pomicanije stroja ili zaustavljanje
motora.

a) Postavite polugu ubrzanja u polozaj
«CHOKE».

b) Zaokrenite klju¢ za paljenje prema uputama
naznacenim u Priru¢niku stroja.

Nakon nekoliko sekundi, polugu ubrzanja postup-
no pomaknite iz polozaja «CHOKE» u polozaj
«FAST» ili «<SSLOW».

[5.3 | POKRETANJE MOTORA (zagrijanog)

x) Slijedite cijeli postupak naveden za pokre-
tanje hladnog motora, s ubrzanjem u polozaju
«FAST».

KORISTENJE MOTORA TIJEKOM
RADA

Najbolju mogucu djelotvornost i ucinkovitost
motora postici ¢ete ako ga koristite s maksimal-
nim brojem okretaja, stavljajuéi polugu za ubr-
zanje u polozaj «FAST».

A\ OPREZ! Drzite ruke daleko od pri-

gusivaca ispuha i okolnih podrucja koja
mogu dostici visoku temperaturu. Dok je
motor upaljen, nemojte priblizavati lepr-
Savu odjecu (kravate, marame, itd.) ili kosu
gornjem dijelu motora.

VAZNO Nemojte raditi na nagibi-

ma vecim od 20° da ne bi ugrozili pravilan
rad motora.

[5.5 | ZAUSTAVLJANJE MOTORA TIJEKOM
RADA

a) Pomaknite ubrzanje u polozaj «SLOW».

b) Ostavite motor da radi s minimalnim brojem
okretaja najmanje 15-20 sekunda.

¢) Zaustavite motor prema uputama naznacenim
u Priruéniku stroja.

ZAUSTAVLJANJE MOTORA
NA ZAVRSETKU RADA

a) Pomaknite ubrzanje u polozaj «SLOW».

b) Ostavite motor da radi s minimalnim brojem
okretaja najmanje 15-20 sekunda.

c) Zaustavite motor prema uputama naznacenim
u Priru¢niku stroja.

d) Kad se motor ohladi, odspojite kapicu (1) svje-
¢ice i izvadite klju¢ za paljenje (ako postoji).

e) Odstranite sve naslage ostataka trave u
motoru, a posebno u predjelu prigusivaca
ispuha, kako bi smanijili opasnost od pozara.

GISEENJE | ODLAGANJE

a) Za ciS¢enje vanjskih dijelova motora nemojte
koristiti mlazove vode ili prskalice pod
pritiskom.

b) PoZeljno je koristiti pistolj s komprimiranim
zrakom (maks. 6 bara), izbjegavajuéi da osta-
ci trave i sitna prasina dospiju u unutrasnjost.

c) Spremite stroj (i motor) na suho mjesto, zas-
ti¢eno od vremenskih nepogoda i dostatno
prozracivano.
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DUZE NEKORISTENJE
(viSe od 30 dana)

Ako predvidate duze razdoblje nekoristenja
motora (na prijer, na kraju sezone), trebate
poduzeti nekoliko mjera predostrostroznosti kako
bi poboljSali njegovo buduce stavljanje u rad.

a) Da bi sprijecili stvaranje naslaga u spremniku
za gorivo, ispraznite ga tako Sto cete odviti
poklopac (1) karburatora i izliti gorivo iz njega
u odgovarajuc¢u kantu. Kad to obavite, ne
zaboravite ponovno ¢vrsto naviti poklopac (1)
sve do kraja.

Izvadite svjecicu i ulijte u njeno sjediste
otprilike 3 cl &istog motornog ulja, a zatim,
drzeéi sjediste zatvoreno pomocu krpe, na
kratko pokrenite starter kako bi motor napra-
vio nekoliko okretaja i ulje se rasporedilo po
unutrasnjoj povrsini cilindra. Na kraju, vratite
svjec¢icu na mjesto bez da spojite kapicu na
kabelu.

b

~

| 6. ODRZAVANJE |

A\ OPREZ! Bilo kakav pokus$aj neo-

vlastenog rukovanja sustavom kontrole
emisija mozZe povecati razinu emisija iznad
zakonskih ograni¢enja. Pod neovlasteno
rukovanje spadaju skidanje ili modifikacija
dijelova kao Sto su usisni sustav, uredaj za
napajanje i uredaj za ispuh.

SIGURNOSNE PREPORUKE

A\ OPREZ! Prije bilo kakvog zahvata

odrzavanja ili popravijanje stroja, skinite
kapicu svjecice i procitajte upute. Nosite
odgovarajucu odjecu i radne rukavice u
svim situacijama koje mogu biti opasne po
ruke. Nemojte obavljati zahvate odrZavanja
ili popravak ako ne posjedujete potreban
alat i tehnicko znanje.

VAZNO Ne bacajte u okolis otpadno

ulje, goriva ili bilo koji drugi proizvod koji zaga-
duje!

PROGRAM ODRZAVANJA

Slijedite program odrzavanja naznacen u tablici,
postujuci redoslijed rokova.

VAZNO Vlasnik stroja je odgovoran

za provedbu radnji odrZzavanja opisanih u tablici
u nastavku.

VAZNO Ocistite i ¢esce u posebno

teSkim uvjetima rada ili ako su u zraku prisutni
ostaci materijala.

NAPOMENA | Fiiire treba éistiti / zamijeniti

cesce ako stroj radi na vrlo prasnom tlu.

AL
= o]
855z §
© =355 o
Radnja £ |=5(88 S
L |8 on| ©
Qo o/©s| £
c |Wolewm =
SIEE|2:| 2
2533 | °
37|®
Provjera razine ulja v | .
(vidi 5.1.1)
Promjena ulja " v | v
(vidi 6.3)
Ciscenje prigusivaca vl L
i motora (vidi 6.4)
Provjera i ¢iS¢enje vl ]
filtera za zrak ? (vidi 6.5)
Zamijena filtera za zrak v o
(vidi 6.5)
Provjera svjecice v
(vidi 6.6)
Zamjena svjecice I N V2
(vidi 6.6)
Provjera filtera B R v
za benzin®

" Promijenite ulje svakih 25 sati ako motor radi
pod punim opterecenjem ili na visokoj tempe-
raturi.

2 Cistite filter za zrak ¢eSc¢e ako stroj radi u
prasnjavoj okolini.

3 Mora obaviti specijalizirani Centar.

PROMJENA ULJA

Kod odabira tipa ulja koje éete koristiti, pridrza-
vajte se naputaka danih u tome posveéenom
poglavlju (vidi 8.1).

A\ OPREZ! Praznjenje ulja vrsite sa

zagrijanim motorom, pazeci da ne dodirne-
te vruce dijelove motora ili izvadeno ulje.

Osim ako se u Uputama za uporabu stroja druga-
¢ije navodi, za praznjenje ulja treba:

a) Namjestite stroj u vodoravan polozaj.

b) Ocistite podrucje oko poklopca za punjenje pa
odvijte poklopac pomocu Sipke (1).

c) Namjestite prikladnu kantu u koju cete izliti ulje
te odvijte Cep za praznjenje (2).

d) Provjerite ispravan polozaj brtvila pa vratite
¢ep za praznjenje na mjesto (2) i navijte ga
do kraja.

e) Dolijte novo ulje (vidi 5.1.1).

f) Provjerite na Sipki (3) je li razina ulja dostigla
oznaku «MAX».

g) Zatvorite poklopac (1) i dobro ocistite ulje ako
se prolilo.
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NAPOMENA | pjaksimaina kolidina ulja u

motoru je 1,2 litara. Nadolijevajte ostupno,
dodajuci male koli¢ine ulja i provjeravajuci svaki
put dostignutu razinu, kako ne bi presli urez
«MAX» na Sipki.

CISCENJE PRIGUSIVAGA | MOTORA

Ciséenje prigudivada treba vrsiti kad je motor
hladan.

a) Mlazom komprimiranog zraka uklonite s pri-
gusivaca i njegove zastite sve ostatke trave ili
necistoce koji bi mogli izazvati pozar.

b) Pazite da otvori za dovod zraka za hladenje
(1) nisu zacepljeni.

c) Plasti¢ne dijelove prodite spuzvom (2) nato-
plienom u vodi i deterdZentu.

ODRZAVANJE FILTERA ZA ZRAK

a) Ocistite predio oko poklopca (1) filtera.

b) Skinite poklopac (1) odvivsi dva kuglasta
vijka (2 - TREO701 - TRE0801) ili otkalivsi
jezike (2a - TRE0702).

c) lzvadite ulozak filtera (3a + 3b).

d) lIzvadite pred-filter (3b) iz kartuSe (3a).

e) Udarite kartuSom (3a) po ¢vrstoj povrsini i pro-
pusite iz unutradnjosti komprimiranim zrakom,
tako da se odstrani prasina i ostaci trave.

f) Operite spuzvasti pred-filter (3b) vodom i
deterdzentom pa ga ostavite da se osusi na
zraku.

VAZNO Za ciscenje kartuse nemojte

koristiti vodu, benzin, deterdZente ili druga sred-
stva.

VAZNO Spuzvasti pred-filter (3b) NE

SMIJE SE podmazivati.

g) Ocistite unutradnjost sjedista (4) filtera od
prasine i ostataka trave, pobrinuvsi se da oni
ne dospiju u motor tako $to ste usisni otvor
zatvorili krpom (5).

h) Izvadite krpu (5), namjestite ulozak filtera
(3b + 3a) u njegovo sjediste, a zatim zatvorite
poklopac (1).

PROVJERA | ODRZAVANJE SVJECICE

a) Razmontirajte svjecicu (1) pomocu nasadnog
kljuca (2).

b) Odistite elektrode (3) metalnom cetkom
uklanjaju¢i moguce karbonizirane naslage.

c) Mjeracem debljine (4) provjerite ispravnu
udaljenost izmedu elektroda (0,6 - 0,8 mm).

d) Ponovno montirajte svjecicu (1) i stisnite do
kraja nasadnim kljuéem (2).

Zamijenite svjecicu ako su elektrode pregorijele,
odnosno ako je porculan razbijen ili napuknut.

mm Opasnost od poZara!

Nemojte vrsiti provjere ustrojstva za palje-
nje ako svjecica nije navijena u svom sjedi-
Stu.

VAZNO Koristite jedino svjecice

naznacenog tipa (vidi 8.1).
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7. PROBLEMI | RUESENJA |

SMETNJA MOGUCI UZROK RJESENJE
a) TeSkoce — Nedostatak goriva — Kontrolirati i napuniti (vidjeti 5.1.3)
pri paljenju

— Staro gorivo ili talozi u spremniku Ispraznite spremnik i ulijte svjeze gorivo

Obavite ispravno pokretanje (vidi 5.2)
— Nepravilan postupak pokretanja

Kontrolirati da je kapica dobro navu¢ena
- Svjecica nije povezana na svjecicu (vidjeti 5.1.4)

Kontrolirati (vidjeti 6.6)

Svjecica je vlazna ili elekirode svjecice
su prljave ili neodgovarajuc¢a udaljenost

Kontrolirati i o€istiti (vidjeti 6.5)
— Filter za zrak zapu$en

— Zamjeniti sa adekvatnim uljem
- Ulje ne odgovara sezoni (vidjeti 6.3)

— Sacekati nekoliko minuta potom nanovo
— Isparenja goriva u karburatoru (vapor pokusati paljenje (vidjeti 5.3)
lock) zbog visokih vanjskih temperatura
— Obratite se Ovlastenom Servisnom
— Problemi sa sagorijevanjem Centru

— Obratite se Ovlastenom Servisnom
— Problemi sa paljenjem Centru

— Kontrolirati (vidjeti 6.6)

b) Neispravno — Elektrode svjecice prljave ili razmak
funkcioniranje nije adekvatan
— Provjerite je li kapica ¢vrsto namjestena
— Kapica svjecice je loSe namjestena (vidi 5.1.4)

— Kontrolirati i o€istiti (vidjeti 6.5)
- Filter za zrak zapu$en

— Vratite polugu u polozaj «FAST»
— Poluga brzine je u polozaju «CHOKE»

— Obratite se Ovlastenom Servisnom
— Problemi sa sagorijevanjem Centru

— Obratite se Ovlastenom Servisnom
— Problemi sa paljenjem Centru

— Kontrolirati i o€istiti (vidjeti 6.5)
c) Gubitak snage — Filter za zrak zapu$en
tijekom rada — Obratite se Ovlastenom Servisnom
— Problemi sa sagorijevanjem Centru

| 8. TEHNICKI PODACI

KRATKI PREGLED GORIVA, MAZIVA | POTROSNIH DIJELOVA

[C 1] 1 TSP SRPR benzina bezolovni (zeleni) najmanje 90 oktana
MOotorno Ulje: 00 5 0 B5°C ...uiiiiiieiiiieeie ettt SAE 30

od-15do +35°C ..... . T0W-30
SaArZana KONCING .......ecouiiiiii e 1,2 litre
Vrsta svjeéice ........ccoevnenne. QC12YC/ RC12YC (Champion) ili istovrijedne
Udaljenost izmedu €IeKirOda ..........ocooiiiiiiiiiiiieie e 0,6 -0,8 mm
L SO S PR TS 773,41 g/KWh

Ova izmjerena vrijednost CO2 rezultat je ispitivanja tijekom odredenog ispitnog ciklusa u laboratorijskim
uvjetima te ne podrazumijeva nikakvo implicitno ili izri¢ito jamstvo o sposobnosti odredenog motora.
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| 1. ALTALANOS INFORMACIOK |

[ 1.1 ] UTMUTATASOK A HASZNALATHOZ

A haszndlati utasitds szovegében a biztonsagra vagy
a mlkddésre vonatkozo, kilénleges fontossagu infor-
méacidkat tartalmazé bekezdések kuldonb6zé modon
kerliltek kiemelésre az alabbi kritériumok szerint:

| MEGJEGYZES |, [ FONTOS |

Az el6z6 részekben feltiintetettekre vonatkozoé ponto-
sitdsokat vagy egyéb informdcidt tartalmaz a célbdl,
hogy segitsen elkeriilni a motor megrongalodasat
vagy egyéb kdrok okozasat.

VNGISERETI se nem tartds esetén sze-
mélyes, vagy méasoknak okozott sériilések ves-
zélye.

A\ VESZELY! Személyes vagy mésoknak

okozhato stlyos illetve életveszélyes balesetek
kockdzata a szabalyok be nem
tartdsa esetén.

Minden “eliils”,
‘hatso”, ‘jobb” és ‘bal” dtmutatds a
kezel6h6z képest a gyertyaval elére
nézdé motorra vonatkozik.

A szbévegben talalhaté hivatkozasi szamokat és a
(boritélap két belsé oldalan lévé) vonatkozd abrak
kozétti megegyezést a bekezdés cimét megel6zd szam
képezi.

[1.2 ] BIZTONSAGI PIKTOGRAMOK

Haszndlja el6vigyazatosan a motorjat. Ennek érdeké-
ben a motoron elhelyezett piktogramok figyelmeztetik
Ont a balesetmegel6zé utasitasok betartasara. Az
alabbiakban megtaldlja a cimkéken talalhaté abrak
magyarazatait.

Ezen kivil felhiviuk figyelmét a biztonsagi rendeletek
pontos attanulmanyozasara és annak betartasara, ami-
ket ezen konyvecske megfelelé pontjaiban soroltunk
fel.

|.l| Figyelem! - Olvassa el és kovesse az

Utmutatasokat mielétt elinditana a motort.
(¢ L, Figyelem! - A benzin gyulékony. Hagyja
/ kih(Ini a motort legaldbb 2 percre, miel6tt
az utantoltést végezné.
Figyelem! — A motorok szén-monoxidot

bocsatanak ki. NE inditsa el zart helyiség-
ben.

| 2. ALTALANOS BIZTONSAGI SZABALYOK |
(Gondosan betartdandodk)

A) BETANITAS

1) Olvassa el figyelmesen az alabbi hasznalati
utasitasban feltiintetett utmutatasokat, valamint
a gép hasznalati utasitasat, melyre ez a motort fel
van szerelve. Tanulja meg a motor gyors ledllitasat.
2) Tilos a motor hasznalatat olyan személyre
bizni, aki nem ismeri a gép kezelésére vonatkozo
utmutatasokat.

3) Soha ne hasznalja a motort, ha a kézelében
emberek, kiilbnésen pedig gyermekek, vagy
allatok tartozkodnak!

4) Ne feledje, hogy a gép kezel6je vagy hasznaldja

felelés a mas személyeken bekévetkezé balesete-
kért és vdratlan eseményekért, illetve azok tulajdo-
naban keletkez6 karokért.

B) MUNKAVEGZES ELOTTI MUVELETEK

1) Ne hordjon bé ruhakat, zsinorokat, ékszereket,

vagy egyéb mas olyan targyakat, melyek bea-

kadhatnak. Ha hosszu haja van, késse 6ssze €s

inditas k6zben tartézkodjon biztonsagi tavolsagra.

2) Kapcsolja ki a motort és hagyja kihdlni, miel6tt

levenné a tanksapkat.

3) FIGYELEM: VESZELY! A benzin tiizveszélyes.

- az lizemanyagot az e célt szolgalo tartalyokban
tarolja;

- az iizemanyagot egy télcsér segitségével toltse
be, kizardlag a szabadban és ne dohanyozzon a
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miivelet végzése kozben, illetve amikor az lize-
manyaggal dolgozik;

- az lizemanyagot mindig a motor inditasa elé6tt
téltse a gépbe. Jaré, vagy meleg motornal ne
nyissa ki a tanksapkat és ne téltson ilizemanya-
got.

- ha az lizemanyag kifolyt, ne inditsa el a motort,
hanem tavolitsa el a gépet arrdl a teriiletrél, ahol
ez tortént, és keriilje az olyan eszk6z6k haszna-
latat, melyek tiizet okozhatnak egészen addig,
amig az lizemanyag el nem parolgott €s a géze
szét nem oszlott.

- tankolas utan a tanksapkat és az lizemanyag-
tartaly dugdjat gondosan csavarja vissza a
helyére és alaposan huzza meg.

4) A sériilt hangtompitokat és védérészt cserélje

ki.

C) HASZNALAT KOZBEN

1) A motort nem szabad zart térben miikédtetni a
szénmonoxid mérgezés veszélye miatt.

2) Ne hasznéljon inditéfolyadékokat, vagy mas
hasonlo termékeket.

3) Ne véltoztasson a motor alapbedllitasan ne
jarassa kiilénésen magas fordulatszamon.

4) Ne déntse oldalra annyira a gépet, hogy
a motor tanksapkdjabol ezaltal (zemanyag
szivaroghasson ki.

5) Ne nyiljon a hengerlapatokhoz és a hang-
tompito védérészéhez, amig a motor le nem hiilt
elégge.

6) Allitsa le a motort és vegye le a gyertyakabelt
mielétt ellenérizné, megtisztitand, vagy munkat
végezne a gépen vagy a motoron.

7) Ne miikédtesse a motort gyertya nélkiil.

8) A fiinyirét lires tankkal szallitsa.

D) KARBANTARTAS ES TAROLAS

1) Fontos a folyamatos, alapos karbantartas a gép
élettartama és biztonsagos miikédése érdekében.
2) A tiizveszély elkeriilése érdekében a gépet ne
raktdrozza lizemanyaggal teli tartallyal olyan zart
helyen, ahol az lizemanyag géze lang, szikra vagy
erds hoforras kézelében begyulladhatna.

3) Hagyja kihtilni a motort, mielétt a gépet barhol
elhelyezné.

4) A tiizveszély csokkentése céljabol a motort, a
hangtompitét, és az lizemanyag-tarolét mindig
tisztitsa meg a fi-, levélmaradvanyoktol, vagy a
felesleges kendanyagtol.

5) Amennyiben a tankot le kell iritenie, ezt hideg
motor mellett és a szabadban végezze.

6) Biztonsagi okokbdl a motort soha ne hasznalja
elkopott, vagy megrongalodott alkatrészekkel.
A sériilt alkatrészeket ne javitsa, hanem eredeti
gyari Uj alkatrészekre cserélje le. Csak eredeti
cserealkatrészeket hasznaljon. A mindségileg nem
megfelel6 alkatrészek karosithatjak a motort, és az

On biztonségat is veszélyeztetik.

E) KAROSANYAG KIBOCSATAS

Az égési folyamat mérgezé anyagokat,
példaul szén-monoxidot, nitrogén-oxidokat €s
szénhidrogéneket hoz Iétre.

Ezeknek az anyagoknak az ellenérzése azert
fontos, mert reakcioba léphetnek a fotokémiai
szmoggal, és igy a kozvetlen napsugdrzassal.

A szén-monoxid nem reagal ugyaniugy a
napsugdrzasra, de mindenképpen mérgezének
kell tekinteni.

Gépeink el vannak ldtva karosanyag kibocsatast
csO6kkenté rendszerekkel a fent emlitett
anyagokhoz.

3. ALKATRESZEK ES VEZERLOK

[3.1] A MOTOR ALKATRESZEI

Olaj toltézar szintjelzd ruddal
Olaj kivezet6 dugasz
Légszuré fedél

Gyertyasipka

Motor azonositdszam

aRwN =

i\
EEEEEEEE NN

irja ide a motorja azonositd szamat

[3.2] GAZKAR VEZERLG

A gépre szerelt gazvezérld (4ltalaban kar) egy vezeték-
kel csatlakozik a motorhoz.

Tekintse at a gép Hasznalati Utasitasat a gazkar, vala-
mint annak alldsai azonositdsahoz, melyeket kilon-
b6z jelképek kildnboztetnek meg, és amelyek az
alabbiaknak felelnek meg:

[| CHOKE = hideg inditésnal hasznaland.
9 FAST = amaximalis teljesitménynek felel
meg; munkavégzeés kdzben hasz-

nalando.

M SLOW = aminimalis teliesitménynek felel
meg
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4. CELSZERU TUDNI |

A motor egy olyan szerkezet, melynek a teljesitménye,
miikddése és élettartama tobb tényezétdl is figg.
Ezek kézil néhany kilsd tényez6, mig masok szo-
rosan Osszefligghetnek a felhasznalt alapanyagok
mindségével, illetve a karbantartas rendszerességével.

Az aldbbiakban feltiintetiink néhany kiegészité infor-
maciot, melyek lehetévé teszik a motor ésszer(ibb
hasznélatat.

KORNYEZETI VISZONYOK

Egy endoterm négyitemd motor mikodését befolya-
solja a:

a) Hémérséklet:

- Alacsony hémérsékleten térténd hasznalatnal a
hideg inditaskor nehézségek léphetnek fel.

- Nagyon magas hémérséklet esetén nehézkes lehet
a meleg motorral inditas, mely a karburator tartaly-
ban, vagy a szivattytban Iévd Uizemanyag parolgas-
nak tudhatd be.

- Minden esetre a hasznalati hémérsékletnek
megfelelé tipusu olajat kell hasznalni.

b) Tengerszint feletti magassag:

- Az endoterm motor maximalis teljesitménye a ten-
gerszint feletti magassag novekedésével fokoza-
tosan csokken

- A tengerszint feletti magassag jelentés novekedé-
sével a gép terhelését cskkenteni kell, példaul ugy,
hogy ker(li a kiildndsen nehéz munkak végzését.

UZEMANYAG

Az Uzemanyag j6 mindsége alapvet6 fontossagu a
motor megfelelé mikédéséhez.

Az Uzemanyag alabbi
kovetelményeknek:

felelijen meg az

a) Minimum 90 oktanszamu, tiszta, friss és

6lommentes
benzint hasznaljon;

b) Ne hasznéljon 10%-ot meghaladd etanoltartalmu
lzemanyagot;

¢) Ne adjon olajat az lizemanyaghoz;

d) A gyantalerakédas megelézése és a porlaszto
rendszer védelme érdekében adjon az
lizemanyaghoz stabilizatort.

A nem megengedett izemanyagok hasznélata karositja
a mator részeit, és a jotallas érvényét veszti.
OLAJ

Hasznaljon mindig j6 mindségl olajat, melynek fokat
a felnaszndlasi hémérséklettél fliggéen valasztja meg.

a) Kizardlag olyan detergens olajat hasznaljon, mely
legaldbb SF-SG minéségu.

b) A SAE viszkozitast az aldbbi tablazat alapjan
valassza meg:

- 5és 35 °C kozott
- -15és + 35 °C kozo6t

= SAE 30

= 10W-30 (Tébbfokos)

c) A t6bbfokos olaj hasznalata a meleg idészakokban
nagyobb mértékU fogyasztast von maga utan, ezért
az olaj szintjét gyakrabban kell ellenérizni.

d) Ne keverjen 6ssze kllénbéz6 markaval és jellem-
z6kkel rendelkezd olajakat.

e) SAE 30 olaj hasznélata +5°C —os hémérséklet alatt
kart okozhat a motorban a nem megfeleld olajozas
miatt.

f) Ne toltse tul «MAX» szintjelzést (lasd 5.1.1), mivel a
tul magas toltési szint:

- kipufogaskor flistdsséget idézhet el6;

- illetve a gyertya, vagy a légszird bepiszkoloda-
sat, mely kovetkezésképpen inditasi nehézsé-
gekhez vezethet.

LEGSZURG

a) Tartsa a szlrdéelemet hulladékoktdl szabadon és
mindig tokéletes allapotban (lasd 6.5.).

b) Amennyiben szlkséges eredeti cserealkatrésszel
helyettesitse a szliréelemet. A nem kompatibilis
szlir6elemek veszélyeztethetik a motor hatékony-
sagat és élettartamat.

c) Soha ne inditsa be a motort helyesen felszerelt
sz(ir6elem nélkl.

GYERTYA

Az endoterm motorokhoz valé gyertak nem egyformak!

a) csak a feltlintetett tipust, megfeleld héfokozattal
rendelkezé gyertyakat hasznaljon.

b) Ugyelien a menet hosszara, mivel a szlkségesnél
hosszabb menet helyrehozhatatlan kart okozhat a
motorban.

c) Ellenérizze a gyertya tisztasagat és az elektrédok
kozétti megfeleld tavolsagot. (lasd 6.6).

| 5. HASZNALATI SZABALYOK

[5.1 ] MINDEN HASZNALAT ELOTT

A motor minden egyes hasznalata elétt ajanlatos rajta
néhany ellenérzést elvégezni a megfeleld mikddés
biztositasa érdekében.

Olajszint ellendrzés

A haszndlandé olaj tipusahoz az erre vonatkozd feje-
zetben feltiintetett Utmutatasokat kévesse (lasd 8.1).

a) Helyezze el a gépet vizszintesen.

b) Tisztitsa meg a téltézar korili fellletet.

c) Csavarja le a toltézarat (1), tisztitsa meg a szintjelzé
rud (2) végét és helyezze vissza az abra szerint Ugy
a dugora, hogy nem csavarja vissza.
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d) Tavolitsa el ismét a toltézarat a ruddal és ellendrizze
az olaj szintjét, melynek a «MIN» és «MAX» jelzés
kozétt kell lennie.

e) Ha sziikséges ugyanolyan tipusu olajjal végezzen
utantoltést egészen a «MAX» szint eléréséig, ugy-
elve arra, hogy ne ontse az olajat a téltényilason
kivilre.

f) Csavarja vissza teljesen a t6ltézarat (1) és tisztitsa
meg a felliletet az esetlegesen kifolyt olajtol.

Légsziird ellenérzés

A 1ég6sz(ir6 hatékonysaga nélkuldzhetetlen feltétele a
motor megfelelé mikddésének. Ne inditsa be a motort,
ha hianyzik vagy tonkrement a szlréelem.

a) Tisztitsa meg a sz(ré feddjét (1) koriilvevd terliletet.

b) Tavolitsa el a fedelet (1) a két gomb kicsavarasaval
(2 - TREO701 - TRE0801), vagy a nyelvecskék
kioldasaval (2a - TRE0702).

c) Ellendrizze a szliréelem (3) allapotat, melynek
épnek, tisztanak és tokéletesen hatékonynak kell
lennie. Ellenkezd esetben gondoskodjon karbantar-
tasarol, vagy cseréjérdl (lasd 6.5).

d) Helyezze vissza a fedelet (1).

Uzemanyagtoltés
FONTOS Kertilje, hogy a motor vagy a

gép mianyag részeire lzemanyag kerdljon, mely
kdrosithatia ezeket a részeket, illetve ha esetleg
mégis lzemanyag kerllt réjuk, azonnal tisztitsa le. A
garancia nem érvényes az lizemanyag altal a
muanyag részeken okozott sériilésekre.
Az lizemanyag jellemzdi a vonatkozd fejezetben kertil-
tek feltiintetésre (lasd 4.2 és 8.1).

Az lUzemanyagtoltést hideg motor mellett kell végezni
a gép Hasznalati Utasitasainak utmutatasait kdvetve.

Gyertyasipka

Csatlakoztassa megfeleléen a gyertyakabel (2) pipajat
(1) tigyelve arra, hogy ne legyenek szennyezédés nyo-
mok a sipka belsejében, illetve a gyertya végeén.

[5.2 | MOTOR INDITASA (hidegindités)

A motor inditdsanak mindig a gép Hasznalati uta-
sitdsaban feltlintetett modozatnak megfeleléen kell
torténnie Ugyelve arra, hogy minden olyan egységet
kikapcsoljon (ha van), mely a gép elindulasat, vagy a
motor ledllasat idézheti el6.

a) Vigye a gazkart <CHOKE» helyzetbe.
b) Forditsa el az inditokulcsot a gép Hasznalati utasi-
tasaban megadottak szerint.

Néhany masodperc elteltével tegye fokozatosan a
gazkart «CHOKE» allasbél «FAST» vagy «SLOW»
allasba.

[5.3 | MOTOR INDITASA (melegen)

x) A hideg inditasnal feltiintetett ejarast végezze el
ugy, hogy a gazkar «FAST» &llason legyen.

A MOTOR HASZNALATA MUNKA KOZBEN

A hatasfok és a motor teljesitményének optima-
lizalasdhoz maximalis fordulatszamon kell hasznalni
ugy, hogy a gazkart «<FAST» dllasra helyezi.

Y NGIT0=TI 7artsa a kezét tévol a hang-

tompitotol és a koérnyezé feliiletektél, mivel
ezek magas hémérséekletet érhetnek el. Ugyeljen
arra, hogy miikédé motor mellett ne érjen lebe-
g6 ruhdval (nyakkendével, kendével, stb.) vagy
hajaval a motor felsé részéhez kozel.

FONTOS Ne dolgozzon 20°-ot meghala-

do lejtés feltileteken, hogy ezzel ne veszélyeztesse a
motor megfelelé miikodesét.

[5.5 | MOTOR LEALLITASA MUNKA KOZBEN

a) Tegye a gazkart «SLOW» allasba.

b) Hagyja a motort minimalis fordulatszamon mukdodni
legalabb 15-20 masodpercig.

c¢) A motort a gép Hasznalati Utasitasaban feltiintetett
modon llitsa le.

MOTOR LEALLITASA MUNKA VEGEN

a) Tegye a gazkart «SLOW» allasba.

b) Hagyja a motort minimalis fordulatszamon muikdodni
legalabb 15-20 masodpercig.

¢) A motort a gép Hasznalati Utasitasaban feltiintetett
mddon éllitsa le.

d) Hideg motor mellett vegye le a gyujtégyertya sipka-
jat (1) és vegye ki az inditokulcsot (ha van).

e) A tlzveszély csokkentése céljabdl tavolitsa el a
lerakddott hulladékot a motorrdl és kulondsen a
hangtompitd kérnyékérol.

TISZTITAS ES ELTETEL

a) Ne hasznaljon vizsugarat, vagy nyomas alatt 1évd
fecskenddt a motor kiilsé részeinek tisztitasara.

b) Lehetéleg stritett levegbs (max. 6 bar) pisztolyt
hasznaljon és kerllje, hogy a fli maradvanyok és
por a belsé részekbe kerlilhessen.

c) A gépet (és a motort) szaraz, az idéjaras viszon-
tagsagaitol védett és megfeleléen szelldzé helyen
tarolja.

HOSSZABB IDOGRE TORTENG HASZNA-
LATON KivVOL HELYEZES
(30 napon tilmendéen)

Ha hosszabb ideig nem hasznalja a motort (példaul
idény végén) néhany ovintézkedés megtétele szliksé-
ges, mellyel elésegiti a késébbi mlikédésbe helyezést.
a) Esetleges lerakddasok képzédésének elkerllése

érdekében Uritse ki az izemanyagtartalyt ugy, hogy
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a karburator tartaly zarédugojat (1) lecsavarja, és
az egész Uzemanyagot egy megfelelé tégelybe
ereszti. A mivelet végén ne felejtse el teljesen
visszacsavarni a zarodugot (1).

b) Tavolitsa el a gyertyat és dntsén a gyertya nyilasa-
ba kb. 3 cl tiszta motorolajat, majd pedig a nyilast
egy ruhaval lezérva tartva hozza mikddésbe révid
idére az inditémotort, hogy ezzel par fordulatot
tegyen és az olaj a henger belsé feliiletén szétoszo-
ljon. Véglil pedig helyezze vissza a gyertyat anélkil,
hogy a kabel sipkat csatlakoztatna.

| 6. KARBANTARTAS |

PNESEET kdrosanyag-kibocsatas

ellenérz6 rendszer manipulalasara tett kisérle-
tek a karosanyag kibocsatasi szintet a térvényi
hatarérték folé emelhetik. Ez a meghatarozas
magaban foglalja az olyan részek eltavolitasat
vagy modositdsat, mint a beszivo rendszer, az
lizemanyagrendszer és a Kipufogorendszer.

BIZTONSAGI TANACSOK

A FIGYELEM! gyertyasipkat tévolitsa el

a gyertyarol és olvassa el a kezelési tutmutatot
minden tisztitasi, karbantartasi és javitasi
miivelet végzése elbtt. Viseljen megfelelé ruha-
zatot és védbkesztylit az 6sszes olyan helyzet-
ben, mikor a keze veszélynek van kitéve! Ne
végezzen karbantartasi vagy javitasi beavat-
kozasokat, ha nem rendelkezik az ehhez sziik-
séges szerszamokkal és miiszaki ismeretekkel.

FONTOS Ne szennyezze a kérnyezetet

faradt olajjal, izemanyaggal, és egyéb szennyezé
anyaggal.

KARBANTARTAS| PROGRAM

Kovesse a tablazatban feltiintetett karbantartasi
programot Ugyelve arra, hogy az elsé karbantartasi
datumot is betartsa.

FONTOS Az alabbi tabldzatban ismerte-

tett karbantartasi miiveletek elvégzése a gép tulajdo-
nosanak feleléssége.

FONTOS Kilénésen nehéz munkakoril-

mények esetén, vagy amennyiben a levegbben
szennyezbanyag talalhato, tisztitsa meg gyakrabban.

MEGJEGYZES A szliréket gyakrabban kell tisz-

titani / kicserélni, ha a gép nagyon poros talajon dol-
gozik.

gl -
[ = ce | S
§E:4;
g 2588 3
P 4 =N x> k]
Miivelet = ﬁﬁ EE. s
S |S5|28 2
s 5225 2
° |BE(ZS
>
Olajszint ellendrzés v .| .
(ldsd 5.1.1)
Olajcsere " v |l v .
(l4sd 6.3)
Hangtompitd és motor vl ]
tisztitas (lasd 6.4)
Légszliré ellenérzés vl ]
és tisztitas 2 (lasd 6.5)
Légsz(iré csere | Ll v .
(l4sd 6.5)
Gyertya ellendrzés Y
(lasd 6.6)
Gyertya csere I N V2
(lasd 6.6)
Benzin szuré I N V2
ellenérzés

! Az olajat minden 25 lizemelési orat kdvetden cserélje
le, ha a motor maximalis teljesitménnyel, vagy magas
hémérsékleten mikadik.

2 A légszlrét gyakrabban tisztitsa, ha a géppel poros
helyen dolgozik.

3 Szervizkdzpontban végezendo.

OLAJCSERE

A hasznalandd olaj tipusédhoz az erre vonatkoz6
fejezetben feltiintetett Utmutatasokat kovesse (lasd
8.1).

A\ FIGYELEM! [P olaj leeresztését meleg

motor mellett végezze ligyelve arra, hogy ne
érjen a motor meleg részeihez, vagy a leeresz-
tett olajhoz.

Ha a gép Hasznalati utasitdsa nem rendelkezik mas-
ként, az olaj leeresztéséhez végezze el az aldbbiakat:

a) Helyezze vizszintes helyzetbe a gépet.

b) Tisztitsa meg a toltdzar kordli feliletet és csavarja le
a toltézarat a ruddal (1).

c) Készitsen el6 egy megfelelé tartdedényt a leeresz-
tett olaj szdmara és csavarja le a kivezet6 dugaszt
2).

d) Helyezze vissza a kivezeté dugaszt (2), meggy6-
zédve a tdmités megfelelé elhelyezkedésérdl és
teljesen rogzitve azt.

e) Toltse meg tiszta olajjal (lasd 5.1.1).

f) Ellendrizze a szintjelz6 rudon (3), hogy az olaj szin-
tje elérje a <MAX» szintet.

g) Zarja vissza a t6ltézarat (1) és tisztitsa le az esetle-
gesen kifolyt olaj nyomait.
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MEGJEGYZES | A motor dltal befogadott olaj

maximadlis mennyisége 1,2 liter. Fokozatosan, kis
adagokban téltse fel olajjal, ek6zben tébbszér ellend-
rizze a szintet, tgyeljen arra, hogy az olaj szintje ne
haladja meg a pdlca «MAX>» jelzését.

A HANGTOMPITO ES A MOTOR
TISZTITASA

A hangtompitd tisztitdsat hideg motor mellett kell
végezni.

a) Slritett levegdvel tavolitson el a hangtompitordl és
annak véddrészérél minden esetlegesen tlizkilitést
okozhat¢ hulladékot, vagy szennyezddést.

b) Gy6z6djon meg arrdl, hogy a hité légnyilasok (1)
ne legyenek eltdmédve.

c) A muanyag részeket tisztitdszeres vizbe martott
szivaccsal (2) torolje at.

A LEGSZURO KARBANTARTASA

a) Tisztitsa meg a szlré feddjét (1) kérilvevd terliletet.

b) Tavolitsa el a fedelet (1) a két gomb (2 - TRE0701 -
TREO0801) kicsavarozgsaval, vagy a nyelvek
kioldasaval (2a - TRE0702).

¢) Tavolitsa el a szlréelemet (3a + 3b).

d) Tavolitsa el az elész(irét (3b) a betébdl (3a).

e) Utdgesse a betétet (3a) egy szilard felllethez,
és slritett levegdvel fuvassa at bellilrél a por és
hulladékok eltavolitasa céljabol.

f) Mossa meg a szivacs eldszirét (3b) tisztitészeres
vizben, és hagyja a levegén megszaradni

FONTOS Ne hasznaljon vizet, benzint,

tisztitoszereket vagy egyebet a betét tisztitdsahoz!

FONTOS A szivacs elészdrét (3b) NEM

kell olajozni.

g) Tisztitsa meg a sz(r6 (4) helyét portél és hulladé-
koktdl Ugyelve arra, hogy azok motorba jutdsanak
elkerillése végett a szivovezetéket egy ruhaval (5)
elzarja.

h) Tavolitsa el a ruhat (5), helyezze vissza a sz(irGele-
met (3b + 3a) a helyére, és zarja vissza a fedelet (1).

A GYERTYA ELLENGRZESE
ES KARBANTARTASA

a) Tavolitsa el a gyertyat (1) egy csékulcs (2) segit-
ségével.

b) Tisztitsa meg az elektrodokat (3) egy fém kefe
segitségével Ugyelve arra, hogy az esetleges
szenes lerakodasokat is eltavolitsa.

c) Ellenérizze egy vastagsagmérdvel (4) az elektrédok
kozétti megfeleld tavolsagot (0,6 — 0,8 mm).

d) Helyezze vissza a gyertyat (1) és rogzitse megfele-
|6en egy csbkulcesal (2).

Cserélje ki a gyertyat ha az elektrodok kiégtek, illetve
ha a porcelan eltdrétt, vagy megrepedt.

LA\ FIGYELEM! Tiizveszély! Ne végezzen
ellenérzéseket az inditoszerkezeten, ha a gyer-
tya nincs a helyére csavarva.

FONTOS Csak a feltiintetett tipusu gyer-

tyakat hasznalja (lasd 8.1).
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7. PROBLEMAK ES MEGOLDASOK |

POBLEMA VALOSZINU OK MEGOLDAS
a) Inditasi nehézségek - Nincs lizemanyag a tankban - Ellendrizze és végezze el az utantoltést
(lasd 5.1.3)
- Allott izemanyag vagy lerakédasok - Uritse ki a tartélyt, és téltson bele friss
a tankban lizemanyagot
- Inditési eljaras nem megfeleld - Végezze megfeleléen az inditast (Iasd 5.2)
- A gyertya nincs csatlakoztatva - Ellendrizze, hogy a gyertyapipa megfeleléen
illeszkedjen a gyertyara.
(lasd 5.1.4)
- Vizes gyertya, vagy a gyertya elektrodjai - Ellendrizze (lasd 6.6)
koszosak, vagy nem megfeleld a kdztik
1évé tavolsag
- Légszlré eltomddott - Ellendrizze és tisztitsa meg (lasd 6.5)
- Az évszaknak nem megfeleld olaj - Az olajat megfeleld tipusuval helyettesitse
(lasd 6.3)
- Az lizemanyag karburatorban térténd - Vérjon néhany percet, majd prébalja tjra
elpérolgasa (vapor lock) a magas inditani (lasd 5.3)
hémérséklet miatt
- Karburalasi problémak - Lépjen kapcsolatba egy Markaszervizzel
- Inditasi problémak - Lépjen kapcsolatba egy Markaszervizzel
b) Szabdlytalan miikd- - A gyertya elektrodok koszosak vagy - Ellenérizze (lasd 6.6)
dés az elektrodok tavolsaga nem megfeleld
- A gyertyasipka nincs jol beillesztve - Ellenérizze, hogy a gyertyasipka stabilan
legyen beillesztve (lasd 5.1.4)
- Légszlré eltomddott - Ellendrizze és tisztitsa meg (lasd 6.5)
- Gazvezérlés «CHOKE» allasban van - Helyezze a vezérl6t «<FAST» allasba
- Karburélasi problémak - Lépjen kapcsolatba egy Markaszervizzel
- Inditasi problémak - Lépjen kapcsolatba egy Markaszervizzel
c) Teljesitményvesztés - Légsz(ird eltdomdédott - Ellendrizze és tisztitsa meg (lasd 6.5)
mikddés kézben
- Karburalasi problémak - Lépjen kapcsolatba egy Markaszervizzel

| 8. MUSZAKI ADATOK |

UZEMANYAG ES KOPAS TARGYAT KEPEZO CSEREALKATRESZEK OSSZEFOGLALASA

UZEMANYAG ..ovvvoereeeeeeeeeeeseeeeeeeseeeeeee e Benzin Legalabb 90 oktanszamdu, dlommentes (z6ld) benzin
MOtOrolaj: 5 €S 35 “C KOZO ......ouvvieireiiisciet ittt SAE 30

-15 és +35 °C kozot ... 10W-30
OlAJtEKNG KAPACIIAS -....veeereeieeiie ettt 1,2 liter
Gyertya tipuS ..o QC12YC/ RC12YC (Champion) vagy ezzel egyenértéki
Elekirddok KOZOtH TAVOISAG ....vevvereiereicecteiiet ettt 0,6 -0,8 mm
COy ottt 773,41 g/kWh

Ez a CO,-érték a motortipust (motorcsaladot) képviseld (alap)motoron, régzitett vizsgalati ciklus alatt, laboratériumi
korilmények kozott elvégzett vizsgalatbodl szarmazik, és sem kifejezetten, sem hallgatélagosan nem jelent garanciat
az adott motor teljesitményére vonatkozdan
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‘ 1. BENDRA INFORMACIJA

[1.1 ] INDIKACIJOS KONSULTAVIMUI

Vadovélio tekste, kai kurie paragrafai yra
ypa¢ svarbis, saugumui ar veiksmingumui, jie
pazymeéti skirtingais budais, pagal §j kriterijy:

| PASTABA  |.pal  SVARBU |

Pateikiami patikslinimai arba kiti duomenys,
susije su tuo, kas jau buvo nurodyta, kad nebuty
pakenkta varikliui ar neatsirasty gedimy.

A\ DEMESIO! Nesilaikydami galite susi-

Zaloti patys ar suzaloti kitus.

A\ PAVOJUS! Nesilaikydami galite rim-

tai susizaloti patys ar suzaloti kitus, netgi
mirtinai.

PASTABA Visos indikaci-

jos ‘priekinis”, “galinis”, “desiny-
sis” ir “kairysis” yra susije su vari-
kliu orientuotu su Zvake j priekj,
atsizvelgiant j sekimo punkia.

Tekste tarpusavyje sutampancios nuorodos ir
atitinkami paveiksléliai (pateikti ant dviejy virseliy
galiniy pusiy) yra pateikta nuo prie$ tai buvusio
numerio paragrafo antrastés.

[1.2 ] SAUGUMO PIKTOGRAMOS

Jusy variklis turi bati naudojamas su atsargumu.
Tokiam tikslui ant variklio buvo iSdéstytos pikto-
gramos, skirtos jums priminti saugy naudojima.
Reiksmeé yra paaiskinta Zemiau.

Patariame taipogi atidziai perskaityti saugumo

normas apraSytas tam skirtame Sios knygelés
straipsnelyje.

.l Démesio! - Perskaityti ir sekti nau-

”_v_“ dojimo instrukcijas prie§ paleidziant
variklj.

(¢ M, Démesio! - Benzinas yra degus. Leisti

/ varikliui atausti bent 2 minutes pries

vykdant degaly uzpildyma.

Démesio! - Varikliai skleidzia anglies
monoksidg. NEPALEISTI uzdaroje
patalpoje.

| 2. PAGRINDINES SAUGUMO NORMOS |
(Kruopsc¢iai atsizvelgti)

A) MOKYMAS

1) AtidzZiai perskaityti instrukcijas esancias
Siame vadovélyje ir jrenginio instrukcijas j
kurj yra montuotas variklis. ISmokite greitai
sustabdyti variklj.

2) Neleiskite, kad varikliu naudotysi Zmonés,
kaip reikiant nesusipazine su instrukcijomis.

3) Niekada nenaudoti variklio, jeigu artimai
randasi vaikai arba gyvianai.

4) Batina nepamirsti, kad operatorius ar prie-
taiso naudotojas atsako uz avarijas bei Zala,

padaryta kitiems asmenims arba jy turtui.
B) PASIRUOSIMAS

1) Nedévékite placiy indumenty, raisciy,
papuosaly ar kity objekty, kurie galéty jsipai-
nioti; sukelti ilgus plaukus ir laikytis atokiai
uzvedimo metu.

2) Isjungti variklj ir leisti jam atausti pries

atidarant talpyklos kamstj.

3) DEMESIO: PAVOJUS! Benzinas yra labai

degus.

- laikyti degalus atitinkamose talpyklose;

- jpilti degalus naudojant piltuvélj tik atviroje
vietoje ir nerukyti Sioje operacijoje ir kiek-
vieng kartg kai veikiama degalais;

- jpilkite pries paleisdami variklj, nepridéti
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degaly arba nenuimti talpyklos kamscio jei
variklis veikia arba yra jkaites;

—jei teka degalai, nepaleiskite variklio ir
patraukite prietaisa nuo vietos, kurioje
degalai issipylé; ziarékite, kad nekilty
gaisro pavojus, kol degalai neissivadés ir
degaly garai neissisklaidys.

- visada ir gerai uzsukite talpyklos ir degaly
talpos kamscius.

4) Pakeisti defektuotus duslintuvus ir apsau-

g3, jeigu yra susigadine.

C) DIRBANT

1) Neuzveskite variklio nedideléje erdvéje,
kur gali susikaupti pavojingy anglies
monoksido diumy.

2) Nenaudoti uzvedimo skysciy ar kity analo-
giniy produkty.

3) Nekeiskite variklio nustatymy, neleiskite
varikliui dirbti per dideliu apsisukimy rézimu.
4) Nepaverti j Song jrenginio taip neisprovo-
kuojant degaly issiliejimo is variklio talpyklos
kamscio.

5) Neliesti cilindro liezuvéliy ir duslintuvo
apsaugos iki kol variklis nebus pakankamai
atauses.

6) Sustabdyti variklj ir atjungti Zvakés laida
pries tikrinant, valant arba dirbant jrenginiu
arba varikliu.

7) Neleisti suktis varikliui be Zvakeés.

8) Jrenginj transportuoti su tuscia talpykla.

D) PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS

1) Nuolatiné jrenginys prieziiira — pagrindiné
taisykle, norint, kad jrenginys buty saugus ir
dirbty kokybiskai.

2) Nestatykite prietaiso, jei talpykloje yra
degaly, j patalpa, kurioje degaly garai galéty
susidurti su liepsna, kibirkstimi ar stipriu
Silumos saltiniu.

3) Pries statydami prietaisg j bet kokig patal-
pa, palaukite, kol ataus variklis.

4) Norint sumazinti gaisro pavojy, islaikyti
variklj, duslintuva, ir degaly laikymo vieta
laisva nuo Zolés liekany, lapy ar besaikiy
riebaly.

5) Jei talpykla reikia istustinti, atlikite Ssj

azoto oksidai ir angliavandeniliai.

Siy medzZiagy kontrolé yra svarbi dél jy
savybés reaguoti j fotocheminj smoga, tai yra
| tiesioginius saulés sviesos spindulius.
Anglies monoksidas taip nereaguoja j saulés
Sviesa, bet taip pat laikomas toksisku.

Midsy masinose yra ankséiau minéty
medziagy islaky sumazinimo sistemos.

‘3. KOMPONENTAI IR KOMANDOS

[3.1 ] VARIKLIO KOMPONENTAI

Y

Alyvos uzpildymo kamstis

su lygio matuokliu

Alyvos iSpylimo kamétis

Oro filtro dangtis

Zvakés dangtelis

Variklio imatrikuliacijos numeris

1\
EEEEEEEE NN

UzZraSykite ¢ia jusy variklio
registro numerj

aRoN

[3.2 | AKCELERATORIAUS KOMANDA

Akceleratoriaus komanda (paprastai svirtelé),
sumontuota ant jrenginio, yra sujungta prie
variklio laidu.

Konsultuoti jrenginio Instrukcijy Vadovelj akcele-
ratoriaus svirtelés ir reliatyviy pozicijy identifika-
vimui, paprastai pazymety simboliais, atitinkan-
Ciais:

["] CHOKE = naudoti altam paleidimui.

9 FAST = atitinkantis maksimaly rezima;
naudoti darbo metu.

M S| OW = atitinka minimaly rézima.

\ 4. KA REIKETY ZINOTI

veiksma atvirame ore, kai variklis yra atvése

6) Saugumo sumetimais niekada nenaudo-
kite variklio, kai jos dalys yra susidévéjusios
arba pazeistos. Jei negalima pataisyti, deta-
lés bdtina ja pakeisti. Naudoti originalias
pakeitimo dalis. Kitokios kokybés detalés
gali pakenkti varikliui ir kenkti jusy saugumui.

E) ISLAKOS

Degimo proceso metu susidaro toksiskos
medziagos - tai yra anglies monoksidas,

Variklis yra jranga, kurios charakteristikos, veiki-
mo reguliarumas ir trukmé, yra saglygojami dauge-
liu faktoriy, kai kurie iSoriniai ir kiti glaudziai susije
su produkty kokybe ir priezilros reguliarumu.

Cia paprastai yra apradyta kai kuri papildoma

informacija, kuri suteikia suprantama jusy variklio
naudojima.
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APLINKOS SALYGOS

Endoterminio variklio veikimas keturiais tempais
yra sglygojamas nuo:

a) Temperaturos:

— Veikiant Zemose temperaturose gali pasireiksti
sunkumai Saltam paleidimui.

- Veikiant labai auk$tose temperatirose jmano-
ma sutikti sunkumy karStam paleidimui atsira-
dusiy nuo degaly garavimo karbiuratoriaus
voneléje arba pompoje.

— Bet kokiu atveju reikia pritaikyti alyvos tipg nau-
dojimo temperaturoms.

b) Altitudé

—Maksimali endoterminio variklio jéga progre-
syviai sumazéja padidéjus auksciui vir§ juros
lygio.

— Zymiai padidinant altitude, reikia sumazinti jren-
ginio kravj iSvengiant ypatingai sunkiy darby.

KURAS

Auksta kuro kokybé yra labai svarbi tinkamam
variklio darbui.

Kuras privalo atitikti Siuos reikalavimus:

a) Naudoti Svary, Sviezig, besvinj, ne maziau 90
oktany benzing.

b) Nenaudoti kuro, kuriame etanolis virsija 10%;

c) Nereikia primaisyti alyvos;

d) Siekiant apsaugoti karbiuracijos sistemg nuo
dervingy nuosédy susidarymo, pridéti kuro
stabilizatoriaus.

Netinkamo kuro naudojimas pazeidzia variklio
sudedamagsias dalis, joms néra taikomas
garantinis aptarnavimas.

ALYVOS

Visada naudoti geros kokybés alyvas, pasiren-
kant laipsniSkuma pagal naudojimo temperaturag.

a) Naudoti tik valomaja alyva su kokybe neze-
mesne nei SF-SG.

b) Pasirinkti lipnumo laipsnj SAE laikantis Zemiau
nurodytos lenteles:

-nuo 5 iki 35 °C = SAE 30
—-nuo -15 iki +35 °C = 10W-30
(Daugialaipsnis)

c) Daugialaipsnés alyvos naudojimas gali
sudaryti didesnj sunaudojima Siltais periodais,
todél reikia dazniau patikrinti alyvos lygj.

d) Nemaisyti markiruoty alyvy ar su skirtingomis
charakteristikomis.

e) Alyvos SAE 30 naudojimas su tempera-
turomis Zemesnémis nei +5°C, dél netinkamo
sutepimo gali sudaryti nuostoliy varikliui.

f) Nepripildyti vir§ lygio «MAX» (zidr. 5.1.1); per
didelis lygis gali iSprovokuoti:

—duminimg iSmetime;
— Zvakeés arba oro filtro neSvarumus su sunku-
mais paleidimui.

ORO FILTRAS

Oro filtro efektyvumas yra svarbus norint iSvengti,
kad detritai ir dulkés baty iSsiurbiami i$ variklio,
sumazinantys eksploatacines savybes ir trukme.

a) Filtravimo elementg iSlaikyti laisva nuo detrity ir
visada puikiame efektyvume (Zidr. 6.5).

b) Jeigu butina, pakeisti filtravimo elementg kitu
originaliu elementu; nesutampantys filtravimo
elementai gali sukompromituoti efektyvuma ir
variklio darbo trukme.

c) Niekada nepaleisti variklio be tinkamai sumon-
tuoto filtravimo elemento.

ZVAKE

Endoterminiy varikliy zvakés ne visos yra
vienodos!

a) Naudoti tik nurodyto tipo Zvakes, su tiksliu
terminiu laipsniSkumu.

b) Atkreipti demes;j j gijos ilgj; per didelio ilgio gija
nepataisomai sugadina variklj.

c) Patikrinti valyma ir taisyklingg atstumg tarp
elektrody (ziur. 6.6).

5. NAUDOJIMO NORMOS |

PRIES KIEKVIENA NAUDOJIMA

Prie§ kiekvieng variklio naudojima, buty gerai
atlikti serija patikrinimy taip uzsitikrinant reguliary
veikima.

Alyvos lygio kontrolé

Dél alyvos tipo naudojimo, sekti indikacijas apra-
Sytas specifiniame straipsnelyje (ziar. 8.1).

a) Lygiai pastatyti jrengin;.

b) Nuvalyti zong aplink uzpildymo kamstj.

c) Atsukti kamstj (1), nuvalyti lygio matuoklio virSy
(2) ir jdéti jj paremiant kamstj ant angos.

d) IS naujo iStraukti kamstj su matuokliu ir patik-
rinti alyvos lygj, kuris turi bati tarp dviejy zymiy
«MIN» ir «<MAX».

e) Uzpildyti jeigu reikia, to paties tipo alyva, iki kol
bus pasiekiamas lygis «MAX», atsizvelgiant,
kad alyva nei$siliety i$ uzpildymo angos.
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f) Atgal iki dugno prisukti kamstj (1) ir nuvalyti
kiekvieng galimai iSsiliejusig alyvos deme.

Oro filtro kontrolé

Oro filtro efektyvumas yra nepakeiiamas
taisyklingam variklio veikimui; nepaleisti
variklio jeigu filtravimo elemento néra arba yra
sugadintas.

a) Nuvalyti zong aplink filtro dangtj (1).

b) Nuimti dangtelj (1) atsukant dvi galveles
(2 - TREO701 - TREO801), arba atkabinant lie-
zuvélius (2a - TRE0702).

c) Patikrinti filtravimo elemento buseng (3), turi
bdti vientisas, $varus ir puikaus efektyvumo;
kitokiu atveju, pasirupinti jo prieziira arba
pakeitimu (zidr. 6.5).

d) Atgal sumontuoti dangtj (1).

Degaly uzpildymas
SVARBU Isvengti pilti degalus ant

plastmasiniy variklio ar jrenginio daliy taip iSven-
giant jas sugadinti, ir greitai nuvalyti kiekvieng
galimai issiliejusia degaly deme. Garantija
nepadengia nuostoliy plastmasinéms detaléms
atsiradusiy nuo degaly.
Degaly charakteristikos yra apradytos specifi-
niame straipsnelyje (zidr. 4.2 ir 8.1).

UZpildymas turi bati atliekamas $altu varikliu,
pagal nuorodas pateiktas jrenginio Instrukcijy
Vadoveélyje.

Zvakeés gaubtuvélis

Tvirtai sujungti laido gaubtuvélj (1) prie Zvakés
(2), uzsitikrinant, kad nebaty purvo zymiy gaubtu-
veélio viduje ir ant Zvakes galo.

[5.2 | VARIKLIO UZVEDIMAS (&altas)

Variklio paleidimas turi jvykti pagal jrenginio
Instrukcijy Vadovélyje nurodytus budus, visada
atlaisvinant kiekvieng prietaisg (jeigu numatyta)
galintj sukelti jrenginio judéjimg arba variklio
sustabdyma.

a) Nustatyti akceleratoriaus svirtj | pozicija
«CHOKE».

b) Veikti uzvedamuoju rakteliu kaip nurodyta
jrenginio Instrukcijy Vadovélyje.

Po keliy sekundziy, laipsnidkai pervesti akcele-
ratoriaus svirtele i$ pozicijos «CHOKE» | pozicija
«FAST» arba «SLOW».

[5.3 | VARIKLIO UZVEDIMAS (Siltas)

*) Sekti visg Salto paleidimo procedirg, su akce-
leratoriumi pozicijoje «FAST».

VARIKLIO NAUDOJIMAS DARBO METU

Norint pagerinti eksploatacines savybes ir varik-
lio veikima, butina kad variklis buty naudojamas
maksimaliais apsukimais, nuvedant akcelerato-
riaus svirtj j pozicijg «FAST».

mm Laikyti rankas toli nuo

iSmetimo duslintuvo ir nuo aplinkiniy zony,
kurios galéty pasiekti aukstas temperatu-
ras. Varikliui veikiant, nepriartinti plevé-
suojanciy indumenty (kaklaraisciy, Saliky
ir t.t.) arba plauky j virsutine variklio dalj.

SVARBU Nedirbti ant $laity didesniy

nei 20° taip nesudarant Zalos taisyklingam vari-
klio veikimui.

[5.5 | VARIKLIO SUSTABDYMAS DARBO
METU

a) Nustatyti akceleratoriy j pozicijg «SLOW»;

b) Leisti varikliui suktis minimaliu greiCiu bent
15-20 sekundziy.

c) Sustabdyti variklj pagal jrenginio Instrukcijy
Vadoveélyje nurodytus budus.

VARIKLIO SUSTABDYMAS
DARBO PABAIGOJE

a) Nustatyti akceleratoriy j pozicijg «SLOW»;

b) Leisti varikliui suktis minimaliu greiCiu bent
15-20 sekundziy.

c) Sustabdyti variklj pagal jrenginio Instrukcijy
Vadovélyje nurodytus budus.

d) Saltu varikliu, atjungti Zvakés gaubtelj (1) ir
iStraukti uzvedimo raktelj (jeigu numatyta).

e) Pasalinti kiekvieng detrity deme nuo variklio ir
ypac iSmetimo duslintuvo zonoje, taip sumazi-
nant uzsidegimo rizikg.

VALYMAS IR SUDEJIMAS ATGAL

a) Nenaudoti vandens srovés arba sléginio
purkstuvo variklio iSorés valymui.

b) Tinkamiausia naudoti suslégto oro pistoletg
(maksimaliai 6 bar) iSvengiant, kad detritai ir
dulkés patekty j vidines dalis.

c) Pastatyti jrenginj (ir variklj) j sausa, toli nuo oro
sglygy ir pakankamai ventiliuota vieta.
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ILGALAIKIS NENAUDOJIMAS
(daugiau nei 30 dieny)

Jeigu yra numatomas ilgas variklio nenaudojimo
periodas (pvz. sezono pabaigoje), reikia atlikti kai
kurias atsargumo priemones taip pagerinant busi-
ma sugragzinimg j darbg.

a) Norint iSvengti purvo nuosédy susiformavimo
jo viduje, istustinti kuro bakelj atsukant karbiu-
ratoriaus rezervuaro kamstj (1), surenkant j tin-
kama talpyklg visg kura. Operacijos pabaigoje,
nepamirskite iki dugno atgal prisukti kam&cio
(1).

b) Nuimti Zvake ir j Zvakés anga jdéti mazdaug 3
cl variklio Svarios alyvos, taigi laikant uzdengta
anga su skudureéliu, veikti trumpai uzvedamuo-
ju varikliuku atliekant keletg variklio apsukimy ir
paskirstyti alyva ant vidinio cilindro pavirSiaus.
Galiausiai sumontuoti Zvake, nesujungiant
laido gaubtuvélio.

6. PRIEZIURA |

A\ DEMESIO! Bet koks bandymas atlikti

neleistinus veiksmus islaky kontrolés sis-
temai gali padidinti isSlaky lygj, virsijantj
jstatymo numatyta ribg. Turima galvoje
nuémimas ar pakeitimas tokiy daliy, kaip
siurbimo sistema, maitinimo jrenginys ir
Salinimo jrenginys.

SAUGUMO REKOMENTADIJOS

VNGV Nuimti 2vakés dangtelj ir

paskaityti instrukcijy vadovéli pries prade-
dant bet kokj valymo, prieZidros ar taisymo
veiksmag. Naudoti atitinkamus indumentus
ir darbines pirstines bet kokiose rankoms
rizikingose situacijose. Neatlikti jokiy prie-
Zidros ar taisymo veiksmy, jeigu neturima
jrankiy ir reikiamy techniniy sugebéjimy.

SVARBU Nesklaidyti aplinkoje likusios

alyvos, degaly, ar bet kokio kitokio tarsaus pro-
dukto.

PRIEZIDROS PROGRAMA

Sekti lenteléje nurodytg priezitros programa,

laikantis galiojimo terminy, kas pasireiSkia pir-

miausiai.

Masinos savininkas yra
atsakingas uz apacioje lenteleje aprasyty tech-
ninés priezidros darby atlikima.

SVARBU Valykite dazniau, jei yra labai

sunkios darbo salygos arba, jei ore yra tersaly.

PASTABA Filtrus reikia valyti / keisti

daZniau, jei masina dirba ant labai dulketos
Zemeés.
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Alyvos lygio kontrolé v | . R

(zitr 5.1.1)

Alyvos pakeitimas " V| _|v]| .

(ziar 6.3)

Duslintuvo ir variklio v | .

valymas (ziur 6.4)

Oro filtro kontrole I 7 N

ir valymas 2 (zidr 6.5)

Oro filtro pakeitimas v

(ziar 6.5)

Zvakeés kontrolé S R V4

(ziur 6.6)

Zvakés pakeitimas I A 2

(ziur 6.6)

Benzino filtro I

kontrolé *

" Alyvos pakeitimas kas 25 valandas jeigu variklis
dirba pilnu kraviu arba austose temperatirose.
2 Valyti oro filtrg dazniau jeigu jrenginys dirba dul-

kétose vietose.
3 Atlikti specializuotame Centre.

ALYVOS PAKEITIMAS

Dél alyvos tipo naudojimo, sekti indikacijas
aprasytas specifiniame straipsnelyje (Ziar. 8.1).

A\ DEMESIO! Alyvos pasalinima atlikti

Siltu varikliu, atsargiai nelieciant karsty
variklio viety ar pasalintos alyvos.

Skirtingy instrukcijy atveju, esanciy jrenginio
Instrukcijy Vadovelyje, alyvos pasalinimui reikia:

a) Lygiai pastatyti jrenginj.

b) Nuvalyti zong aplink uzpylimo kamstj ir atsukti
kamstj su matuokliu (1).

c) Pasiruosti tinkama talpyklg alyvos surinkimui ir
atsukti iSpylimo kamstj (2).

d) Atgal sumontuoti iSpylimo kamstj (2), uzsitikri-
nant taisyklingg tarpiklio pozicijg ir priverziant
ji iki dugno.

e) Pripildyti nauja alyva (ziar. 5.1.1).

f) Patikrinti ant lygio matuoklio (3), kad alyva
pasiekty zyme «MAX».

g) Uzdaryti kamstj (1) ir nuvalyti kiekvieng galimai
iSsiliejusig alyvos déme.
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PASTABA Variklyje esancios alyvos

talpa yra 1,2 litrai. Laipsniskai jpilti pridedant
maZus alyvos kiekius, patikrinant kas kartg
pasiekta lygj, taip, kad nebdty virsijama Zyme
«MAX».

VARIKLIO IR DUSLINTUVO VALYMAS

Duslintuvo valymas turi buti atliekamas su $altu
varikliu.

a) Naudojant suslégto oro purkstuvg, paSalinti
nuo duslintuvo ir jo apsaugos kiekvieng detritg
arba purva, kurie galéty iSprovokuoti uzside-

ima.

b) Prizidréti, kad oro ausinimo angos (1) nebuty
uzsikimse.

c) Pereiti plastmasines dalis su sudrékinta vande-
niu ar valikliu kempine (2).

ORO FILTRO PRIEZIURA

a) Nuvalyti zong aplink filtro dangtj (1).

b) Nuimti dangtelj (1) atsukant dvi galveles
(2 - TREO701 - TRE0801), arba atkabinant
liezuvélius (2a - TRE0702).

c) Nuimti filtravimo elementa (3a + 3b).

d) Nuimti i$ kasetés(3a) prefiltrg (3b).

e) Pamusti kasete (3a) j stabily pavirSiy ir pUsti
suslegtu oru i$ vidinés puseés taip pasalinant
dulkes ir detritus.

f) Kempininj prefiltra (3b) plauti vandeniu ir
valikliu ir leisti iSdZiuti ore.

SVARBU Nenaudoti vandens, benzi-

no, valikliy ar kity valymo priemoniy kasetés
valymui.

SVARBU Kempininis prefiltras (3b)

NETURI bati suvilgytas alyva.

g) ISvalyti filtro buvimo vieta (4) nuo dulkiy ir
detrity, atsargiai uzdarant skuduréliu siurbimo
kanalg (5) taip iSvengiant, kad patekty j varikl].

h) Nuimti skudurélj (5), sutvarkyti filtravimo
elementa (3b + 3a) jo vietoje ir atgal sumon-
tuoti dangtj (1).

ZVAKES PATIKRINIMAS IR PRIEZIDRA

a) ISmontuoti Zvake (1) su vamzdeliniu raktu (2).

b) Nuvalyti elektrodus (3) su metaliniu Sepetéliu
pasalinant galimas anglies nuosédas.

c) Patikrinti su storio matuokliu (4) taisyklinga
atstuma tarp elektrody (0,6 - 0,8 mm).

d) Atgal sumontuoti Zvake (1) ir iki dugno priverzti
su vamzdeliniu raktu (2).

Pakeisti Zvake jeigu elektrodai yra sudege arba
jeigu porcelianas pasireiSkia sugadintas arba
jtrukes.

mm UzZsidegimo  pavojus!

Neatlikti jrengimo paleidimo patikrinimy su
Zvake neprisukta j jos vietg.

SVARBU Naudoti tik nurodyto tipo

Zvakes (Zidr.8.1).
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7. PROBLEMOS IR PATAISYMAI ‘

KLIOTIS TIKETINOS PRIEZASTYS PATAISYMAS
a) Paleidimo sunkumai - Degaly trikumas — Patikrinti ir uzpildyti (zidr. 5.1.3)
— Seni degalai arba nuosédos bake — IStustinti baka ir jpilti naujy degaly
- Netaisiklinga uzvedimo procedira — Taisyklingai atlikti paleidima (zidr. 5.2)
- Atjungta Zvakeé — Patikrinti, kad gaubtuvélis buty gerai
uzmautas ant zvakeés (zidr. 5.1.4)
— Slapia ?vakeé arba zvakés elektrodai — Patikrinti (Ziar. 6.6)
purvini ar netinkamas atstumas
- UzZkimstas oro filtras — Patikrinti ir valyti (zidr. 6.5)
— Alyva neatitinkanti sezono — Pakeisti tinkama alyva (zidr. 6.3)
— Degaly garavimas karbiuratoriuje — Palaukti keleta minuciy paskui pakartoti
(vapor lock) dél auksty temperatiry paleidimag (zidr. 5.3)
- Karbiuracijos problemos — Kontaktuoti Autorizuoty Paslaugy Centrg
— Jjungimo problemos - Kontaktuoti Autorizuoty Paslaugy Centrg
b) Nereguliarus .
veikimas — Zvakes elektrodai purvini ar netinkamas — Patikrinti (zir. 6.6)
atstumas
- Blogai jdétas Zvakés gaubtelis — Patikrinti, kad gaubtuvélis buty stabiliai
idétas (zir. 5.1.4)
— UZkimstas oro filtras — Patikrinti ir valyti (zidr. 6.5)
— Akceleratoriaus komanda pozicijoje — Nukreipti komanda j pozicijg «<FAST»
«CHOKE»
— Karbiuracijos problemos — Kontaktuoti Autorizuoty Paslaugy Centrg
— Jjungimo problemos — Kontaktuoti Autorizuoty Paslaugy Centrg
¢) Jégos netekimas
darbo metu — UzZkimstas oro filtras — Patikrinti ir valyti (ziar. 6.5)
— Karbiuracijos problemos — Kontaktuoti Autorizuoty Paslaugy Centrg

‘ 8. TECHNINIAI DUOMENYS

DEGALY UZPILDYMO IR NAUDOJIMO PAKEITIMY SANTRAUKA

DEQAAT ..o Benzino be Svino (zalias) minimaliai 90 N.O.
Variklio alyva: nuo 5 iki 35 °© SAE 30

nuo -15 iki +35 °C 10W-30
Rezervuaro talpa 1,2 litrai
Zvakes tipas ................ QC12YC/ RC12YC (Champion) arba ekvivalentinis
Atstumas tarp elektrody . 0,6 -0,8 mm

CO, ... PSSRSO PPRS PPN 773,41 g/kWh
Sie CO, matavimo rezultatai gauti atliekant nustatyta bandymy ciklg laboratorinémis salygomis su
(pirminiu) varikliu, atitinkanciu varikliy tipg (varikliy Seima), ir jie neuztikrina ir negarantuoja konkretaus
variklio eksploataciniy charakteristiky.
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1. VISPAREJA INFORMACIJA |

[1.1 ] NORADIJUMI ROKASGRAMATAS
LASISANAI

Rokasgramatas teksta dazi paragrafi, kuros ir
izklastita 1pasi svariga informacija, drosibas vai
pareizas lietoSanas nolikos ir apziméti dazados
veidos, saskana ar §adu kritériju:

| PIEZIME |, SVARIGI |

Satur precizéjumus vai skaidrojumus ieprieks
izklastitai informacijai, kuri palidz nesabojat dzi-
néju un neizraisit zaudéjumus.

mm Noradijumu neievérosa-

nas gadijuma pastav traumu gasanas risks
operatoram un tresajam personam.

A\ BISTAMI! Noradijumu neievérosa-

nas gadijuma pastav smagu traumu gisanas
risks operatoram un treSajam personam ar
letala iznakuma bistamibu.

Visas norades,

57 &

tadas ka ‘prieksa”, “aizmuguré”,
‘pa labi” un ‘pa kreisi” attiecas uz
dzinéju ar uz priekSu vérstam sve-
cém attieciba pret novérotaju.

Atbilstibu starp noradém teksta un atbilstoSajiem
ziméjumiem (kas atrodas divas vaku mugur-
puseés) var noteikt ar paragrafa numura palidzibu.

[1.2 ] DROSIBAS PIKTOGRAMMAS

Jusu TpaSuma esoSais dzinéjs ir jaizmanto
uzmanigi. Ar 8o noluku uz dzin€ja atrodas pikto-
grammas, kuras atgadinas jums par galvenajiem
piesardzibas pasakumiem lietoSanas laika. To
nozime ir izskaidrota talak teksta.

Turklat iesakam jums uzmanigi izlasit droSibas
noteikumus, kas ir izklastiti §is rokasgramatas

atbilstodaja sadala.
nasanas, izlasiet un sekojiet noradi-

LI o
jumiem.

// /, Uzmanibu! - Benzins ir viegli uzlies-

/ mojosa viela. Pirms degvielas uzpil-

des laujiet dzinéjam atdzist vismaz 2
minutes.

Uzmanibu! - Pirms dzingja iedarbi-

Uzmanibu! - Dzingja izplude satur
oglekla monoksidu. NEIEDARBINIET
dzinéju slegtas telpas.

2. VISPARIGIE DROSIBAS NOTEIKUMI ‘
(Jaieveéro rapigi)

A) APMACIBA

1) Uzmanigi izlasiet Saja rokasgramata izkla-
stitie noradijumi un masinas lietoSanas nora-
dijumi, kura ir uzstadits Sis dzinéjs. lemacie-
ties atri apturet dzinéju.

2) Nekada gadijuma nepielaujiet, lai dzinéju
lietotu cilveki, kuri nav nepiecieSama liment
iepazinusies ar instrukciju.

3) Nekad neizmantojiet dzinéju, ja tuvuma
atrodas cilvéki, it ipasi bérni vai dzivnieki.

4) Afcerieties, ka operators vai lietotajs ir
atbildigs par negadijumiem un nejausiem
mantas bojajumiem, kuros ir iesaistitas tre-

§as personas vai to manta.
B) SAGATAVOSANAS DARBI

1) Nevelciet platu apgérbu, snores, rotaslie-
tas vai citus priekSmetus, kuri var sapities
kustigajas dalas; savaciet garus matus un
iedarbinasanas laika staviet drosa attaluma.
2) lzslédziet dzinéju un Jaujiet tam atdzist
pirms tvertnes vaka nonemsanas.

3) UZMANIBU: BISTAMI! Benzins ir arkartigi

viegli uzliesmojosa viela.

- glabajiet degvielu atbilstosSajas kannas;

- uzpildiet degvielu tikai arpus telpas, lietojot
piltuvi un nesmekéjiet gan uzpildes laika,
gan rikojoties ar degvielu;

- uzpildisanu veiciet pirms dzinéja iedarbina-
Sanas; nelejiet iekSa degvielu un nenone-
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miet tvertnes vacinu, kameér dzinéjs darbo-
jas vai ir karsts;

—ja notiek degvielas noplide, neiedarbiniet
dzinéju, bet gan attaliniet ierici no vietas,
kur izlijusi degviela, raugieties, lai nerastos
aizdegsSanas iespéja, kamér degviela nav
iztvaikojusi un degvielas tvaiki nav izklidusi.

- vienmér uzstadiet atpakal un labi aizgrieziet
tvertnes un degvielas kannas vacinus.

4) Nomainiet darbnederigus vai bojatus

trokspa slapétajus.

C) LIETOSANAS LAIKA

1) Nedarbiniet dzinéju slégtas telpas, kuras
var sakraties bistama tvana gaze.

2) Nelietojiet iedarbinasanas skidrumus vai
citus lidzigus produktus.

3) Nemainiet dzinéja iestatijumus un nelau-
jiet tam darboties paaugstinatu apgriezienu
reZzima.

4) Nenolieciet masinu uz sanu, lai degviela
neizlietos no dzinéja tvertnes atveres.

5) Nepieskarieties cilindra un troksna slapeé-
taja aizsardzibas ribam, kamér dzinéjs nav
atdzisis.

6) Apturiet dzinéju un iznemiet sveces vadu
pirms masinas vai dzinéja parbaudes, tirisa-
nas vai citu darbu veiksanas.

7) Negrieziet dzinéju bez sveces.

8) Transportésanas laika tvertnei jabat
tuksai.

D) TEHNISKA APKOPE UN UZGLABASANA

1) Regulara tehniska apkope ir nepieciesa-
ma, lai garantétu drosibu, un lai saglabatu
darbibas raksturojumus.

2) Neuzpildiet masinas tvertni ar degvielu
tada vieta, kur degvielas tvaiki var saskarties
ar liesmu, dzirksteli vai spécigu siltuma
avotu.

3) Laujiet dzinejam atdzist, pirms novietojat
masinu jebkada telpa.

4) Lai samazinatu ugunsgréka risku, sekojiet
tam, lai uz dzinéja, uz trokSpa slapétaja un
degvielas uzglabasanas vieta nebidtu zales,
lapu un smeérvielas atlieku.

5) Ja tvertne jaiztukso, dariet to arpus telpam
un ar atdzisusu dzinéju.

6) Drosibas nolikos, nelietojiet dzinéju, ja
ta detalas ir nodilusas vai bojatas. Dalas
ir nepiecieSsams nomainit, bet nevis labot.
Izmantojiet originalas rezerves dalas. Neat-
bilstosas kvalitates dalas var sabojat dzinéju
un apdraudeét jiusu drosibu.

E) EMISIJAS

Degsanas laika rodas toksiskas vielas,
pieméram, oglekla monoksids, slapekla
oksidi un oglidenrazi.

Ir svarigi kontrolét Sis vielas, jo tas spéj
reagét ar fotokimisko smogu tieSu saules
staru iedarbiba.

Kaut ari oglekla monoksids saules iedarbiba

nereagé $ada veida, to uzskata par toksisku.

Musu masinas ir aprikotas ar ieprieks minéto
vielu emisijas samazinasanas sistémam.

‘ 3. SASTAVDALAS UN VADIBAS ORGANI

DZINEJA SASTAVDALAS

Ellas ielietnes vaks un limenradis
Aizbaznis ellas izlieSanai

Gaisa filtra vaks

Sveces uzvaznis

Dzinéja pases numurs

apopd=

1
I I O

Uzrakstiet Seit jusu paSuma
eso$a dzinéja pases numuru

[3.2 | AKSELERATORA VADIBAS ORGANS

Masina uzstaditais akseleratora vadibas organs
(parasti sviras veida) ir savienots ar dzinéju ar
troses palidzibu.

Skatiet masSinas operatora rokasgramatu, lai atra-
stu akseleratora sviru un tas atbilsto$as pozicijas,
kuras parasti ir apzimétas ar simboliem ar $adu
nozimi:

™ cHOKE = jaizmanto auksta dzin€ja iedar-

binasanai.
9 FAST = atbilst maksimalajam rezimam;

jaizmanto darba laika.

M SLOW = atbilst minimalajam rezimam.

4. LIETAS, KURAS JAZINA

Dzingjs —ta ir ierice, kuras raksturojumi, darbibas
vienmeérigums un kalpo$anas laiks liela mera ir
atkarigs no daudzajiem faktoriem, dazi no tiem ir
argjie, bet parégjie ir ciesi saistiti ar izmantojamo
lldzeklu kvalitati un tehniskas apkopes regulari-
tates.

Zemak teksta ir izklastita dazi vispariga rakstura
informacija, kas palidzés jums vairak uzzinat vai
dzinéja lietoSanu.
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APKARTEJAS VIDES APSTAKLI
Cetrtaktu endotermiska dzingja darbibu ietekmé:
a) Temperatura:

— Stradajot zema temperatura var rasties gritibas
ar auksta dzin€ja iedarbinasanu.

- Stradajot |oti augsta temperatura var bat
grutibas ar karsta dzinéja iedarbinasanu deg-
vielas iztvaikoSanas dé| karburatora pludinka-
mera vai suknr.

—Jebkura gadijuma ellas tipam jaatbilst lietoSa-
nas temperaturai.

b) Augstums:

— Endotermiska dzinéja maksimala jauda vien-
merigi samazinas, palielinoties augstumam virs
juras limena.

— Butiski palielinot darba augstumu, ir jasamazina
slodze uz masinu, izvairoties no Tpasi gratiem
darbiem.

DEGVIELA

Degvielas laba kvalitate ir loti svariga dzingja
pareizai darbibai.

Degvielai jaatbilst Sadam prasibam:

a) lzmantojiet tiru, svaigu un svinu nesaturoSu
benzinu, kura oktanskaitlis nav zemaks par 90.

b) Neizmantojiet degvielu ar etanola saturu augs-
taku par 10%.

c) Nepievienojiet ellu.

d) Lai aizsargatu karburacijas sistéemu no
svekainam nogulsném, pievienojiet degvielas
stabilizatoru.

NeatbilstoSas degvielas izmantoSana boja dzingja
sastavdalas un garantija uz Siem gadijumiem
neattiecas.

ELLA

Vienmer lietojiet labas kvalitates ellu, izvéloties
kategoriju atkariba no lietoSanas temperaturas.

a) Lietojiet tikai detergentu ellu ar klasi ne zemaku
par SF-SG.

b) Izvélieties SAE viskozitates pakapi saskana ar
zemak eso$o tabulu:

-no51idz35°C
-no -15 lidz +35 °C

= SAE 30

=10W-30

(universala ella)

c) Silta laika universalas ellas patérins ir lielaks,
tadejadi, tas limenis ir japarbauda biezak.

d) Nemaisiet dazadu marku ellas un ellas ar
dazadiem raksturojumiem.

e) Lietojot SAE 30 ellu temperatura, kas zemaka

par +5°C, var sabojat dzinéju nepiemérotas
ellosanas del.

f) Uzpildot ellu sekojiet tam, lai netiktu parsniegts
[Imenis «MAX» (sk. 5.1.1); parmérigs limenis
var izraisit:

— izpludes dumainibu;
—sveces vai gaisa filtra aizséréSanu, kas
apgrutinas iedarbinasanu.

GAISA FILTRS

Gaisa filtra efektivitate ir loti svariga, lai nelautu
atliekam un putekliem noklat dzingja, pasliktinot
ta raksturojumus un samazinot kalposanas laiku.

a) Sekojiet tam, lai filtrelementa nebdtu atlieku,
un lai tas vienmér bdtu laba darba stavoklr (sk.
6.5).

b) NepiecieSamibas gadijuma nomainiet filtr-
elementu ar originalo rezerves filtrelementu;
nesaderigi filtrelementi var pasliktinat dzingja
raksturojumus un samainat ta kalpoSanas
laiku.

c) Neiedarbiniet dzin€ju, ja filtrelements nav
uzstadits pareizi.

SVECE

Endotermisko dzin€ju sveces nav visas vienadas!

a) Lietojiet tikai noradita tipa un pareizas termis-
kas kategorijas sveces.

b) Pievérsiet uzmanibu vitnes garumam; parak
gara vitne neatgriezeniski sabojas dzinéju.

c) Parbaudiet, vai elektrodi ir firi un, vai attalums
starp elektrodiem ir pareizs (sk. 6.6).

5. LIETOSANAS NOTEIKUMI

[5.1 ] PIRMS KATRAS LIETOSANAS REIZES

Pirms katras dzingja lietoSanas reizes, tiek reko-
mendéts veikt parbauzu virkni, lai nodrosinatu ta
vienmérigu darbibu.

Ellas limena parbaude

Informacijai par lietojamo ellas tipu skatiet atbil-
stoSaja nodala izklastitos noradijumus (sk. 8.1).

a) Novietojiet masinu horizontalaja stavoklr.

b) Notiriet zonu apkart uzpildes aizbaznim.

c) Atgrieziet aizbazni (1), notiriet mérstiena (2)
uzgali un iespraudiet to, Iidz aizbaznis pie-
skaras ielietnei, ka paradits, neieskraveéjot to.

d) Iznemiet aizbazni ar mérstieni un parbaudiet
ellas limeni, kuram jabut starp «MIN» un
«MAX>» atzimém.
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e) NepiecieSamibas gadijuma uzpildiet ta pasa
tipa ellu lidz ir sasniegts limenis «MAX», seko-
jot tam, lai ella netrapitu arpus uzpildes atverei.

f) Pieskruveéjiet aizbazni (1) ldz galam un noslau-
kiet visas ellas pedas.

Gaisa filtra parbaude

Gaisa filtra efektivitate ir |oti svarigs priekSnosa-
cljums dzinéja pareizai darbibai, neiedarbiniet
dzinéju, ja filtrelementa nav vai, ja tas ir bojats.

a) Notiriet zonu apkart filtra vakam (1).

b) Nonemiet vaku (1), atskrvejot divus rokturus
(2 - TREO701 - TREO801), vai atakejot mélites
(2a - TRE0702).

c) Parbaudiet filtrelementa (3) stavokli, tam jabat
veselam, tiram un lieliska darba stavokli, pre-
teja gadijuma veiciet ta tehnisko apkopi vai
nomainiet to (skatiet 6.5).

d) Uzstadiet atpakal vaku (1).

Degvielas uzpildiSana
SVARIGI Izvairieties no degvielas

izlieSanas uz dzinéja vai masinas plastmasas
dajam, lai nesabojatu tas, un uzreiz noslaukiet
degviela, ja ta tika izlieta. Garantija neattiecas
uz plastmasas dalu bojajumiem degvielas izlie-
Sanas dél.
Degvielas raksturojumi ir noraditi atbilstoSaja
nodala (skatiet 4.2 un 8.1).

Uzpildes laika dzinéjam jabut atdzisusam, uzpil-
de javeic saskana ar masinas lietoSanas rokas-
gramata esoSajiem noradijumiem.

Sveces uzvaznis

Ciedi pieskruvéjiet vada uzvazni (1) svecei (2),
parliecinoties, ka uzvazni un uz sveces izvada
nav netirumu.

[5.2 | DZINEJA IEDARBINASANA
(auksts dzingjs)

Dzingjs ir jaiedarbina saskana ar masinas lietosa-
nas rokasgramata esoSajiem noradijumiem, vis-
pirms parbaudot, vai visas ierices (ja tas ir pared-
zéetas) ir atslégtas, kuras var izraisit masinas
kustibu vai apturéet dzinéju.

a) Uzstadiet
«CHOKE»;

b) leslédziet iedarbinasanas atslégu, ka aprak-
stits mas$inas lietoSanas rokasgramata.

akseleratora sviru stavoklt

Darbiniet dzinéju dazas sekundes, tad
pakapeniski parvietojiet akseleratora sviru
no pozicijas «CHOKE» pozicija «FAST» vai
«SLOW>.

[5.3 | DZINEJA IEDARBINASANA
(silts dzinejs)

*) Pilnigi izpildiet auksta dzingja iedarbinasanas
proceddru, turot akseleratoru pozicija «FAST».

DZINEJA LIETOSANA DARBA LAIKA

Lai uzlabotu dzin€ja efektivitati un raksturojumus,
tas jadarbina maksimalo apgriezienu rezima,
parvietojot akseleratora sviru pozicija «FAST».

NI 7uriet rokas talu no izpla-

des troksna slapétaja un no apkart esosam
zonam, kuras var sasniegt augstu tempera-
tdru. Kamér dzinéjs darbojas, nepietuviniet
brivas apgérba dalas (kaklasaites, lakatus
utt.) vai matus dzinéja augséjai dalai.

SVARIGI Nestradajiet nogazés ar sli-

pumu lielaku par 20°, jo dzinéja pareiza darbiba
Sajos apstaklos nevar bat garantéta.

[5.5 | DZINEJA APTURESANA DARBA LAIKA

a) Uzstadiet akseleratoru stavoklt «SLOW».

b) Darbiniet dzinéju minimalo apgriezienu rezima
apméram 15-20 sekundes.

c) Apturiet dzinéju, ka aprakstits masinas lietosa-
nas rokasgramata.

DZINEJA APTURESANA PEC DARBA
PABEIGSANAS

a) Uzstadiet akseleratoru stavoklt «SLOW».

b) Darbiniet dzinéju minimalo apgriezienu rezima
apméram 15-20 sekundes.

c) Apturiet dzin€ju, ka aprakstits masinas
lietoSanas rokasgramata.

d) Kad dzinéjs ir atdzisis, atvienojiet sveces
uzvazni (1) un iznemiet iedarbinasanas atslégu
(ja ta ir paredzeta).

e) Novaciet visas atliekas vai netirumus no dzi-
néja un it ipasi no zonas apkart izpludes trok-
Sna slapétajam, lai samazinatu ugunsgréka
risku.

TIRISANA UN NOVIETOSANA
STAVVIETA

a) Nelietojiet tdens struklas vai augstsprieguma
mazgasanas pistoles dzinéja arejo dalu
tiriSanai.

b) Tiek rekomendéts izmantot saspiesta gaisa
pistoli (maks. 6 bar), sekojot tam, lai atliekas
un putekli neieklitu iekséjas dalas.

c) Novietojiet masinu (un dzingju) sausa un
no sliktiem laika apstakliem aizsargata labi
vedinama vieta.
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ILGSTOSA UZGLABASANA
(ilgak par 30 dienam)

Ja masina darbojas |oti

puteklaina vieta, filtri ir jatira/jamaina bieZak.

Gadijuma, ja dzin€ju nav paredzéts izmantot
ilgu laika periodu (pieméram, sezonas beigas), ir E 1898 <
javeic dazi piesardzibas pasakumi, lai atvieglotu c |28 Z ° £
turpmaku atkartotu ievadi ekspluatacija. 2 ;é 'S, 'g
L . L _ Operacija w Isc|IS58) B
a) Lai izvairitos no noguldSnu raSanas tvertng, E |s2|%s| g
iztukSojiet degvielas tvertni, atskruvéjot T 58|38 T
karburatora pludinkameras aizbazni (1), Ensg3| 8
izlejot visu degvielu piemérota konteinera. S|eE|s| x
Operacijas beigas neaizmirstiet pieskruvét lidz Q0 x8|F
galam aizbazni (1). - —
b) Nonemiet sveci un ielejiet sveces atveré g}gstig{nse?z%)arbaude Vi .
apméram 3 cl tiras motorellas, tad, aizverot —
atveri ar lupatu, uz Tsu bridi ieslédziet starteri, Ellas maina " vi .| v
lai dzinéjs veiktu dazus apgriezienus un sada- (skatiet 6.3)
[tu ellu cilindra iekSpusé. Beigas uzstadiet Troké&na slapétaja un v
atpakal sveci, bet nepievienojiet vada uzvazni. dzinéj’a tirisana (skatiet 6.4) | ~ - -
= Gaisa filtra parbaude v
‘ 6. TEHNISKA APKOPE ‘ un tiriSana ? (skatiet 6.5) ) T
= Gaisa filtra nomaina
Jebkadi méginajumi pat- (skatiet 6.5) ' -l -1 Y-
valigi regulét emisiju kontroles sistému var S arbaud
paaugstinat emisiju Ilimeni virs likuma ‘I’(e‘t:.e? g%r auce R
noteiktas robezvértibas. ST definicija ietver (skatiet 6.6)
gaisa iepludes sistémas, degvielas pade- Sveces nomaina } } v
ves sistémas un izplides sistemas nonem- (skatiet 6.6)
Sanu vai modifikaciju. Benzina filtra v
v - - 3 3)
DROSIBAS REKOMENDACIJAS parbaude

VNI pirms jebkadu tirisanas,

tehniskas apkopes vai remonta darbu veik-
Sanas, nopemiet sveces uzvazni un izlasiet
instrukciju. Vienmér velciet atbilstosus
apgérbus un darba cimdus visos gadiju-
mos, kad pastav roku ievainojuma bistami-
ba. Neveiciet tehnisko apkopi vai remontu,
ja jums nav nepiecieSama aprikojuma vai
tehnisko zinasanu.

SVARIGI Neizlejiet apkartéja vide

nolietoto ellu, degvielu un citas piesarnojosas
vielas.

TEHNISKAS APKOPES PROGRAMMA

Sekojiet tabula noraditajai tehniskas apkopes
programmai, nemot véra nosacijumu, kas iesta-
jas pirmais.

SVARIGI Masinas ipasnieks ir atbil-

digs par turpmakaja tabula aprakstito tehniskas
apkopes darbibu veiksanu.

SVARIGI Ipasi smagos darba apstak-

los vai puteklaina gaisa apstaklos veiciet tirisa-
nu bieZak.

"Nomainiet ellu ik péc 25 stundam, ja dzinéjs
darbojas ar pilnu slodzi vai augsta temperatura.

2 Tiriet gaisa filtru biezak, ja masina tiek izman-
tota puteklaina vide.

3 Javeic specializétaja centra.

ELLAS NOMAINA

Informacijai par lietojamo ellas tipu skatiet atbil-
stoSaja nodala izklastitos noradijumus (sk. 8.1).

mm Izlejiet ellu, kamér dzi-

néjs ir silts, sekojot tam, lai nepieskartos
dzinéja karstam dalam vai izlietai ellai.

Ja masinas rokasgramata nav noradits citadi, ella
ir jaizlej S$ada veida:

a) Novietojiet masinu horizontalaja stavoklr.

b) Notiriet zonu apkart uzpildes aizbaznim un
atskravéjiet aizbazni ar mérstieni (1).

c) Sagatavojiet piemérotu savakSanas trauku,
lai savaktu ellu un atskraveéjiet izlieSanas aiz-
bazni (2).

d) Uzstadiet atpakal izlieSanas aizbazni (2),
parbaudot, vai blive i novietota pareizi, un
pieskruvéjiet to Iidz galam.
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e) Uzpildiet jaunu ellu (sk. 5.1.1).

f) Ar mérstiena (3) parbaudiet, vai ellas limenis
sasniedz atzimi «MAX>».

g) Aizveriet aizbazni (1) un noslaukiet visas ellas
pédas.

Maksimalais ellas daudzums

dzinéja ir 1,2 litri. Vienmeérigi ielejiet ellu nelielam
porcijam, katru reizi parbaudot sasniegto limeni,
lai neparsniegtu mérstiena «MAX» atzimi.

TROKSNA SLAPETAJA UN DZINEJA
TIRISANA

TrokSna slapétaja tiriS8anas laika dzinéjam jabut
aukstam.

a) Ar saspiesta gaisa palidzibu novaciet no trok-
Sna slapétaja un no ta aizsarga visas atliekas
vai netirumus, jo tie var izraisit ugunsgréku.

b) Parbaudiet, vai dzeséSanas gaisa iepludes
atveres (1) nav aizsprostotas.

c) Noslauciet plastmasas dalas ar ziepjudent sla-
pinatu sukli (2).

GAISA FILTRA TEHNISKA APKOPE

a) Notiriet zonu apkart filtra vakam (1).

b) Nonemiet vaku (1), atskruvéjot divus rokturus
(2 - TREO701 - TRE0801), vai atakéjot melites
(2a - TRE0702).

c) Iznemiet filtréjoSo elementu (3a + 3b).

d) Iznemiet prieksfiltru (3b) no patrona (3a).

e) Padauziet patronu (3a) pret cietu virsmu un
ieputiet saspiesto gaisu no iekSpuses, lai
novaktu puteklus un atliekas.

f) Izmazgajiet sukl|veida prieksfiltru (3b) ar ziepju-
deni un atstajiet to zaveties gaisa.

SVARIGI Patrona tirisanai neizmanto-

jiet tdeni, benzinu, mazgajamos lidzeklus vai
citas vielas.

SVARIGI Stkjveida prieksfiltru (3b)

NEDRIKST ieelot.

g) Notiriet filtra ligzdas (4) iekSpusi no putekliem
un atliekam, aizveriet iesukSanas kanalu ar
lupatu (5), lai tie neieklUtu dzinéja.

h) Iznemiet lupatu (5), novietojiet filtrelementu
(3b + 3a) ligzda un uzstadiet vaku (1).

SVECES PARBAUDE UN TEHNISKA
APKOPE

a) Nonemiet sveci (1) ar galatslegas (2) palid-
zibu.

b) Notiriet elektrodus (3) ar metala birstes palid-
zibu, novacot iespéjamas oglekla nogulsnes.

c) Ar biezummeéra (4) palidzibu parbaudiet, vai
attalums starp elektrodiem ir pareizs (0,6 - 0,8
mm).

d) Uzstadiet atpakal sveci (1) un pievelciet to Iidz
galam ar galatslégas (2) palidzibu.

Nomainiet sveci, ja elektrodi ir apdedzinati vai ja
keramiska dala ir bojata vai uz tas ir plaisas.

mm Ugunsgréka bistamiba!

Neparbaudiet iedarbinasanas iekartu, ja
svece nav pieskrivéta sava ligzda.

SVARIGI Lietojiet tikai noradita tipa

sveces (skatiet 8.1).
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7. PROBLEMAS UN RISINAJUMI |

KLUME IESPEJAMS CELONIS RISINAJUMS
a) Gratibas iedarbina- - Degvielas trakums — Parbaudiet un uzpildiet (sk. 5.1.3)
Sanas laika
— Veca degviela vai nogulsnes tvertné — Iztuk$ojiet tvertni un ielejiet svaigu degvielu

— Pareizi iedarbiniet dzin&ju (sk. 5.2)
— Nepareiza iedarbinasanas procedira

— Parbaudiet, vai uzvaznis ir labi uzstadits uz
— Svece atvienota sveces (sk. 5.1.4)

— Parbaudiet (sk. 6.6)
— Svece ir mitra vai sveces elektrodi ir netiri
vai attalums starp tiem nav pareizs
— Parbaudiet un notiriet (sk. 6.5)
— Gaisa filtrs ir aizsprostots
— Nomainiet ar piemérotu ellu (sk. 6.3)
- Sezonai neatbilstosa ella
- Uzgaidiet dazas mindtes, tad méginiet
— Degvielas iztvaikojumi karburatora iedarbinat vélreiz (sk. 5.3)
(vapor lock) augstas temperatiras dé|
— Sazinieties ar autorizéto tehniska
- Karburacijas problémas atbalsta centru

— Sazinieties ar autoriz&to tehniska
— Aizdedzes problémas atbalsta centru

— Parbaudiet (sk. 6.6)

b) Nevienmériga — Sveces elektrodi ir netiri vai attalums
darbiba starp tiem nav pareizs
— Parbaudiet, vai uzvaznis ir labi uzstadits
— Sveces uzvaznis ir uzstadits nepareizi (sk.5.1.4)

— Parbaudiet un notiriet (sk. 6.5)
— Gaisa filtrs ir aizsprostots

— Uzstadiet vadibas organu stavokli «<FAST»
— Akseleratora vadibas organs ir pozicija

«CHOKE»
— Sazinieties ar autorizéto tehniska
— Karburacijas probléemas atbalsta centru
— Aizdedzes problémas — Sazinieties ar autorizéto tehniska
atbalsta centru
— Parbaudiet un notiriet (sk. 6.5)
c) Jaudas zudums — Gaisa filtrs ir aizsprostots
darba laika — Sazinieties ar autorizéto tehniska
— Karburacijas probléemas atbalsta centru

‘ 8. TEHNISKIE DATI

INFORMACIJA PAR SKIDRUMIEM UN REZERVES DALAM

Degviela ......ccccooeieiiiiiiciiie Benzina svinu nesaturo$s benzins (zal$), oktanskaitlis ne mazaks par 90
Motorella: no51idz 35 °C . SAE 30

no-15alidz +35 °C .. .. 10W-30
Karera tilPUMS ...ttt et e e et e e e enr e e e enneeas ... 1,2litri

Sveces tips ...occceeieeinenne
Attalums starp elektrodiem
773 41 g/kWh
Sis CO2 mérijumu rezultats ieguts, testéjot motora tipu (motoru saimi) parstavoso (cilmes) motoru fikséta
testa cikla laboratorijas apstaklos, un nedrikst netieSi noradit vai izteikt jebkadu garantijas izpildijumu
attieciba uz konkréto motoru.
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| COAPHMHA

ONLUTU UHDOPMALMM .
Be36eHOCHN PEryNaTMBU  .........ccceereeeeeenens
HOMMOHEHTU M KOMAHAN ....ooveeeiiieeieine
HeonxoaHO NO3HABAHE .....ceeeeeauveeeeiiieeaenes
HaunH Ha ynotpeba .....
OppryBame .......
Mpo6nemu v pelueHmja .
TEXHUYKM MOLATOLM e

PN RN
ONOTRWN ==

| 1. OMLUTU MHPOPMALMU |

[ 1.1 ] ynATCTBA 3A COBETUTE

BO MpMpaYHMKOT, HEKOM MacyCu HOWMLITO COApPMAT
MHbOPMALWMK 0f 0COBEHA BaXHOCT 3@ CHrypHOCT W
(YHKUMOHA/IHOCT, 3aBEAEHM Ce Ha PAas/IMYHK HAYMHM,
cropeg 0BOj KpUTEpUyM:

| SABENEWKA |, BAWHO |
U paBaat npeumsHu uam apyrv MHGopMaLmumu Kako

LUTO e MNPeTxo4Ho HaBefeHo, Co Len ga He ce oLTe-
TW MOTOPOT, W/ Ja He ce Npean3BrHKa LTeTa.

A\ BHUMAHVE! [FVIS_—" nospe-

AM WM MOBPEAM Ha APYr1 Mya, Bo c/y4aj Ha
HeBHUMaHHe.

A\ ONACHOCT! [V —
roBpeAH WM NOBPEAM HA APYTH nLa, nla BYpY
M CMPT, BO C/1y4aj Ha HEBHUMAHWE.

Cire mpa-

umn  “Hanpes”, “Hasapg’, ‘BecHo”,
“neBo” ce opHecyBaaT Ha MOTOPOT
OpMEHTHPAH CO CBEKMYKaTa noctaBe-
Ha Harpes BO 04HOC Ha 0repaToporT.

CornacHocTa nomery OIHOCWUTE COZPHaHU BO TEKCTOT
1 Gurypute (CTaBeHn Ha ABETE CTPaHW Ha MoKsone-
L0T) e AageHa BO 6pOjOT KOj MPETX0AM BO HACI0BOT
Ha naparpador.

(1.2 | IPUKA3M 3A CUTYPHOCT

Bawwwot moTop Tpeba Aa ce KopucTu co BHUMaHe. 3a
Taa Lie/1, Ha MOTOPOT Ce CTaBeHW fjBa NpUKask 3a fia Be
noTceTaT 3a BHUMaHWE Mpu ynotpeda. 3HaueHeTo e
06jacHeTo BO NPOAOMHKEHME.

Bu npepayyBame BHWMaTeNHO Aa rv npounTate npa-

BUNaTa 3a CUrypHOCT HaBEeJEHW BO MOCEOHWOT Aen Ha
0BOj NPUPAYHHK.

.l BHumanwue! - TMpouutajte rm v nounty-
L,_“ BajTe rv ynatcTeara 3a ynotpe6a npeg aa
ro BKJlyYnTe MOTOPOT.

// /. BHMMaHue! - BeH3MHOT e 3ananius.
/ OcTaBeTe ro MOTOPOT fAa Ce /Nagu Haj-
MasKy 2 MUHYTU Npeg Aa NOJHUTE rOpM1BO.

u’ BHuumanue! - Motopute emuTyBaar jar-
nepop MOHoKeuga. HE BKayyyBajTe ro BO

3aTBOPEH MPOCTOp.

| 2. ONIWTH BE3EEAHOCHM PEFYIATUBM |
(Kom Tpe6a gocnesHo 4a ce NOYMTYBaar)

A) OBYKA

1) Mpoyutajre ru BHUMATE/IHO UHCTPYKLUUTE BO
0oBa ynaTcTBO BO OfHOC Ha MalUuMHaTa Ha Hoja e
noctaBeH MoTopoT. Hayyete 6p30 Aa ro 3anupare
MoTOpOT.

2) He posBonyBajre nnya fa ro ynorpebysaar
MOTOPOT aKoO HemaaT OCHOBHO MO3HaBake Ha
ynartcTsara.

3) HuHoraw He HopucteTe ro MOTOPOT Hora BO
6/1M3MHa MMa inLa, 0CO6EHO AeLia MU HUBOTHH.
4) NUmajte Ha ym feHa KOPUCHUKOT M/IK onepa-
TOPOT € O/roBOpPeH 3a He3rog1Te M/IM onacHocTa

no gpyru amya nJini HUBHUOT UMOT.
5) BOBE/JHU OMEPALIMU

1) He HoceTe wupoKa ob/ieka, HaKUT U APYrH

npesmMeTH KoM MOHe Aa ce 3arnaBar; cobepere ja

Aonrata Koca 1 apiete 6e36egHo pacTojaHue BO

TEHOT Ha pabortara.

2) UcHnyyete ro MOTOpOT M OCTaBeTe ro ga ce

U31aAM Npes Aa ro oTBOPUTE Kana4yeTo Ha pe3ep-

BOaporT.

3) BHUMAHUE: OMACHOCT! beH3nHOT e siecHO

3anasims.

- KOH3epBHpajTe ro ropuBoTo BO COOAZBETEH
cKAag;

- HarnoJiHeTe ropuBoO CO MOMOLI Ha MHKa camMo Ha
OTBOPEHO M He MylieTe BO TEKOT Ha OBaa ore-
paumja 1 ceHoj nat Hora ce paKyBa co ropMBOTO;
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- Mo/IHETE rop1BO NpPES Aa ro 3anaaute MOTOPOT;
HUKOraw HeMojTe fga ro oTBopare Hana4yero
Ha pe3epBoapoT UM Aa [OMNoJIHyBaTe ropuBo
/Al0A€EKa MOTOPOT paboTH /U € yLITe 3arpeaH;

- aKo ce UCTypu ropuBO, HEMOjTE Aa ro naaurte
MOTOPOT, TYHY NPBO OTCTPaHETe ja MaluuHaTa of
MeCTOTO Ha UCTypare U U3berHyBajte naneme
Ha oraH [ofeHa He ucnapu LesIoTo UCTYPEHO
ropuBO M He ce U3ry6ar ucnapysarara;

- CeHorall [OHpaj 3arBopajTe ro Hana4yeto Ha
pe3epBoapoT U Ha Caf0BUTE CO rOPHBO.

4) 3ameHeTe ru npurylyBayuTe U 3aliTUTUTE aKO

Ce OLUTETEHH.

B) 3A BPEME HA HOPUCTEHETO

1) He nanete ro MoTopoT BO 3aTBOPEH MPOCTOpP
Kage Mome ga ce cobepaT onacHM jarnepos -
MOHOKCHHU racoBy.

2) He HopucTtete Te4HOCTH 3a nasieke UK [pyru
CJINYHU MPOU3BOAMH.

3) He meHyBajte ru perynaymunte Ha MOTOPOT U He
KOpPUCTETE o NP1 PEHNM CO NMPEBUCOKU BPTEHH.
4) He 3axocyBajte ja mawuHarta CTpPaHW4YHO [0
TOYHa O Hoja MOe fa ce UCTYPH ropuBoTO NPERY
Kana4yeTo 3a pe3epBoapoT Ha MoOTopor.5) He
Aonupajte ru Kpuyarta Ha LUIMHBEPOT M Ha 3all-
TUTaTa Ha NPUryLyBaYyoT ce OoAeKa MOTOPOT He e
/A0BOJIHO U3/1af€EH.

6) 3anpete ro MOTOPOT U UCKJIy4eTe ro Kabenor
Ha CBEHMYHKaTta npes NpOBEpPHa, YUCTEHE WJIU
pabota Bp3 mMalMHara U MoTopoT.

7) He nanerte ro motopor 6e3 cBeRH4Ka.

8) TpaHcnopTupajte ja malwmHaTa co npaseH
pesepBoap.

) OAPHYBAHE U YYBAHE

1) PegoBHOTO OfpiyBatbe € OCHOBEH MPERYC/I0B
3a 6e36e4HOCT U 3a OAPHYyBame Ha [obpu nep-
¢opmaHcH Ha maluMHara.

2) Hukoraw He 4yBajTe ja malmHaTa €O MOJIH
pe3epBoap ropMBo BO NPOCTOpHja Kage mucnapy-
Babara ofj ropuBOTO MOHE Aa AONpar [0 OTBOPEH
ns1amMmeH, UCKpa MJIN [10 H3BOP Ha TOIMJIMHA.

3) OctaBete moTOopoOT fa ce U3NagMu npes Aa ce
ocTaBM MalUMHaTa Bo Koja 6110 npocTopuja.

4) 3a HamanyBare Ha pU3BUKOT Of 3anasyBare,
yyBajTe r'M MOTOPOT, MPUryLWyBayoT M CamMOTO
MeCTO Ha 4YyBawe Ha rFOpUBOTO MCYUCTEHH Of
ocTaroyu of TpeBa, JIMCTOBU U MPEKYMEPHO
maco.

5) Aro pe3epBoaport Tpeba fja ce ucnpasHH, oBa
Tpeba fa ce npaBu Ha OTBOPEHO M Kora MOTOPOT
€ U3/1a4€H.

6) Hukoral He Hop1cTeTe ro MOTOPOT CO olLuTeTe-
HH MU UCTPOLLIEHH [e/10BU of 6e36e4HOCHH npH-
unHu. [enosute Tpeba fa ce 3aMeHaT U HUKOrai
Aa He ce nonpaBaat. HKopuctete opuruHaiHu
pe3epBHU fies10BK. [leIoBU CO HECOOABETEH KBa-

JINTET MOMe a ro owrTeTar MOTOPOT M ja ja 3ar-
po3ar imyHarta 6e36e4HoCT.

E) EMHUCUN

Mpovyecor Ha coropyBare reHepupa TOKCHYHM
CyncTaHuM, Kako Ha np. jarnepos MOHOKCHZ,
a30THN OKCHAM W jarIeBOZOPOA.

BamHO e Ja ce KOHTpo/sMpaar oBUe CYncTaHUW
3aroa LITO MOMe jJa pearMpaar co OTOXeMUCKHN
CMOI, HaKO M CO AMPEHTHa M3J/IOMEHOCT Ha
COHYeBa CBET/INHA.

Jarnepog MOHOHKcHA He pearupa Ha MCT Ha4YvH
Ha M3/I0MEHOCT Ha COHYeBa CBET/IMHA, HO cenaK
MOMe Aa ce CMeTa HaKO TOKCHYEH.

Hawmnte malwMHU ce ONpeMeHu €O CUCTeMM 3a
HamanyBawe Ha emucHhjaTa 3a CyncTaHyuTe
HaBefeHH norope.

‘3. HOMMOHEHTHU N HOMAHAMU

KOMMOHEHTW HA MOTOPOT

1. Kanaye Ha punTepoT 3a Macno

CO rPaHNYHVK 3a HMBO

Hanaye 3a vcnywrare Ha MacaoTo
Hanak Ha ¢unTepoT 3a Bo3ayx
Hanaye Ha cBeknuyKata

Bpoj Ha Npon3BoAOT Ha MOTOPOT

i\
EEEEEEEE NN

OBpe 3anueTe ro MaTuyHUOT
6p0oj Ha BaLLMOT MOTOP

aRoN

(3.2 | KOMAHZIA HA 3ABP3YBAYOT

HomanzgaTta Ha 3abp3yBayoT (HOPManHO Ha pavka),
nocTaBeHa Ha MallMHata e noBp3aHa CO MOTOpPOT
NpeKy Kaben.

MpounTajTe ro YnarcTBoTO 3a ynotpeba 3a MalmHaTa
3a fja Ce 3arno3HaeTe Co payKara Ha 3a6p3yBayoT 1 co
COOZIBETHUTE MO3ULIMK, KOU OBUYHO Ce MPETCTaBeHM
€O CUMB0/IM KOW OfroBapar Ha:

Is cHoke = (3a[yLWeHo) ce KopHUCTH
3a nanetbe Ha NajHo.

9 FAST = (6p30) coopBeTCTBYBA
Ha MaKCUManeH PeHuM;
ce KOpUCTK BO TEKOT
Ha paboTara.

& SLOW = (cnopo) cooaseTcTBYBa
Ha MUHMManNEH PEHMM.
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4. HEOMNXOA4HO NO3HABAHE ‘

MoTopoT e ypes YMMLITO QYHKLWW, MPaBWUIHOCT Ha
pa6oTa 1 JOAroTPajHOCT Ce YCI0BEHU Of MHOTY daK-
TOPW, HEKOWM Of, HWB HAJBOPELWHW, a ApPYrv NaK ce
[MPEKTHO NOBP3aHK CO KBAIMTETOT Ha yNoTPe6eHUTe
NPOM3BOAM, KaKO U CO PEAOBHOTO OZIPIKYBaH-E.

Mogony ce AaaeHW HEKOMKY MHGOPMALMK KoM 0BO3-
MOMyBaaT pa3ymMHa yrnoTpe6a Ha MOTOpOT.

NPUPOAHW YC/IOBU

EH,D,OTepMMHKaTa beHHLlMOHaﬂHOCT Ha MOTOpPOT BO
CUTE YeTHPU roAULLIHN BpEMUHbA € nosnmjaeHa on:

a) Temnepartypa:

- PaboTa Ha HUCKM TemnepaTypu MOXe Aa Npean3Bu-
Ka NOTELUKOTUM NPU Nasiekbe Ha 1agHo.

- Pabota Ha MHOry BMCOKW TemmepaTtypu Mome Aa
NpeAn3BMKa NOTELIKOTMM CO Najete Ha TOom/o
NPeAU3BUKaHW Of McrnapyBarata Ha ropuBoTO BO
UMMHEPWTE M NymMnaTa.

- Bo cekoj cnyyaj Tpeba fa ce KOpMCTV COOABETEH TUN
Macso 3a TemenpaTtypuTe npu ynotpeoa.

6) HagmopcKa BUCOUMHA:

- MaKcumanHaTa MOKHOCT Ha EHA0TEPMUYHKUOT MOTOP
ce HamaslyBa NporpeCcHBHO CO 3rosieMyBarbe Ha Haf-
MOpCKaTa BUCOYMHA.

- Co 3HauMTeNHO 3rofiemMyBare Ha HaaMopcKarta
BMCOYMHA, OMTOBApyBaETO Ha MallMHaTa MOXe
MHOry Ja Ce Hamanu Co U3berHyBare Ha u3Bemy-
Batb€ 0COBEHO TELKW paboTy.

roOPMBO

[lo6prOT KBANUTET Ha FOPUBOTO € OCHOBA 3a NpaBuJI-
Ha paboTa Ha MOTOpOT.

lopuBoTO Tpeba fa rv UCrosiHyBa CleAHWTE noGapy-
Barba:

a) HopucteTe 4nicT M HOB GEH3MH 6e3 0710BO U CO
MUHUMYM 90 OKTaHW.

6) He KopwcTeTe ropuBO ako MMa eTaHo NoBeKe O
10%.

B) He gogasajte macro.

r) [dopajTe cTabunmsartop Ha ropyMBOTO 3a fa ro 3ail-
TUTUTE CUCTEMOT Ha COropyBare Of CO3AaBare
CMONECT Tasor.

YnoTpe6aTta Ha HECOOABETHO FOPUBO KE MW OLITETH
[leNI0BUTE Ha MOTOPOT M Ke ja MOHMLITK rapaHuujara.

MACJIO

HopucTteTe cekorawl Macnio of Hajao6ap KBaauTeT,
cnepejfv rpagauvjata ga dyHKUMOHMpa Ha Temenpa-
TypaTta npu KOpUCTEeHsE.

a) KopucTeTe camo Macno 3a YMCTeHEe CO KBANUTET
LITO He e noman og SF-SG.

6) OpbepeTe CTeneH Ha BUCKO3HOCT SAE Bo ocHoBa-
Ta oA cnefHara Tabena:

-o0a5p035°C SAE 30
-o8-1500+35°C = 10W-30 (noBeKecTeneHo)

B) YnoTtpeb6ara Ha noBeKeCTENEHO Mac/Io MOXeE fa
AoBefe [0 3rofieMeHa NoTpoLLyBayKa BO TOMIM
nepuogau, 3atoa HMBOTO Tpeba fa ce npoBepyBa
MHOTY YecTo.

r) He mewajTe macna of pasanyHM NpOM3BOAMTENN
WM KapaKTEPUCTHKM.

p) Ynotpeba Ha macno SAE 30 Ha Temnepatypu

NMOHWUCKM 0f +5°C MOMe fa npeausBuKa owwTe-

TyBare Ha MOTOPOT 3apaju HeafeKBaTHOCT Mpw

nofMaYKyBaHeTo.

He nonHete Hag HuBoto «MAX» (BMgeTe 5.1.1);

NPeKyMepHO HUBO MOXeE Aa NPeAn3BUKa:

- 1cnapyBarba BO MOHEHETO;

- OlWITETYBaKE Ha CBEKMYKaTa Wn Ha duntepot
3a BO3/lyX CO NOCNEA0BATENHN NOTELKOTUM NpK
nanerbe.

=)
~

®UNTEP 3A BO3AYX

EdukracHocTa Ha GunTepoT 3a BO3JyX e nocTaBeHa
3a Aa ce U3berHe HeYUCTOTUM M pasHK oTrmagoum aa
ce BOB/ieYaT BO MOTOPOT CO LWTO 61 Ce Hamanune
pa6oTtara 1 TpajHocTa.

a) OppiyBajTe ro GUATEPOT YUCT Of HEYUCTOTMM U
ceKorall Bo 6ecnpeKopHa cocTojba (Bugete 6.5).
6) AKO e HEOMXoaHO, 3aMeHeTe ro GUATEPOT CO OpH-
rMHaNeH fen; HeKoMNaTbunHW Aenosu 3a Gunte-
pOT MOXE fja ja monpeyar epuKacHocTa 1 Aonro-
TpajHOCTa Ha MOTOPOT.

B) HuKorawl He nanete ro MoTopoT 6e3 npaBWIHO
nocraseH punTep.

CBERMYKA

CBEKMYKWTE 3@ EHJOTEPMUYKUTE MOTOPH HE CE CEKO-
raw metu!

a) HopucteTe camo CBERWMYKM Of, MOCOHYEHUOT Tun,
0CnocobeHun Co NpaBuiHa TEPMUYKA rpagaLimja.

6) OGpHETE BHUMAHWE Ha O/IKMHATA Ha jaXKeTO; jame
CO Nperosiema A0/H1HA MOXE TPajHO fja ro oWwTeTH
MOTOpOT.

B) MpoBepyBajTe r1 yucroTara M NPaBUIHOTO pacTo-
jaHue mery enekTpoguTe (BugeTe 6.6.).
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| 5. HAYMH HA YNOTPEBA |

[5.1 | NPE/, CEKOE KOPUCTEHE

Mpes cexoe KopuCTere Ha MOTOPOT Hajfobpo € fa
ce u3Beae eAHa cepuja NPoBEPKM 3a Aa ce 06e36eam
npaBWIHOCT BO paboTara.

MpoBepKa Ha HUBOTO Ha MacsoTo

3a TMNOT Macno LWTO r0 KOPWUCTUTe, OAPHYBajTe
MoCOYeHUTe ynaTcTea BO MOrNaBjeTo Co crneunpuKa-
unm (Bmgete 8.1).

a) MocTaBeTe ja MalMHaTa Ha pamHo.

6) McuncTeTe ja 30HATa OKOJTY KanayeTo 3a NOJHEHE.

B) OpBpTeTe ro kamayeto (1), ucuuctete ja HapgBo-
pELUHOCTa Ha MepayoT Ha HMBOTO (2) U BMETHETE
ro , NOTNMpPajkK1 ro Kana4yeTo Ha rp/ioTo KakKo LUTO €
nnycTpuparo, 6e3 a ro sawrpagure.

r) 3BazieTe ro BHMMATEHO KanayeTo OAHOBO W Npe-
KOHTPO/IMPAjTE ro CTEMEHOT Ha Mac/o Koe Tpeba Aa
6uge nomery «MIN» 1 «MAX».

a) [lononHeTe, ako e NOTPEGHO CO Macno 0f UCTUOT
TUN Ce A0AEKa He Ce HamnoiHW A0 HMBOTO «MAX»
BHMMaBajkM Aa He WCTypUTe Macno HafBop Of
OTBOPOT 3a MOJHEHE.

f) MoBTOpPHO HaBpTeTe ro Kamayeto A0 Kpaj (1) u
MCYMCTETE ja CeKoja Tpara Of Macno ako CayyajHo
ce UCTYpWIo.

HoHTpona Ha punTeport 3a BO3ayX

EduKacHocTa Ha GuATEPOT 3a BO3AYX € HEONXOAeH
YCNOB 3a NpaBu/Ha QYHKLMOHAHOCT Ha MOTOPOT; He
naseTe ro MOTOPOT aKo Hema GuATep 3a BO3AYX WK
aKo TOj € OLUTETEH.

a) McuucTeTe ja ONKpyKyBayKaTa 30Ha OKOy Kanaye-
10 (1) Ha PunTepoT.

6) WaBageTe ro KanaxoT (1) co oaBpTYyBarbe Ha ABETE
Konuuhea (2 - TRE0701 - TRE0801) mnm co oTKauy-
Bar€ Ha Kpuiuara (2a - TRE0702).

B) [poBepeTe ja cocToj6ata Ha €NeMEHTOT co du-
TepoT (3) Koj Tpeba Aa npeTcTaByBa WMHTErpaneH
[en, Ja e YMCT M BO COBpLUEHa coCTojba; BO cnpo-
TWBEH C/lyyaj cnpoBefeTe OfpIyBake 1AW 3ameHa
(Bnpete 6.5).

r) MNocTaseTe ro NOBTOpHO KanayeTo (1).

MonHewe ropuso
BAHHO U36ertysajte UCTypare ropu-

BO BP3 M/1aCTMYHUTE [EJI0BA Ha MOTOPOT WM BP3
camara malmHa 3a fja ce n3berHe owTeTyBarwe u
BEejHall MCYMCTETE ja Cexoja Tpara Of ropuBo aKo
c/yyajHo ce usamno. apaHuymjata He rv MoKpusa
owTeTyBarbata Ha n1acTMyHUTE [je/10BM, MPEeAN3BH-
KaHW 0/ ropuBo.

HapaKTepucTMkuTe Ha ropuBoTO Ce HaBeAeHW BO

COOZBETHWOT Aen (Bugete 4.2 1 8.1).

MonHerweTo ce u3BeAyBa Kora MOTOPOT € NajeH,
CNepAejin rm MHCTPYKLMMTE AadeHn BO YNaTCcTBOTO 3a
ynotpe6a Ha MalumHaTa.

Hanauye Ha cBekunyKarta

Cnojte ro npaswnHo Kanadyeto (1) co Kabenot 3a
CBEKMYKaTa (2) MpoBepyBajkM AeKa He ocTaHane
Tparv of HeYMCTOTHja Of BHATpellHaTa cTpaHa Ha
KanayeTo 1 Ha camata CBeKMUYKa.

[5.2 | BKIYYYBAHE HA MOTOPOT (Ha naaHo)

ManewetTo Ha MOTOpPOT Tpeba ga Ce M3BpWM BO
COTrNaCHOCT CO HAYMHOT KOj € MOCOYeH BO YNaTcTBOTO
3a ynoTtpeba Ha mMaluMHaTa MMajku ceKorall Bo npea-
BUA feKa Tpeba fja Cce UCKNy4M CeKoj ypeq (aKko e
NPeABUAEHO) KOj MOMXe Aa reHepupa nanere Ha
MallmMHaTa UK 3actaHyBame Ha MOTOPOT.

a) MocTaBeTe ja paykarta 3a 3a6p3yBarbe BO No3uuyja
«CHOKE» (3apyLueHo).

6) BrnyueTe v KiyueBUTe 3a Masiete KaKo LITO e
MOCOYEHO BO YNaTcTBOTO 3a ynotpeba Ha maiu-
HaTa.

IMo HEKOJIKY CEKYHAM, NOCTENEHO NOCTaByBajTe ja pay-
KaTa 3a 3abp3ayBarse of nosuumnjata «<CHOKE» (3agy-
weHo) Bo nosuumjata «FAST» (6p30) uam «SLOW»
(cnopo).

[5.3 | BK/IYYYBAHSE HA MOTOPOT (Ha Tonno)

*) Cneperte ja uenata npoveaypa Koja e noco4eHa 3a
nanewe Ha NajHo, co 3abpsyBayoT BO Mosuuuja
«FAST» (6p30).

YIOTPEBA HA MOTOPOT BO TEKOT
HA PABOTATA

3a onTummM3aumja Ha paboTHUOT eeRT 1 Ha bpanHaTa
Ha MOTOPOT, NOTPE6HO € fia Ce KOPUCTU MPK MaKcu-
MyM BPTEXM CO TOa LUTO Ke ja NocTaBuTe payKarta 3a
3abp3yBarbe Bo noauuuja «FAST» (6p30).

A\ BHUMAHME! fpHeTe ru pauete nogane-

Ky O M3/1€30T Ha MPUryLyBa4voT U OF ONKpy-
HyBayKata 30Ha 6Gugejru Mome jga passujat
BUCOKM Temnepatypiu. Kora MOTopoT ce 4B1HH,
He npubauHyBajTe r1 AeNoBUTe of ob/ieKara
KoM BUCaT (BpaTOBPCKM, LWA/IOBU U CJ/1.) MU NaK
Kocata j0 ropH1OT fje/1 Ha MOTOpPOT.

BAHHO He pa6oteTe Ha 3aKoceHn

TepeHu nosere o4 20° 3a Aa He ja 3arposuTe npasu-
JIHaTa pabota Ha MOTOpOT.

[ 5.5 | 3ACTAHYBAHE HA MOTOPOT BO TEKOT
HA PABOTATA

a) MocTaBeTe ro 3a6p3yBareTo Bo nosuumja «SLOW»
(6aBHO).

6) OcTaBeTe ro MOTOPOT Aa paboTv Ha MUHUMYM Haj-
MasnKy 15-20 CekyHau.

B) 3acTaHeTe ro MOTOPOT CMOPEA HAYMHOT MOCOYEH
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BO YNarTcTBoTO 3a pa60Ta 3a MalluHaTa.

3ACTAHYBAHE HA MOTOPOT
MO 3ABPLUYBAHE HA PAGOTATA

a) MocTaBeTe ro 3a6p3yBareTo Bo nosuumja «SLOW»
(6aBHO).

6) OcTaBeTe ro MOTOPOT Aa PaboT Ha MUHUMYM Haj-
masnky 15-20 ceKyHau.

B) 3acTaHeTe ro MOTOPOT CMOPes HAYMHOT MOCOYEH
BO YNaTCTBOTO 3a paboTa 3a MalumHaTa.

r) Hora MoTopoT Ke ce usnagu, M3Bagete ro Kanade-
70 (1) Ha cBERWYKaTa M U3BALETE MM KNy4eBuTE 3a
naneme (aKo e NpeaBuaeHO).

A) OcTpaHeTe ja CeKkoja Tpara Of HEYUCTOTUM Ha
MOTOPOT, 0COBEHO OKOJTy 30HaTa Ha NMpUryLLyBayoT
Ha 13/1e30T 3a ia ro HamMaIMTe PU3MKOT Of, OraH.

YNCTEHE U CHNALUPAHSE

a) He KopucTeTe Boga nog NPUTUCOK 3a YNCTEHE Ha
HafBOPELLHWUTE 1eN0BK HA MOTOPOT.

6) Ce npetnouuTyBa ynotpe6a Ha BO3ZyX NOA Mpu-
TUCOK (MaKc. 6 6apu) co Toa LITO Ke BHMMaBaTe
HEYUCTOTUNTE fa He HaBie3aT BO BHATPELHUTE
AEN0BH.

B) CKknagupajTe ja MalwuHata (M MOTOPOT) Ha CyBO
MecTo, 6e3 BAWjaHWe Ha BPEMEHCKM YCNOBU U
[I0BO/HO NPOBETPEHO.

NPO/AONHEHA HEAKTUBHOCT
(noBeke op, 30 geHa)

Bo cnyyau Kora ce npeAsuayBa NOZoOAr nepuog Ha
HEKOPUCTEHE HA MOTOPOT (Ha MpWUMep Ha KpajoT Ha
cesoHarta) Tpeba Aa ce U3BpLIAT HEKO/IKY NOArOTOBKM
3a Aa ce 06e36eay NOAOAr BEK Ha paboTa.

a) 3a fa usberHeTe co3gaBare HEYNCTOTMM BO BHAT-
peLHoCTa, UCnpasHeTe ro pe3epBoapoT 3a roprBo
€O TOa LITO Ke ro u3saauTe Kanaveto (1) oz kapby-
paTopoT U1 Ke ro cobepeTe Lie0To ropuBO BO COOA-
BETeH caf. Ha KpajoT Ha onepauujaTa, cTaBeTe ro
1 3awwpadeTe ro kanayeto (1) go Kpaj.

6) M3BazeTe ja cBekMYKaTa M Ha HEj3MHOTO MECTO
CTaBeTE OKOJY 3 LJ1. YUCTO MOTOPHO Macso, noToa
€O TOa LUTO Ke ro ApHKWTE OTBOPOT 3aTBOPEH CO
Kpnye, HaKyco 3amanete ro MOTOPOT 3a fAa ce
HanpaBaT HEeKOJIKy BPTEXM U fa ce aucTpubympa
LIeNI0TO Maco of MoBpLUMHATA BO BHATPeLIHOCTa
Ha LMAMHAEPOT. Ha Kpaj, nocTaBeTe ja cBeKMyKaTa
6e3 fia ro NoBp3eTe KanavyeTo Co KabenoT.

| 6. OIPIYBAHE |

A\ BHUMAHVE! oW HacTojyBare ga ce

CMEHM CUCTEMOT 3a KOHTPOJIa Ha emucujata Moxe
Ja rv 3ronemm HuBoata Ha emucHja Has} 3aKOHCKUTE
mmmnTn. OBaa femHnLmja BKydyBa OTCTPaHyBar-e
WM MEHYBak€ Ha [€/I0BM1, KaKO Ha Np. CUCTEMOT 3a
J0BOJ, CUCTEMOT 3a rOPUBO U U3YBHNOT CUCTEM.

BE3BEHOCHU NPENOPAKM

PNERUIEEN Orvavere ro kanavero oA

CBeKMYKaTa 1 NpoymnTajTe r1 HaBoguTe npeg Aa
U3BpWNTE HaKBa 6U/I0 MHTEPBEHLMja Ha YMC-
Tewe, OApHyBare WAM nonpaBHa. Hocerte
agexBaTtHa o6/ieKa M pabOTHU paKaBuuu 3a
cute cocToj6u Ha pu3ukK rno paue. He nssegy-
BajTe HUKAKBU MHTEPBEHUMM 3a OfpHYBate
WM nonpaBKa aKo Hemare COOZBETHa onpema
MM HeMaTe COOZBETHO TeXHUYHO NO3HaBarbe.

BAHHO He ¢pnajre notpoweHo mac-

J10, FOPHMBO MM APYTH MPOU3BOAM LUTO ja 3aragyBaat
HMBOTHATA CPEAMHA.

MPOrPAMA 3A OZIPHYBAHE

CnegeTe ja nporpamara 3a OfpKyBare KaKo LITO €
NpUKamaHo Ha Tabenarta, NMOYMTYBAjKM I'M Bpe-MeHC-
KWUTE POKOBM.

BAHHO COrMCTBEHUKOT € 0Ar OBOpeH 3a

OApHyBat-e Ha MaLLMHATA, KaKo LITO € OMULLaHO BO
JoslyHaBeseHaTa Tabena.

BAHHO Jla ce YuCTU MoYecTo Kora ce

pa6om BO OCOBEHO C/I0HEHN ycnoBn nin Kora uma
4YeCTUYKN BO BO34YXOT.

Gduntpute Tpeba ja ce ynctat

/ MeHyBaar Mo4ecTo, JOKO/IKY MALLMHATA Ce KOPHC-
TU Ha NpaB/IMBa NOBPLLMHA.
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3a 6EH3NH




6 [MK]

) MeHyBajTe ro MacnoTo cexou 25 yaca aKo MOTOpOT
paboTH NOA LLeNOCHO ONTOBapyBahe WU Ha BUCOKM
Temneparypu.

2 YucTeTe ro GuATEPOT 3a BO3AYX PEOBHO aKo Mallu-
HaTa paboTh BO HEYNUCTU CPEeLUHM.

% OBa Tpeba Aa ce n3seae Bo CneumnjannsmnpaH LeH-
Tap.

3AMEHA HA MACJIO

3a TMNOT Macno LWTO FO KOPUCTUTE, OAPHYBajTE
NocoYeH1Te ynatcTa Bo Tabenara co cneunduraLmm
(BnpeTe 8.1).

A\ BHUMAHME! Mpa3HeweTo Ha MacnoTo

u3BegyBajTe ro co 1ageH MoTop BHUMAaBajKu Aa
He r1 gonupare TON/UTe [eJIOBU HA MOTOPOT
W/ UCMPA3HETOTO MAac/Io.

OCBEH aKo He € MOMHAKy MOCOYEHO W COAPHAHO BO
ynaTcTBOTO 3a paboTa Co MallMHaTa, 3a NpasHere Ha
MacnoTo Tpeba:

a) MocTaBeTe ja MalLMHaTa Ha pamHo.

6) McuncTeTe ja 061acTa OKONY KaNayeTo 3a NoJHEHEe
1 OABPTETE ro BHAMATENHO KanayeTo (1).

B) lMNocTaBeTe cOOABETEH cag 3a Aa ro nobepere mMac-
NIOTO W OAABPTETE IO KanayeTo 3a ucnyLTame (2).

r) MNocTaBeTe ro KanayeTo 3a ucnywTare (2), npose-
pyBajKv ja TouHaTa No3uLyja Ha HABOMTE M 3alpa-
tbeTe fOKpa).

A) Hanonxete HoBo macno (BugeTe 5.1.1).

f) BHmatenHo nposepeTe (3) 4ann HUBOTO Ha Macno-
TO pgonupa o o3Hakarta «MAX».

e) 3atBopeTe ro Kanadyeto (1) U UcuKcTeTe ja ceKoja
Tpara of, Cly4ajHO UCTYPEHO Maco.

Makcnuanwara ronwmma Ha

MAac/0ToT LUTO CE€ COAPHM BO MOTOPOT € 1,2 nTpu.
HagononHyBajTe nocteneHo, AoaaBajkv Maam Kom-
YUHM Macs10, CeKojart npoBePyBajHU ro JOAaJEHOTO
HMBO jJa He ja HagMuHyBa HajBucoKata o3HaKaTta
«MAX>» Ha mepayor.

YUCTEHE HA NMPUrYLLYBAYOT
HA MOTOPOT

YncTereTo Ha NpuryllysayoT Mopa Aa ce usBeaysa
Kora MOTOPOT € JlaZieH.

a) Co nomow Ha Mna3 of BO3AyX MOA MPUTUCOK
OTCTPaHEeTE M CWUTE HEYUCTOTUM WAM OCTaToLM
o/, paboTaTa KoM MOXe Aa Npean3BuKaaT oraH of
NPUryLLYBaYoT M 04 HerosaTa 3alTuTa.

6) MpoBepeTe 0TBOPUTE 3a BO3AYLIHO Nagetbe (1) Aa
He ce 3aTBOPEHH.

B) [loMWHETE TV NNacTM4HUTE AENOBM CO CyHrep (2)
HaTOMEH CO BOAA U [JETEPTEHT.

O/IPHYBAHE HA ®UNTEPOT
3A BO3JYX

a) McuucTeTe ja ONKpyyBayKaTa 30Ha OKONy Kanaye-
70 (1) Ha punTEpOT.

6) U3BageTe ro KanakoT (1) co 0ABPTYBatbE Ha ABETE
Konummea (2 - TRE0701 - TRE0801) nam co oTKady-
Barbe Ha Kpuauara (2a - TRE0702).

B) M3BageTe ro enemeHToT co punTepoT (3a + 3b).

r) U3BageTe ro npegduntepot (3b) og natpoHoT (3a).

o) MNMoTyyKHeTe ro naTpoHoT (3a) o4 TBpAa NOBpLUMHA
1 13ayBajTe ro Co BO3ZyX NoA NPUTUCOK Of BHATpe-
LUHaTa cTpaHa 3a fja r'm 0TCTPaHUTE HEYUCTOTUNTE.

f) VicnepeTe ro npeadunTepoT co cyHrep (3b) co Boga
1 AETEPTeHT 1 OCTABETE 0 [ja CE UCYLUM Ha BO3AYX.

BAHKHO He KopucteTe Boga, 6eH3uH,

AETepreHTn 1 4pyro 3a YuCTere Ha naTpoHoT.

BAHHO dunTepot ce Mue co CyHrep

(3b) HE CMEE pa ce nonvsa co maco.

e) McuncTeTe ja BHATpeLHoCTa Ha IERUWTETO (4) Ha
GUATEPOT 0Of, HEYUCTOTUM W OCTaToLM Of, paboTa,
BOZEjKM rp1IKa Aa rv 3aTBOpUTE [OBOAMTE 3a BO3-
Ayx co Kpna (5) 3a Aa cnpeunTe Tve Aa Haenesat
BO MOTOPOT.

) M3BageTe ja Kpnata (5), nocTaBeTe ro eNEMEHTOT
co dunteport (3b + 3a) Ha cBOE MeCTO U 3aTBOpETE
ro NOBTOPHO Kanayeto (1).

MPOBEPKA U KOHTPOJIA
HA CBERMYKATA

a) MN3BageTe ja cBekunuKara (1) co ueBKacT Ky (2).

6) WcuncTeTe rvi enekTpoauTe (3) Co MeTasHa YeTHNY-
Ka 3a [ja ' OTCTPaHUTE EBEHTYasIHUTE jarnepoaHu
HaTa/I0KyBaksa.

B) MpoBsepeTe ja co coofseTeH ypeq (4) npasnaHaTa
opnaneyeHocT mery enektpogute (0.6 - 0.8 Mm).

r) MocTaBeTe ja cBeknukata (1) u 3awpadeTe ja
[IOKpaj CO LIEBKACT KAyu (2).

3ameHeTe ja CBEKMYKATa aKo eNeKTPoauTe ce WU3ro-
PEHW UM aKO NOPLENAHOT € OLITETEH WM HanyKHaT.

mm OnacHoct of noxap! He

npoBepyBajTe ja MHCTanauyujata 3a najneme
Hora CBEHMWYHaTa He e MoCTaBeHa Ha CBOe
mecrTo.

BAHHO Hopuctete camo CBERNYKU 0F

1oco4YeHnoT Tin (Bugete 8.1).
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| 7. NPOBEMM ¥ MOMOLL

HECOOABETHO MOHHA NMPUYUH nomoul
a) MoTewwKoTnm Npu — HefjOCTUr Ha ropu1Bo - MposepeTe n HanonHeTe (B1an 5.1.3)
OTMOYHYBaHETO

— CTapo ropvBoO MM Ta031 BO PE3epBoapoT

- Mpoueaypata Ha nanerbe He € NpasmaHa

- HenoBp3aHa cBernyKa

- CBermnuKarta e MOKpa Un eNeKkTpoauTe
Ha CBERMYKATA Ce HEYUCTH MW NaK
pacTojaHMEeTo UM & HECOOABETHO

- dunTepoT 3a BO3ayX 3aTHat

- HecoopageTHo Macno 3a cesoHata

- VicnapyBarbe Ha rop1BoTO BO KapbypaTopoT
(3aKnyyeH ncnapysad) Nopazm BUCOKM
Temneparypu

- Mpo6nemu co Kapbypatop

- Mpo6nemu npu nanexe

— MCnpasHeTe ro pe3epBoapoT W CTaBETE HOBO
rop1Bo

- V3BpLueTe ro naner-eTo NpaBuIHO
(BMaeTe 5.2)

- MpoBepeTe ganu Kanayeto e A06po
NOCTaBEHO Ha CBEKMYKaTa (Buav 5.1.4)

- MNposepete ( BUAK 6.6)

- MpoBepeTe 1 ucuucteTe (BuaM 6.5)

- 3ameHeTe Co COOfBETHO Mac/o
(BMAMKM 6.3)

— lMoyeKajTe HEKOKY MUHYTU 1 MOBTOPHO
06u1aeTe Ce CO OTMOYHYBAHETO (BUAM 5.3)
- KoHTaKT1pajTe ro 0BNaCTEHWOT LieHTap

3a nomotu

- HoHTaKT1pajTe ro 0BNacTeHUOT LeHTap
3a nomoL

6) HecooaseTHo - HeuncTotuja BO eneKtposata Ha cefiiKara
(bYHKUMOHMpatbe WA HECOOABETHO pacTojaHue

- HanayeTo Ha cBekMyKaTa e norpeLHo
noctaBeHO

- PunTeport 3a BO3ayX e 3aTHar

- HomaHpata Ha 3a6p3yBayoT e Bo noauumja
«CHOKE-> (ycnopyBarse)

- Mpo6nemu co kapbyapuuja

- Mpo6nemu npu nanewe

- NpoBepere ( B1AK 6.6)

- lpoBepeTe Aann Kana4eTo e CTabuIHo
nocTaseHo (Buaete 5.1.4)

- Mposepete u ucumncTete (B1AM 6.5)

- MocTaBeTe ja KOMaHAaTa BO No3uuyja
«FAST> (6p30)

- HoHTaKTupajTe ro 0BNaCTeHUOT LieHTap
3a nomoL

— HoHTaKT1pajTe ro oBNacTeHUoT LeHTap
3a nomoL

B) [y6uUTOK BO - @unTeport 3a BO3ayX 3aTHaT
MOKHOCTa BO TEKOT Ha )
pa6otara - Mpo6nemu co Kapbyapumja

- Mposepete u ucuucTete (B1AM 6.5)

- HoHTaKT1pajTe ro 0BNacTeHUOT LeHTap
3a nomoL
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| 8. TEXHUYKM NOAATOLM

NPEMEA HA NOTPEEHU CHABAYBAHA U PESEPBHU AENI0BU

TOPUBO . 6eH3uH BesonoseH (3eneH) MuHuMym 90 N.O.
MOTOPHO MACIO: O, 5 10 35 C .ottt sttt ettt ettt es SAE 30

oa-1580+35°C ... ... 10W-30
CoppuHa Ha KapTepoT ............. . 1,2 nutpu
BUA CBERMYKA ..o QC12YC / RC12YC (Champion) uu eKkBuBaneHTHa
PaCTOJAHNE METY ENIEKTPOLMTE  ...oveiieieteirieteesiet sttt etsb bbb bbbt b bbb bbb bbb bbb bbb bbbt nebenan 0,6 -0,8 Mmm
L7 TSSO S 773,41 g/lkWh

OBa Mepete Ha CO, e pesynTat Ha TeCTUparbe MPeKy GUKCEH LIMKIYCEH TECT BO IaGOPaTOPUCKK YCIOBU Ha
(MaTyeH) MOTOp KOj e MPeTCTaBeH Ha TUMOT Ha MOTOPOT (PamuaunjaTa Ha MOTOPOT) M He Tpeba Aa UMnavumpa
HUTY fa u3pasyBa Kaksa 6110 rapaHuymja 3a ussegbara Ha ogpeaeH MoTop.
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‘ 1. ALGEMENE INFORMATIE

[1.1 ] AANWIJZINGEN VOOR DE RAADPLEGING

In de tekst van de handleiding worden enkele hoofd-
stukken, die gegevens van bijzonder belang bevat-
ten met betrekking tot de veiligheid of de werking,
gekenmerkt door diverse symbolen die de volgende
betekenis hebben:

| OPMERKING | ,fye/ | BELANGRIJK |

Verstrekt nadere gegevens of andere elementen ter
aanwvulling op hetgeen daarvoor vermeld is, om te
voorkomen dat de motor beschadigd of dat er schade
veroorzaakt wordt.

A\ LET oP! Gevaar voor persoonlijk let-

sel of letsel aan anderen in geval van niet-
inachtneming.

A\ GEVAAR! Kans op ernstig persoonlijk

letsel of ernstig letsel aan anderen met gevaar
van dodelijke ongelukken, in geval ]
van niet-inachtneming. 2

()5

“voor”, “achter”, “rechts” en “links” heb-

ben betrekking op de motor met de s
bougie naar voren gericht ten opzichte
van degene die ernaar kijkt.

De overeenstemming tussen de referenties in de tekst
en de respectieve figuren (op beide achterflappen)
wordt aangegeven met het cijfer dat voorafgaat aan de
titel van de paragraaf.

[1.2 ] VEILIGHEIDSPICTOGRAMMEN

Gebruik uw motor met de nodige voorzichtigheid. Om
u tot voorzichtigheid te manen is uw motor voorzien
van een reeks van pictogrammen die wijzen op de
belangrijkste gebruiksvoorschriften. Hun betekenis is
hieronder weergegeven.

Wij raden u met klem aan om ook de veiligheidsinstruc-
ties in het volgende hoofdstuk van deze handleiding
door te lezen.

.l Let op! - Lees en volg de gebruiksaanwij-
”_v_“ zing voor de motor te starten.
f¢ M, et op! - Benzine is brandbaar. Laat de
/ motor minstens 2 minuten afkoelen voor
bij te tanken.
Let op! - Bij de motoren komt koolmo-

noxide vrij. NIET starten in gesloten ruim-
tes.

‘ 2. ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN ‘
(Zorgvuldig in acht te nemen)

A) VOORBEREIDING

1) Lees aandachtig de aanwijzingen in deze hand-
leiding en de aanwijzingen van de machine waar
deze motor op gemonteerd is. Leer de motor snel
af te zetten.

2) Laat nooit toe dat de motor gebruikt wordt
door personen die niet vertrouwd zijn met deze
aanwijzingen.

3) Gebruik de motor nooit als er personen, met
name kinderen, of dieren in de buurt zijn

4) Denk eraan dat de persoon die de machine
bedient of de gebruiker aansprakelijk is voor

ongevallen en onvoorziene gebeurtenissen die
personen of hun eigendommen kunnen overko-
men.

B) VOOR HET GEBRUIK

1) Draag geen wijde kleding, koordjes, sieraden

of andere voorwerpen die verstrikt kunnen raken;

lang haar niet los dragen en op veilige afstand

blijven tijdens het starten.

2) Zet de motor af en laat hem afkoelen voor de

dop van de tank te draaien.

3) LET OP: GEVAAR! Benzine is bijzonder brand-

baar.

- bewaar de brandstof in speciale reservoirs;

- vul de brandstof met een trechter alleen buiten
bij en rook niet tijdens deze werkzaamheden en
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wanneer u met de brandstof bezig bent;

- giet de brandstof in de tank vodrdat u de motor
aanzet: als de motor aanstaat of warm is mag
u geen brandstof toevoegen of de dop van de
tank afdraaien;

- als u brandstof gemorst hebt mag u de motor
niet starten maar dient u de machine uit de buurt
van de plek waar u de brandstof gemorst hebt te
brengen en voorkomen dat er brand ontstaat. U
dient te wachten totdat de brandstof verdampt
is en de dampen opgelost zijn;

- draai de dop altijd weer goed op de tank van de
machine en het brandstofreservoir.

4) Vervang de geluiddempers als ze defect zijn en

de bescherming indien beschadigd.

C) TIUDENS HET GEBRUIK

1) Start de motor niet in gesloten ruimten waar
zich gevaarlijke koolstofmonoxide kan ontwik-
kelen.

2) Gebruik geen startvioeistoffen of soortgelijke
producten.

3) Wijzig de afstelling van de motor niet en laat
het toerental van de motor niet buitengewoon
hoog oplopen.

4) Laat de machine niet zodanig opzij hellen dat
er brandstof uit de dop van de tank van de motor
loopt.

5) Raak de vinnen van de cilinder en de bescher-
ming van de geluiddemper niet aan voordat de
motor voldoende is afgekoeld.

6) Zet de motor af en maak de kabel van de bou-
gie los voor de machine of de motor na te kijken,
schoon te maken of eraan te werken.

7) Laat de motor niet zonder bougie draaien.

8) Vervoer de machine met lege tank.

D) ONDERHOUD EN OPSLAG

1) Als u regelmatig onderhoud pleegt zal de wer-
king ervan veilig blijven en zal het prestatieniveau
bewaard blijven.

2) Zet de machine niet met brandstof in de tank in
een ruimte waar de brandstofdampen met viam-
men, vonken of een warmtebron in aanraking
zouden kunnen komen.

3) Laat de motor eerst afkoelen voor het opber-
gen van de machine in elke willekeurige ruimte.
4) Om brandgevaar zoveel mogelijk te beperken
dienen de motor, de geluiddemper van de uitlaat
en de brandstoftank vrij gehouden te worden van
gras, bladeren of teveel vet.

5) Als u de tank moet ledigen, dient u dit in de
open lucht te doen en wanneer de motor koud is.
6) Gebruik de motor om veiligheidsredenen nooit
met versleten of beschadigde onderdelen. De
onderdelen moeten vernieuwd en niet gerepa-
reerd worden. Gebruik uitsluitend originele reser-
veonderdelen. Onderdelen van een andere kwali-

teit kunnen de motor beschadigen en gevaarlijk
Zijn voor uzelf.

E) Het verbrandingsproces genereert giftige stof-
fen zoals koolmonoxide, stikstofoxiden en kool-
waterstoffen.

De controle over deze stoffen is belangrijk omdat
ze kunnen reageren op fotochemische smog en
dus op de directe blootstelling aan het zonlicht.
Koolmonoxide reageert niet op dezelfde wijze op
blootstelling aan het zonlicht, maar moet deson-
danks als giftig worden beschouwd.

Onze machines zijn uitgerust met emissiebeper-
kingssystemen voor bovengenoemde stoffen.

‘ 3. COMPONENTEN EN BEDIENINGSORGANEN

COMPONENTEN VAN DE MOTOR

Oliebijvuldop met peilstok
Olieaftapdop

Deksel luchtfilter
Bougiedop

Serienummer van de motor

LN

1
I I O

Vul hier het serienummer van uw motor in

[3.2 | VERSNELLINGSBEDIENING

Het op de machine gemonteerde bedieningselement
voor de versnelling (gewoonlijk een hendel) is door
middel van een kabel met de motor verbonden.

Raadpleeg de Handleiding van de machine voor de
versnellingshendel en zijn standen, die gewoonlijk aan-
gegeven worden door symbolen die overeenkomen
met de volgende standen:

[\ CHOKE = te gebruiken bij het koud starten.

‘9 FAST = komt overeen met het maximale
toerental; te gebruiken tijdens het
werk.

M SLOW = komt overeen met het minimale

toerental.
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4. HANDIG OM TE WETEN

De motor is een inrichting waarvan de prestaties, de
goede werking en de levensduur afhangen van vele
factoren, waarvan sommige van buitenaf komen en
andere strikt met de kwaliteit van de gebruikte pro-
ducten en de regelmaat van het onderhoud te maken
hebben.

Als volgt wordt extra informatie geboden waardoor u
de motor op meer bewuste wijze kunt gaan gebruiken.

OMGEVINGSOMSTANDIGHEDEN

De werking van een viertakt verbrandingsmotor wordt
beinvioed door:

a) Temperatuur:

- Als er bij lage temperatuur gewerkt wordt kunnen
er zich moeilijkheden bij een koude start voordoen.

- Als er bij erg hoge temperatuur gewerkt wordt kun-
nen er zich moeilijkheden bij een warme start voor-
doen veroorzaakt door de verdamping van de brand-
stof in het bakje van de carburateur of in de pomp.

- In ieder geval moet het soort olie aangepast worden
aan de gebruikstemperatuur.

b) Hoogte:

- Het maximumvermogen van een verbrandingsmotor
neemt af naarmate de hoogte boven het zeeniveau
toeneemt.

- Als de hoogte aanzienlijk mocht toenemen, moet dus
de belasting op de machine vermindert worden en
moeten dus erg zware werkzaamheden vermeden
worden.

BRANDSTOF

De goede kwaliteit van de brandstof is onontbeerlijk
voor de correcte werking van de motor.

De brandstof moet aan de volgende vereisten voldoen:

a) Gebruik reine, verse brandstof zonder lood, met mi-
nimum 90 octaan;

b) Gebruik geen brandstof met een ethanolgehalte van
meer dan 10%;

c) Voeg geen olie bij;

d) Gebruik een stabilisator om het carburatiesysteem
te beschermen tegen de vorming van harsafzet-
tingen.

Het gebruik van niet toegestane brandstof leidt tot
beschadiging van de onderdelen van de motor en tot
verval van de garantie.

OLIE

Gebruik altijd olie van goede kwaliteit, met viscositeits-
graad afhankelijk van de gebruikstemperatuur.

a) Gebruik alleen detergentolie minstens van SF-SG
kwaliteit.

b) Kies de SAE viscositeitsgraad op basis van de
volgende tabel:

- 5+35°C
-15++35°C

SAE 30
10W-30 (Multigraad)

c¢) Het gebruik van multigraad olie kan een groter ver-
bruik in de warme periodes met zich meebrengen,
daarom moet dan het oliepeil vaker gecontroleerd
worden.

d) Meng geen oliesoorten van verschillende merken of
met verschillende kenmerken.

e) Het gebruik van SAE 30 olie bij temperaturen onder
de +5°C kan schade aan de motor aanrichten door
een niet goede smering.

f) Niet bijvullen boven het «MAX» niveau (zie 5.1.1);
een te hoog niveau kan het volgende veroorzaken:
- rook in de uitlaat;

- vervuiling van de bougie of van de luchtfilter en
dus moeilijkheden bij het starten.

LUCHTFILTER

De doelmatigheid van de luchffilter is heel belangrijk
om te voorkomen dat afvalmateriaal en stof aangezo-
gen worden door de motor, waarvan de prestaties en
levensduur verminderd worden.

a) Het filterelement moet vrij gehouden worden van
resten en altijd perfect doeltreffend zijn (zie 6.5).

b) Indien nodig, het filterelement vervangen door een
origineel reserveonderdeel; niet compatibele fil-
terelementen kunnen de doeltreffendheid en de
levensduur van de motor in het gedrang brengen.

¢) Start de motor nooit wanneer het filterelement niet
correct gemonteerd is.

BOUGIE

De bougies voor verbrandingsmotoren zijn niet alle-
maal hetzelfde!

a) Gebruik alleen bougies van het aangegeven soort,
voorzien van de juiste thermische graad.

b) Let op de lengte van het draadje; een te lang
draadje kan de motor onherstelbaar beschadigen.

¢) Controleer of de elektroden schoon zijn en op de
juiste afstand van elkaar staan (zie 6.6).

| 5. GEBRUIKSVOORSCHRIFTEN |

[5.1 ] VOOR IEDER GEBRUIK

Het beste is, telkens voordat de motor gebruikt wordt,
een serie controles te verrichten om een goede werking
te garanderen.

Controle oliepeil

Houd u, voor het soort te gebruiken olie, aan de aanwij-
zingen in het specifieke hoofdstuk (zie 8.1).
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a) Zet de machine horizontaal.

b) Maak de zone rondom de vuldop schoon.

c) Draai de dop (1) los, reinig het uiteinde van de
peilstok (2) en breng hem weer aan met de dop op
de opening, zoals geillustreerd, zonder hem vast
te draaien.

d) Verwijder de dop met de peilstok weer en controleer
of het niveau van de olie tussen «MIN» en «MAX>»
ligt.

e) Indien nodig bijvullen met olie van hetzelfde soort
tot aan het «<MAX» niveau, let er hierbij op geen olie
buiten de vuldop te gieten.

f) Schroef de dop (1) weer volledig vast en verwijder
elk spoor van eventueel gemorste olie.

Controle luchtfilter

De doelmatigheid van de luchtfilter is van essentieel
belang voor de correcte werking van de motor; start
de motor niet wanneer het filterelement ontbreekt of
stuk is.

a) Reinig de zone rond het deksel (1) van de filter.

b) Verwijder het deksel (1) door de twee draaiknop-
pen los te draaien (2 - TRE0701 - TRE0801), of de
lipjes los te maken (2a - TRE0702).

c) Controleer de staat van het filterelement (3), dit
moet heel, schoon en efficiént zijn; verricht er
anders onderhoud aan of vervang het (zie 6.5).

d) Hermonteer het deksel (1).

Brandstof bijvullen
BELANGRIJK | Gjgt geen brandstof op de plas-

tic onderdelen van de motor of de machine, om
schade te voorkomen en verwijder onmiddellijk elk
spoor van brandstof dat eventueel gemorst werd. De
garantie dekt geen schade aan de plastic onderde-
len, veroorzaakt door brandstof.
De eigenschappen van de brandstof worden weerge-
geven in het speciale hoofdstuk (zie 4.2 en 8.1).

De benzine moet met koude motor bijgevuld worden,
volgens de aanwijzingen in de Handleiding van de
machine.

Bougiedop

Verbind de dop (1) van de kabel (2) stevig met de bou-
gie, na u er zich van verzekerd te hebben dat de dop
van binnen en het uiteinde van de bougie niet vuil zijn.

(5.2 | STARTEN VAN DE MOTOR (koud)

De motor moet gestart worden volgens de aanwijzin-
gen in de Handleiding van de machine, waarbij iedere
inrichting (indien aanwezig) die in staat is de voortgang
van de machine of het stoppen van de motor te veroor-
zaken, uitgeschakeld moet worden.

a) Breng de versnellingshendel in de stand «CHOKE».
b) Bedien de startsleutel zoals aangegeven in de
Handleiding van de machine.

Na enkele seconden wordt de versnellingshendel gra-
dueel van de stand «CHOKE» naar de stand «FAST»
of «SLOW» gebracht.

(5.3 | STARTEN VAN DE MOTOR (warm)

*) Volg de hele procedure die beschreven is voor het
koud starten met de versnellingshendel in de stand
«FAST».

GEBRUIK VAN DE MOTOR TIJDENS
HET WERK

Om het rendement en de prestaties van de motor te
optimaliseren, moet hij op zijn maximale toerental
gebruikt worden, door de versnellingshendel in de
stand «FAST» te zetten.

A\ LET OP! Houd uw handen uit de
buurt van de uitlaatdemper en omliggende
zones omdat die erg heet kunnen worden. Met
draaiende motor niet in de buurt van de boven-
kant van de motor komen met wapperende kle-
ding (stropdassen, foulards, enz.) of het haar.

BELANGRIJK | werk niet op hellingen steiler

dan 20° om de correcte werking van de motor niet in
gevaar te brengen.

(5.5 | STOP VAN DE MOTOR TIJDENS
HET WERKEN

a) Breng de versnellingshendel in de stand «SLOW>».

b) Laat de motor minstens 15-20 seconden op zijn
minimum draaien.

c) Zet de motor af volgens de aanwijzingen in de
Handleiding van de machine.

STOP VAN DE MOTOR NA HET WERKEN

a) Breng de versnellingshendel in de stand «SLOW».

b) Laat de motor minstens 15-20 seconden op zijn
minimum draaien.

c) Zet de motor af volgens de aanwijzingen in de
Handleiding van de machine.

d) Bij koude motor, koppel de dop (1) van de bougie
los en verwijder de startsleutel (indien voorzien).

e) Verwijder resten van de motor en in het bijzonder
van de zone van de uitlaatdemper, om brandge-
vaar te vermijden.

SCHOONMAKEN EN STALLEN

a) Gebruik geen waterstralen of hogedrukreinigers om
de buitenkant van de motor schoon te maken.

b) Gebruik bij voorkeur een persluchtspuit (max. 6 bar)
maar laat geen resten en stof naar binnen dringen.

c) Stal de machine (met de motor) op een droge vol-
doende geventileerde plaats beschermd tegen de
weersomstandigheden.
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LANGE RUSTPERIODE
(langer dan 30 dagen)

Als de motor gedurende een lange periode niet

gebruikt gaat worden (bijvoorbeeld aan het eind van

het seizoen), moeten er enige voorzorgsmaatregelen
getroffen worden om de daaropvolgende inbedrijfstel-
ling te begunstigen.

a) Ter voorkoming van vuil in de brandstoftank, moet
deze geleegd worden door de dop (1) van het bakje
van de carburateur los te draaien en alle brandstof
in een geschikte bak op te vangen. Vergeet niet
daarna de dop (1) er weer stevig op te draaien.

b) Verwijder de bougie en giet ongeveer 3 cl schone
motorolie in de opening, houd dan de opening met
een doek dicht en laat de startmotor even draaien
om de motor een paar omwentelingen te laten
maken en zo de olie over de binnenkant van de
cilinder te verspreiden. Monteer tenslotte de bougie
weer zonder de dop van de kabel te verbinden.

| 6. ONDERHOUD |

A\ LET OP! Elke poging om aan het

emissiebeperkingssysteem te knoeien kan het
emissieniveau tot boven de wettelijke limiet
verhogen.

Hieronder wordt verstaan het verwijderen of wij-
zigen van onderdelen zoals het inlaatsysteem,
het brandstofsysteem en het uitlaatsysteem.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

A\ LET OP! Maak de dop van de bougie

los en lees de aanwijzingen voor enige onder-
houds- of reinigingswerkzaamheden of repara-
ties te verrichten. Trek geschikte kleding en
werkhandschoenen aan voor alle handelingen
die gevaarlijk kunnen zijn voor de handen.
Verricht geen onderhoud of reparaties als u niet
over het geschikte gereedschap en voldoende
technische kennis daarvoor beschikt.

BELANGRIJK Gooi afgewerkte olie, oude

brandstof of andere vervuilende produkten nooit
achteloos weg.

ONDERHOUDSPROGRAMMA

Volg het in de tabel aangegeven onderhoudsprogram-
ma, volgens de termijnen die zich het eerst voordoen.

BELANGRIK | Het js de verantwoordeljjkheid

van de eigenaar van de machine om de onderhouds-
werkzaamheden uit te voeren die in de onderstaande
tabel staan beschreven.

BELANGRWK | \1aak hem vaker schoon bij

gebruik onder zware omstandigheden of wanneer de
lucht sterk verontreinigd is.

Bij gebruik van de machine op

zeer stoffige ondergronden moeten de filters vaker
worden schoongemaakt / vervangen.

2|8 |85 £
g 5559 £
Handeling w S5/58 £

2 |32 3c| 8
» |25/28 =
s 2882 8
8|27 |83 &
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Controle oliepeil v .

(zie 5.1.1)

Olie verversen " v .|l v]| .

(zie 6.3)

Reiniging van de geluiddem- | _ | o | _ | _

per en van de motor (zie 6.4)

Controle en reiniging v | .

van de luchtfilter 2 (zie 6.5)

Vervanging van I N VA

de luchffilter (zie 6.5)

Bougie nakijken ; v

(zie 6.6)

Bougie vervangen I N 4

(zie 6.6)

Benzinefilter I N N V4

nakijken ¥

" Vervang de olie om de 25 uur als de motor vol belast
of bij hoge temperaturen werkt.

% Maak de luchtfilter vaker schoon als de machine in
een stoffig gebied werkt.

% Door een gespecialiseerde werkplaats laten doen.

OLIE VERVERSEN

Houd u, voor het soort te gebruiken olie, aan de aanwij-
zingen in het desbetreffende hoofdstuk (zie 8.1).

m LET OP! Loos de olie met warme
motor maar let erop de hete onderdelen van de
motor of de afgevoerde olie niet aan te raken.

Mits anders aangegeven in de Gebruikshandleiding
van de machine, als volgt te werk gaan voor de afvoer
van de olie:

a) Zet de machine horizontaal.

b) Maak de zone rondom de vuldop schoon en draai
de dop met de oliepeilstok (1) los.

c¢) Plaats een geschikte bak om de olie op te vangen
en draai de aftapdop (2) los.

d) Monteer de aftapdop (2) weer en let er hierbij op
of de afdichting goed geplaatst is en of hij stevig
aangedraaid is.

e) Nieuwe olie bijvullen (zie 5.1.1).

f) Controleer op de oliepeilstok (3) of het oliepeil tot
aan «<MAX» staat.

g) Schroef de dop (1) weer vast en verwijder elk spoor
van eventueel gemorste olie.
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De maximale hoeveelheid olie

in de motor is 1,2 liter. Geleidelijk bijvullen met kleine
hoeveelheden olie en telkens het niveau controleren,
zodat het «MAX» streepje op de peilstok niet over-
schreden wordt.

REINIGING VAN DE GELUIDDEMPER
EN VAN DE MOTOR

De geluiddemper moet met koude motor schoonge-
maakt worden.

a) Verwijder met een straal perslucht resten en vuil
waardoor brand ontstaan kan, van de geluiddemper
en van zijn beveiliging.

b) Zorg ervoor dat de koelluchtopeningen (1) niet
verstopt zijn.

¢) Maak de plastic onderdelen schoon met een met
water en zeep bevochtigde spons (2).

ONDERHOUD VAN DE LUCHTFILTER

a) Reinig de zone rond het deksel (1) van de filter.

b) Verwijder het deksel (1) door de twee draaiknoppen
los te draaien (2 - TREQ701 - TRE0801), of de lipjes
los te maken (2a - TRE0702).

c¢) Verwijder het filterelement (3a + 3b).

d) Verwijder het voorfilter (3b) van de patroon (3a).

e) Klop de patroon (3a) tegen een hard oppervlak en
blaas perslucht vanuit de binnenkant om stof en
resten te verwijderen.

f) Was de voorfilterspons (3b) met water en zeep en
laat hem opdrogen.

BELANGRWK | Gepruik geen water, benzine,

reinigingsproducten of ander voor de reiniging van de
patroon.

BELANGRWK | pe yoorfilterspons (3b) moet

NIET gesmeerd worden.

g) Maak de binnenkant van de filterzitting (4) schoon
van stof en resten en houd hierbij de afzuigleiding
dicht met een doek (5) om te voorkomen dat ze de
motor binnendringen.

h) Verwijder de doek (5), plaats het filterelement
(8b + 3a) in zijn zitting en sluit het deksel (1).

CONTROLE EN ONDERHOUD
VAN DE BOUGIE

a) Demonteer de bougie (1) met een pijpsleutel (2).

b) Maak de elektroden (3) schoon met een metalen
borstel waarbij eventuele koolstofafzettingen verwij-
derd moeten worden.

c¢) Controleer met een diktemeter (4) de afstand tus-
sen de elektroden (0,6 — 0,8 mm).

d) Monteer de bougie (1) weer en draai hem met een
pijpsleutel (2) stevig vast.

Vervang de bougie als de elektroden verbrand zijn of
als het keramiek kapot of gebarsten is.

A\ LET OP! Brandgevaar! Controleer de

startinstallatie niet als de bougie niet in zijn zit-
ting gedraaid is.

BELANGRWK | Gepruik alleen bougies van het

aangegeven soort (zie 8.1).
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7. PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEMEN MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
a) Startproblemen - Geen brandstof - Controleren en bijvullen (zie 5.1.3)
- Oude brandstof of afzettingen in de tank - Leeg de tank en vul met nieuwe brandstof
- De startprocedure is niet correct - Voer de startprocedure goed uit (zie 5.2)
- Losgekoppelde bougie - Controleren of het kapje goed op
de bougie zit (zie 5.1.4)
- Bougie nat of elektroden van de bougie - Controleren (zie 6.6)
vuil of op onjuiste afstand
- Verstopte luchtfilter - Controleren en reinigen (zie 6.5)
- Olie niet gepast aan het seizoen - Vervangen door een gepaste olie (zie 6.3)
- Verdamping van de brandstof in de - Enkele minuten wachten en een nieuwe
carburateur door te hoge temperaturen startpoging ondernemen (zie 5.3)
- Brandstofproblemen - Contact opnemen met een geautoriseerd
Servicecentrum
- Startproblemen - Contact opnemen met een geautoriseerd
Servicecentrum
b) Onregelmatige - Elektrodes van de bougie vuil of ongepaste - Controleren (zie 6.6)
werking afstand
- Dop van de bougie niet goed aangebracht - Controleer of de dop stabiel aangebracht is
(zie 5.1.4)
- Verstopte luchtfilter - Controleren en reinigen (zie 6.5)
- Versnellingshendel in de stand «CHOKE» - Zet csie hendel in de stand
«FAST»

- Brandstofproblemen
- Contact opnemen met een geautoriseerd

Servicecentrum
- Startproblemen
- Contact opnemen met een geautoriseerd
Servicecentrum
¢) Vermogenverlies - Verstopte luchtfilter
tijdens het werk - Controleren en reinigen (zie 6.5)
- Brandstofproblemen
- Contact opnemen met een geautoriseerd
Servicecentrum
‘ 8. TECHNISCHE GEGEVENS
VLOEISTOFFEN EN RESERVEONDERDELEN
Brandstof ..o Benzine loodvrij (groen) minimum 90 N.O.
MOtOrolie: VAN 510t 35 PC ...ttt bbb bbb bbbt SAE 30

van -15 tot +35 °C ... 10W-30
INNOUGA CAMEI ..ee ettt ettt ettt e ste s be e st e eteeae e beebeeseeeaeeseenteebeeneesaeabeenseessensenteeteeneesaennnns 1,2 liter
Soort bougie ......ccoverrerenes QC12YC / RC12YC (Champion) of gelijksoortig
Afstand tusSen de IEKITOAEN .........c.ooviieiie et 0,6 -0,8 mm
B0y ettt bbb bbb bbb bbb bbb bbb bbb bbb bbb bbb rn 773,41 g/kWh

Deze meetresultaten voor CO, betreffen metingen volgens een vaste testcyclus onder laboratoriumomstandighe-
den, gedaan op een (basis)motor die representatief is voor het betrokken motortype (de betrokken motorfamilie);
zij impliceren of vormen geen enkele garantie voor de prestaties van een bepaalde motor.
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‘ 1. GENERELL INFORMASJON

[1.1] TIPS OM BRUK
AV INSTRUKSJONSBOKEN

Instruksjonsboken har noen avsnitt som innehol-
der viktig drifts- og sikkerhetsinformasjon. Disse
avsnittene er uthevet pa forskjellige mater etter
folgende kriterier:

| MERK | elier | VIKTIG |

De presiserer det som er forklart tidligere for
a forhindre at motoren odelegges, eller at det
oppstar skader.

A\ ADVARSEL! Mulighet for personlige

skader, eller skader pa tredjemann hvis
regelen ikke overholdes.

mm Mulighet for alvorlige

personlige skader, eller skader pa tredje-
mann med fare for dod, hvis regelen ikke
overholdes.

Alle angivel-

sene av typen “fremre”, “bakre’,
‘hoyre” og “venstre” henviser til
motoren orientert med tennplug-
gen foran i forhold til observa-
toren.

Samsvaret mellom referansene i teksten og de
respektive figurene (som befinnser seg pa de to
baksidene av omslaget) er gitt ved avsnittenes
nummerering.

[1.2 ] SIKKERHETSPIKTOGRAMMER

Motoren mé brukes med varsomhet. P4 motoren
finnes noen piktogrammer som minner om de
viktigste forsiktighetsreglene ved bruk.
Symbolenes betydning er forklart nedenfor.

Vi anbefaler at avsnittene om sikkerhet i de for-
skjellige kapitlene i dette heftet leses noye.

.l Advarsel! - Les og folg bruksanvisnin-
”_v_“ gene for oppstart av motoren.
// /. Advarsel! - Bensinen er antennelig. La
/ motoren avkjgles i minst 2 minutter for
etterfylling.

Py 2
; ’ Advarsel! - Motorene slipper ut kar-
bonmonoksid. IKKE start opp i lukkede
rom.

‘ 2. GENERELLE SIKKERHETSBESTEMMELSER‘
(Ma folges samvittighetsfullt)

A) OPPLARING

1) Les anvisningene inneholdt i denne hand-
boken noye, foruten anvisningene tilhorende
maskinen denne motoren er montert pa. Lzer
deg a stoppe motoren hurtig.

2) La aldri personer som ikke har nedvendig
kjennskap til disse bestemmelsene bruke
motoren.

3) Bruk aldri motoren nar det er mennesker,
spesielt barn, eller kjeeledyr i nserheten.

4) Husk pa at foreren eller brukeren er

ansvarlig for ulykker som péaferes andre men-
nesker eller deres eiendom.

B) KLARGJORING

1) lkke ta pé vide klzer, lisser, smykker eller

andre gjenstander som kan hekte seg fast.

Samle opp langt har og hold deg pa sikker-

hetsavstand under oppstart.

2) Sla av motoren og la den avkjoles for fjer-

ning av tanklokket.

3) ADVARSEL: FARE! Bensin er meget brann-

farlig:

— oppbevar drivstoffet i egnede beholdere;

- fyll pa drivstoff ved hjelp av en trakt, kun
utendors, og uten a royke hverken under
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denne operasjonen eller néar drivstoffet
héandteres;

- fyll pa for motoren startes; ikke fyll pa driv-
stoff eller fjern tanklokket nar motoren er i
gang eller er varm;

- ikke start motoren dersom det lekker ut
drivstoff, men fijern maskinen fra det omra-
det hvor drivstoffet har lekket ut, og unnga
& forarsake brannfare helt til drivstoffet er
dunstet bort og dampen har lost seg opp;

- sett alltid lokkene pa tanken og drivstoff-
kannen tilbake pa plass, og skru disse
godt fast.

4) Skift ut defekte lydpotter og beskyttelsen,

hvis skadet.

C) UNDER BRUK

1) lkke start motoren i lukkede omrader, hvor
farlige karbonmonoksydgasser kan hope seg
opp.

2) Ikke bruk startvaeske eller andre lignende
produkter.

3) Endre ikke innstillingene av motoren, og
la ikke motoren oppna en for stor omdrei-
ningshastighet.

4) Ikke la maskinen helle s mye til siden at
det lekker drivstoff fra motorens tanklokk.

5) Ikke beror sylindersporene eller lydpot-
tens beskyttelse for maskinen er tilstrekkelig
avkjolt.

6) Stans motoren og trekk ut tennplugghet-
ten for kontroll, rengjoring eller arbeider pa
maskinen eller motoren.

7) lkke la motoren dreie uten tennplugg.

8) Transporter maskinen med tom tank.

D) VEDLIKEHOLD OG LAGRING

1) Et regelmessig vedlikehold er viktig for
sikkerheten og for & opprettholde presta-
sjonsnivéet.

2) Maskinen ma ikke oppbevares med driv-
stoff pa tanken i et rom hvor drivstoffdampen
kan nas av apen ild, gnister eller utsettes for
kraftige varmekilder.

3) La motoren avkjoles for enhver oppbe-
varing.

4) For a redusere brannfaren, hold motoren,
lydpotten og rommet for oppbevaring av driv-
stoffet fritt for gress, lov og overflodig fett.

5) Dersom tanken ma tommes, skal det skje
utendors og med kald motor.

6) Bruk av sikkerhetsgrunner aldri motoren
med slitte eller skadede deler.

Skadede deler ma byttes ut, aldri repareres.
Bruk originale reservedeler. Deler uten ekvi-

valent kvalitet kan skade motoren og redu-
sere din sikkerhet.

UTSLIPP

Forbrenningsprosessen frembringer giftige
stoffer slik som karbonmonoksid, nitrogen-
oksider og hydrokarboner.

Det er viktig & kontrollere disse stoffene pa
grunn av deres evne til & reagere pa den
fotokjemiske smogen og folgelig pé direkte
sollys.

Karbonoksid reagerer ikke pa samme maéte
pa sollys, men den er uansett & betrakte som
giftig.

Var maskiner er utstyrt med systemer som
reduserer utslippet av de ovennevnte stof-
fene.

‘ 3. KOMPONENTER OG KONTROLLER

[3.1] MOTORENS KOMPONENTER

Lokk for pafylling av olje med peilepinne
Plugg for tamming av olje

Luftfilterets lokk

Tennplugghette

Motorens registreringsnummer

aponb=

Skriv registreringsnummeret til din motor her

[3.2] GASSKONTROLL

Gasskontrollen (normalt en spak) montert pa
maskinen er koblet til motoren ved hjelp av en
ledning.

Konsulter maskinens instruksjonshandbok for a

identifisere gasspaken og de tilhgrende stillin-
gene, normalt merket med symboler svarende til:

[\ CHOKE = skal brukes ved kaldstart.

‘9 FAST = svarende til maksimal
hastighet, skal brukes
under arbeidet.

M S| OW = svarende til minimal hastighet.
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4. NYTTIG A VITE |

Motoren er en apparatur med en ytelse, drifts-
regularitet og levetid som avhenger av mange
faktorer, noen eksterne og andre strengt korrelert
med kvaliteten p& produktene som benyttes,
samt vedlikeholdets regelmessighet.

Her i det fglgende er gjengitt en del ekstra infor-
masjon som gjer det mulig med en mer bevisst
bruk av motoren din.

MILJOBETINGELSER

En endotermisk firetaktsmotors virkemate pavir-
kes av:

a) Temperaturen:

— Drift ved lav temperatur kan innebeere vanske-
ligheter med kaldstart.

— Drift ved sveert hoye temperaturer innebee-
rer risiko for vanskeligheter med varmstart pa
grunn av fordampning av drivstoff i forgasse-
rens flottarkammer eller i pumpen.

— Under enhver omstendighet er det ngdvendig &
tilpasse oljetypen til brukstemperaturen.

b) Hoyde over havet:

— Den maksimale effekten til en endotermisk
motor synker gradvis med gkende hgyde over
havet.

— Dersom hgyden oker betraktelig, er det derfor
nedvendig a redusere belastningen pa maski-
nen, for slik & unnga spesielt tyngende arbeid.

DRIVSTOFF

God kvalitet ved drivstoffet er grunnleggende for
at motoren skal fungere pa riktig mate.

Drivstoffet ma oppfylle felgende vilkar:

a) Bruk ren, fersk, blyfri bensin, med minimum
90 oktaner:

b) Ikke bruk drivstoff med en etanolprosent som
overskrider 10 %:

c) lkke fyll pa olje:

d) For & beskytte drivstoffsystemet mot harpiks-
rester, ma man bruke en drivstoffstabilisator.

Bruk av drivstoff som ikke er godkjent gjer skade
pa motorkomponentene og dekkes ikke av vilka-
ene for garantien.

OLJE

Bruk alltid olje av god kvalitet, og velg gradering
avhengig av brukstemperaturen.

a) Bruk kun rensende olje av en kvalitet som ikke
er lavere enn SF-SG.

b) Velg viskositetsgraden SAE basert pa fol-
gende tabell:

- fra 5til 35°C
- fra -15til +35°C

= SAE 30

= 10W-30 (Multigrad)

c) Bruk av multigradolje kan medfere storre
forbruk i varme perioder, derfor ma oljenivaet
sjekkes oftere.

d) lkke bland oljer med forskjellige merker eller
egenskaper.

e) Bruk av SAE 30-olje ved temperaturer lavere
enn +5°C kan fore til skader pa motoren pa
grunn av utilstrekkelig smaring.

f) Ikke fyll over «<MAX»-nivaet (se 5.1.1); et for
heyt niva kan fere til:

— rykende eksos:
— tilseling av tennpluggen eller luftfilteret med
pafglgene vanskeligheter med oppstart.

LUFTFILTERET

Luftfilterets effektivitet er avgjerende for & hindre
at skitt og fint stev suges opp av motoren og der-
med reduserer prestasjonen og varigheten.

a) Hold filterelementet fritt for skitt og serg alltid
for maksimal effektivitet (se 6.5).

b) Skift ut filterlelementet med original reservedel
om nedvendig; ikke kompatible filterelementer
kan kompromittere motorens effektivitet og
varighet.

c) Start aldri motoren uten & ha montert filterele-
mentet korrekt.

TENNPLUGG

De endotermiske motorenes tennplugger er ikke
alle like!

a) Bruk kun tennplugger av angitt type, med riktig
termisk gradering.

b) Veer oppmerksom péa gjengenes lengde; gjen-
ger av storre lengde skader motoren uoppret-
telig.

c) Kontroller elektrodenes rengjering og den kor-
rekte avstanden mellom disse (se 6.6).

| 5. BRUKSREGLER |

[5.1] FOR HVER BRUK

Far hver bruk av motoren er det en fordel a utfere
en rekke kontroller med sikte pa & sikre regelmes-
sig drift.

Kontroll av oljeniva

For typen olje som skal brukes, hold deg til anvis-
ningene gjengitt i det spesifikke kapitlet (se 8.1).

a) Sett maskinen pa flatt underlag.

b) Rengjor omradet rundt pafyllingslokket.

c) Skru av lokket (1), rengjer enden av peilepin-
nen (2), og sett lokket pa apningen som vist
uten & skru den igjen.
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d) Dra pa ny ut lokket med stangen, og kontroller
at oljenivéet befinner seg mellom de to hak-
kene «MIN» og «MAX».

e) Etterfyll om nedvendig med olje av samme
type inntil du nar «MAX»-nivaet, og pass pa
at du ikke temmer olje utenfor pafyllingshullet.

f) Skru lokket (1) pa igjen, og fiern eventuelle
spor av oljesal.

Kontroll av luftfilteret

Luftfilterets effektivitet er avgjerende for korrekt
funksjon av motoren; start ikke motoren hvis fil-
terelementet mangler eller er gdelagt.

a) Rengjor omradet rundt filterdekselet (1).

b) Ta av lokket (1) ved & skru lgs de to knottene
(2-TREO701 - TRE0801), eller ved & hekte av
haspene (2a - TRE0702).

c) Kontroller at filterelementet er i god stand (3),
at det er helt, rent og har maksimal effektivitet;
i motsatt fall serg for vedlikehold eller utskift-
ning av filterelementet (se 6.5).

d) Pamonter dekselet igjen (1).

Etterfylling av drivstoff

VIKTIG Unngé & helle drivstoff pa

motorens eller maskinens plastdeler for 8 unngé
4 skade disse, og fiern umiddelbart ethvert spor
av drivstoff som madtte ha blitt solt. Garantien
dekker ikke skader pé plastdelene som er forér-
saket av drivstoffet.
Drivstoffets egenskaper er gjengitt i eget kapittel
(se 4.2 0g 8.1).

Etterfylling ma finne sted med kald motor og
i samsvar med anvisningene gitt i maskinens
instruksjonshandbok.

Tennplugghette

Koble hetten (1) godt fast til tennpluggledningen
(2), idet du forvisser deg om at det ikke finnes
spor av skitt inne i selve hetten eller pa tennplug-
gens pol.

[5.2 | OPPSTART AV MOTOREN (kald start)

Oppstart av motoren ma alltid skje i samsvar med
matene angitt i motorens instruksjonshandbok,
idet enhver anordning (hvis forutsatt) som er i
stand til & stanse motoren eller p& maskinen til &
bevege seg fremover, frakobles.

a) Sett gasspaken i stillingen «CHOKE».
b) Vri om startngkkelen som vist i maskinens
Bruksanvisning.

Etter noen sekunder fgres gradvis gasspaken
fra stillingen «CHOKE> til stillingen «FAST» eller
«SLOW>.

[5.3 | OPPSTART AV MOTOREN (varm start)

*) Folg hele prosedyren angitt for kaldstart, med
gassen i stillingen «FAST».

BRUK AV MOTOREN MENS
DU ARBEIDER

For & gjere motorens ytelse og prestasjoner best
mulige, ma den brukes ved maksimal motorhas-
tighet ved a sette gasspaken i stillingen «FAST».

AADVARSEL! Hold hendene langt fra

eksospotten og omkringliggende omrader,
som kan na hoye temperaturer. Med moto-
ren i gang, la aldri blafrende plagg (slips,
skjerf osv.) eller har komme naer motorens
ovre del.

VIKTIG Ikke arbeid i skraninger med

starre helning enn 20° for ikke & sette motorens
korrekte virkemate pa spill.

[5.5 | STANS AV MOTOREN MENS
DU ARBEIDER

a) Sett gasspaken i stillingen «SLOW».

b) La motoren g& pa tomgang i minst 15-20
sekunder.

c) Stans motoren i samsvar med méatene angitt i
maskinens instruksjonshandbok.

STANS AV MOTOREN ETTER
AVSLUTTET ARBEID

a) Sett gasspaken i stillingen «SLOW».

b) La motoren ga pa tomgang i minst 15-20
sekunder.

c) Stans motoren i samsvar med matene angitt i
maskinens instruksjonshandbok.

d) Med kald motor tas hetten (1) av tennpluggen
og startngkkelen tas ut (hvis forutsett).

e) Fjern alle rester av skitt fra motoren, og seerlig
fra omradet til steydemperen i utblasnings-
punktet, for & redusere risikoen for brann.

RENGJGRING OG LAGRING

a) Ikke bruk vannstraler eller trykkdyser til rengjo-
ring av motorens ytre deler.

b) Bruk helst en trykkluftpistol (maks. 6 bar), og
unnga at stev og skitt trenger inn i de indre
delene.

c) Sett maskinen (og motoren) pa et tert sted,
beskyttet for veer og vind og med god lufting.

LANG TID UTEN BRUK
(mer enn 30 dager)

Dersom det ligger an til en lengre periode uten
bruk av motoren (for eksempel ved sesongslutt),
er det nadvendig a ta visse forholdsregler for a
legge til rette for senere drift.
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a) For aunnga at det dannes avsetninger pa inn-
siden, tom drivstofftanken ved & skru los lok-
ket (1) pa drivstoffbeholderen og samle opp alt
drivstoffet i en egnet kanne. Nar operasjonen
er gjennomfart, husk & sette pa igjen lokket (1)
og skru det helt fast.

Fjern tennpluggen og plasser ca. 3 cl ren
motorolje i tennplugghullet, hold deretter hul-
let lukket med en fille og betjen starteren for
a la motoren foreta noen omdreininger, slik at
olien fordeler pa sylinderens indre overflate.
Sett til slutt tennpluggen pa igjen, uten & koble
til ledningens hette.

b

~

| 6. VEDLIKEHOLD |

VNERVESE ihvert forsok pé & tukle

med kontrollsystemet av utslipp, kan fore til
en okning av utslippsnivdet som overskri-
der det lovgitte nivaet. Dette gjelder fjerning
eller endring pa deler slik som innsugings-
systemet, stromanlegget og aviopsanleg-
get.

SIKKERHETSFORSKRIFTER

A\ ADVARSEL! [P tennplugghet-

ten og les anvisningene for du tar fatt pa et
hvilket som helst inngrep i form av rengjo-
ring, vedlikehold eller reparasjon. Ta pa
egnede klaer og arbeidshansker i alle situa-
sjoner der hendene utsettes for risiko. lkke
foreta inngrep i form av vedlikehold eller
reparasjon uten nodvendig utstyr og tek-
nisk innsikt.

VIKTIG Tom aldri brukt olje, drivstoff

eller andre forurensende produkter i naturen.

VEDLIKEHOLDSPROGRAM

Folg vedlikeholdsprogrammet angitt i tabellen, og
overhold tidsfristen som vises forst.

VIKTIG Det er ansvaret til maskinens

eier & utfore vedlikeholdsarbeidet som beskre-
vet i skiemaet nedenfor.

VIKTIG Rengjores oftere hvis maski-

nen arbeider under spesielt vanskelige forhold
eller hvis det er mye skitt i luften.

Filtrene ma rengjores / skif-

tes ut ofte hvis maskinen arbeider pa veldig
stovete bakke.

w |58
s 15333
| tolol gm =
nngrep SS|EGIES S
SEISEc8 =
LF P ibo| g
g |2 53| 2
o [£9) 23 T
Kontroll av oljeniva vl ]
(se 5.1.1)
Skifte av olje " v | vl .
(se 6.3)
Rengjoering av lydpotten v . }
og motoren (se 6.4)
Kontroll og rengjering v . )
av luftfilter @ (se 6.5)
Skifte av luftfilter v o
(se 6.5)
Kontroll av tennplugg : v
(se 6.6)
Skifte av tennplugg I N V2
(se 6.6)
Kontroll } } v
av bensinfilter ¥

" Skift olje hver 25. time hvis motoren arbeider
med full belastning eller ved haye temperaturer.

2 Rengjer luftfilteret ofte dersom maskinen arbei-
der pa stovete omrader.

3 Ma utferes hos spesialverksted.

SKIFTE AV OLJE

For typen olje som skal brukes, hold deg til anvis-
ningene gjengitt i det spesifikke kapittelet (se 8.1).

A\ ADVARSEL! [N tomming av olje

med varm motor, og pass pa & ikke berore
motorens varme deler eller den uttomte
oljen.

Med mindre annet er anvist i maskinens instruk-
sjonshandbok er faelgende nedvendig for & temme
ut oljen:

a) Sett maskinen pa flatt underlag.

b) Rengjer omradet rundt pafyllingslokket og
skru av lokket med peilepinnen (1).

c) Skaff til veie en egnet beholder for oppsamling
av oljen, og skru av temmepluggen (2).

d) Sett paigjen temmepluggen (2), idet du forvis-
ser deg om pakningens korrekte plassering og
skrur den helt fast.

e) Etterfyll med ny olje (se 5.1.1).

f) Kontroller pa peilepinne (3) at oljenivaet nar
hakket «MAX».

g) Ha igjen lokket (1) og rengjer ethvert spor av
olje som matte ha blitt salt.
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Maksimalt oljekvantum i

motoren er 1,2 liter. Fyll pa gradvis idet du har
pa sma mengder olje, og kontroller hver gang
hvilket niva som er nadd, slik at peilepinnens
«MAX»-merke ikke overstiges.

RENGJORING AV MOTOREN
OG AV EKSOSPOTTEN

Rengjering av lydpotten ma skje med kald motor.

a) Fjern ethvert spor av skitt og sel som kan fere
til brann ved hjelp av en trykkluftstrale.

b) Serg for at inntakene av kjoleluft (1) ikke er
tilstoppede.

c) Terk av plastdelene med en klut (2) fuktet med
vann og vaskemiddel.

VEDLIKEHOLD AV LUFTFILTERET

a) Rengjer omradet rundt filterdekselet (1).

b) Ta av lokket (1) ved & skru av de to knottene
(2-TREO701 - TRE0801), eller ved & hekte av
haspene (2a - TRE0702).

c) Fjern filterelementet (3a + 3b).

d) Fjern forfilteret (3b) fra patronen (3a).

e) Sla patronen (3a) mot en fast overflate og blas
med trykkluft fra innsiden for & fjerne stev og
skitt.

f) Vask forfilteret av svamp (3b) med vann og
vaskemiddel, og la det luftterke.

VIKTIG Ikke bruk vann, bensin, vas-

kemidler eller annet til rengjoring av filterele-
mentet.

VIKTIG Forfilteret av svamp (3b) mé&

IKKE oljes.

g) Rengjer innsiden av filterets holder (4) for
stov og skitt, og serg for & stenge innsugings-
ledningen med en fille (5) for a unngé at de
havner i motoren.

h) Ta vekk fillen (5), sett filterelementet (3b + 3a)
pa plass i filterhuset og lukk igjen dekselet (1).

KONTROLL OG VEDLIKEHOLD
AV TENNPLUGGEN

a) Demonter tennpluggen (1) med en pipengk-
kel (2).

b) Rengjor elektrodene (3) med en metallberste,
og fjern eventuelle avsetninger av kull.

c) Kontroller med en sensor (4) den korrekte
avstanden mellom elektrodene (0,6-0,8 mm).

d) Sett pa igjen tennpluggen (1) og skru den helt
fast med en pipengkkel (2).

Skift tennpluggen hvis elektrodene er brent eller
porselenet er skadet eller gdelagt.

ADVARSEL! Brannfare! lkke foreta

kontroller av tenningsanlegget uten av
tennpluggen er skrudd fast til plassen sin.

VIKTIG Bruk kun tennplugger av

angitt type (se 8.1).
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7. PROBLEMER OG LOSNINGER

PROBLEM

MULIG ARSAK

LOSNING

a) Startvansker -

— Gammelt drivstoff eller avsetninger

Drivstoff mangler

i tanken

Oppstartsprosedyre ikke korrekt
Tennpluggen utkoblet

Vat tennplugg eller skitne
tennpluggelektroder, eller uegnet
avstand

Tilstoppet luftfilter

Oljen passer ikke til arstiden
Fordampning av drivstoff

i forgasseren (vapor lock)

som folge av hoy temperatur

Problemer med forgasseren

Problemer med tenningen

— Kontroller og etterfyll (se 5.1.3)
— Tom tanken og fyll pa nytt drivstoff

— Foreta korrekt oppstart (se 5.2)

— Se til at hetten sitter ordentlig fast
til tennpluggen (se 5.1.4)

- Kontroller (se 6.6)

— Kontroller og rengjer (se 6.5)

— Bytt ut med en passende olje (se 6.3)

- Vent et par minutter og forsek & starte
pa nytt (se 5.3)

— Kontakt et autorisert servicesenter

— Kontakt et autorisert servicesenter

b) Uregelmessig -
funksjon

Tennpluggens elektroder er skitne
eller avstanden upassende

Tennplugghetten satt pa feil

Tilstoppet luftfilter
Gasskontroll i stillingen «CHOKE»
Problemer med forgasseren

Problemer med tenningen

— Kontroller (se 6.6)

— Kontroller at hetten er stabilt fort inn
(se 5.1.4)

— Kontroller og rengjer (se 6.5)

— Sett kontrollen i stillingen «FAST»

— Kontakt et autorisert servicesenter

— Kontakt et autorisert servicesenter

c) Tap av effekt -
under arbeidet

Tilstoppet luftfilter

Problemer med forgasseren

— Kontroller og rengjer (se 6.5)

— Kontakt et autorisert servicesenter

| 8. TEKNISKE DATA

OVERSIKT OVER ETTERFYLLING OG RESERVEDELER

DRVSTOFf ..o Bensin blyfri (grenn) minst 90 N.O.

Motorolje fra 5 til 35°C

fra -15 til +35°C .
Beholderens volum ....
Type tennplugg ..........
Avstand mellom elektrodene ..

CO,

SAE 30
10W-30

...................................................... 1,2 liter
. QC12YC /RC12YC (Champion) eller tilsvarende

0,6 - 0,8 mm
773,41 g/kWh

Dette er verdien for maling av CO, resultat av en fast testsyklus utfert under forhold som pa laboratorium
av en motor (overordnet) representativ for motortypen (av motorfamilien) og innebeerer ingen implisitt
eller eksplisitt garanti eller prestasjonene til en gitt motor.
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| 1. INFORMACJE OGOLNE

[1.1] WSKAZOWKI DO KONSULTACJI

W tekScie instrukcji, pewne paragrafy zawierajgce
szczegdlnie wazne informacje jesli chodzi o normy
bezpieczenstwa lub sposob uzytkowania urzgdzenia,
sg uwydatnione w rézny sposob, wedtug nast pujacych
zasad:

| uwAGA  |pl  wAZNE |

Dostarcza doktadniejszego omdwnienia lub dodatko-
wych elementéw do podanych poprzednio wskazo-
wek, majgc na celu zapobieganie uszkodzeniu silnika
lub powodowaniu strat.

A\ 0STRZEZENIE! ¥ przypadku nieprzestrze-

gania danych wskazowek mozliwos¢ zranienia
obstugujacego lub osob trzecich.

A\ ZAGROZENIE! [ przypadku nieprzestrze-

gania danych wskazowek mozliwos¢ niebezpie-
czenstwa ci zkiego zranienia obstugujagcego
lub oséb trzecich a nawet zagro-
Zenie spowodowania Smierci.

Wszystkie wska-

o

zOwki “przedni”, “tylni”, “prawy” i “lewy”
odnosza si do silnika skierowanego
ze Swiecg do przodu w stosunku do
obserwatora.

Zgodnos$¢é mi dzy opisami w tekscie i odpowiednimi
rysunkami (umieszczonymi na obu zewn trznych stro-
nach oktadki) wynika z numeru, ktéry poprzedza tytut
paragrafu.

[1.2 ] PIKTOGRAMY BEZPIECZENSTWA

Silnik nalezy uzywac¢ z zachowaniem $rodkéw ostroz-
nosci. W tym celu umieszczono na silniku piktogramy,
stuzace przypominaniu o podstawowych zasadach
bezpiecznego uzytkowania urzgdzenia. Ponizej opisa-
ne jest ich znaczenie.

Zalecamy réwniez zapozna¢ si  doktadnie z zasadami
bezpieczenstwa zawartymi w niniejszej instrukcji.

.l Uwaga! - Przeczyta¢ i stosowac instruk-
”_v_“ cje uzycia przed uruchomieniem silnika.
(¢ M, Vwaga! - Benzyna jest fatwopaina. Pozo-
/ stawi¢ silnik do ochtodzenia, co najmniej
przez 2 minuty, przed tankowaniem.
Uwaga! - Silniki wydzielajg tlenek w gla.

NIE uruchamia¢ w zamkni tym pomi-
eszczeniu.

| 2. OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA |
(Do skrupulatnego przestrzegania)

A) PRZYUCZENIE

1) Przeczytac¢ uwaznie instrukcje obstugi zawarte
w niniejszym opracowaniu oraz instrukcje dotyc-
zgce maszyny, w ktorej ten silnik jest zamonto-
wany. Nauczy¢ si natychmiastowo zatrzymywac
silnik.

2) W zadnym wypadku nie nalezy pozwalac, aby
silnik byt uzytkowany przez osoby nie obeznane z
instrukcjg obstugi.

3) Nigdy nie nalezy uzywac silnika, jesli w poblizu
przebywaja osoby, a w szczegolnosci dzieci lub
zwierz ta.

4) Nie zapominac, iz operator lub uzytkownik jest
odpowiedzialny za wypadki lub nieprzewidziane
okolicznosci w stosunku do oséb postronnych lub
ich stanu posiadania.

B) PRZYGOTOWANIE DO PRACY

1) Nie nosic¢ szerokich ubran, sznurowadef, bizu-

terii lub innych przedmiotow, ktre mogtyby zostac

weiggni te; zebrac¢ dfugie wiosy i pozostawa¢ w

bezpiecznej odlegtosci podczas rozruchu.

2) Wytaczy¢ silnik i pozostawic¢ go do ochfodzenia

zanim zdejmie si korek ze zbiornika.

3) UWAGA: ZAGROZENIE! Benzyna jest ptynem

tatwopalnym.

- przechowywac paliwo w odpowiednich pojem-
nikach;
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- dolewac paliwo przy uzyciu lejka, wyfacznie
na swiezym powietrzu i nie pali¢ podczas tych
czynnosci, jak zawsze, gdy ma si do czynienia
z paliwem;

- nalewac paliwo przed uruchomieniem silnika;
nie dodawac paliwa i nie wyjmowac korka
zbiornika, gdy silnik jest w ruchu lub, kiedy jest
nagrzany;

- jezeli wycieka paliwo, nie uruchamiac silnika,
lecz oddali¢ maszyn z miejsca rozlania si pali-
wa w celu unikni cia ryzyka pozZaru, na tak dfu-
go, az rozlane paliwo wyparuje i jego opary nie
rozproszg si .

- zawsze natozyc i zakr cic¢ dobrze korki zbiornika
i pojemnika paliwa.

4) Wymieni¢ wadliwe ttumiki i zabezpieczenie,

jezeli uszkodzone.

C) PODCZAS UZYTKOWANIA

1) Nie uruchamiac¢ silnika w pomieszczeniach
zamkni tych, gdzie moga si zbierac niebezpiecz-
ne spaliny tlenku w gla.

2) Nie uzywac ptynow do rozruchu lub innych
podobnych produktow.

3) Nie zmieniac regulacji silnika i nie doprowadzac
silnika do zbyt wysokich obrotow.

4) Nie przechylac na bok maszyny do tego stop-
nia, aby spowodowac¢ wylanie paliwa poprzez
korek zbiornika silnika.

5) Nie dotykac topatek cylindra i zabezpieczenia
ttumika, zanim silnik nie ochtodzi si dostatecznie.
6) Zatrzymac silnik i odfgczy¢ przewod swiecy
zaptonowej przed kontrola, czyszczeniem czy
pracami przy maszynie lub przy silniku.

7) Nie pozostawiac silnika w ruchu bez swiecy.

8) Przewozic maszyn z pustym zbiornikiem.

D) KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

1) Regularna kontrola stanu technicznego jest
podstawowym warunkiem dla bezpieczenistwa
oraz utrzymania sprawnosci urzadzenia.

2) Nie przechowywaé urzadzenia z paliwem w
zbiorniku w pomieszczeniu, gdzie opary paliwa
mogtyby przedosta¢ si do ptomienia, iskry lub
Zrodta wysokiej temperatury.

3) Przed odprowadzeniem urzgdzenia do jakie-
gokolwiek pomieszczenia odczekac, az silnik
ochtodzi si .

4) W celu zmniejszenia ryzyka pozaru dbac o to,
aby silnik, ttumik wylotowy i miejsce przechowy-
wania paliwa byty wolne od pozostatosci trawy,
lisci lub zbytecznych smarow.

5) Jesli zaistnieje potrzeba oproznienia zbiornika,
nalezy dokonac tego na otwartej przestrzeni oraz
przy zimnym silniku.

6) Ze wzgl dow bezpieczenstwa, nigdy nie uzy-
wac silnika, gdy jego cz Sci sg zuzyte lub uszkod-
zone. Cz Sci sktadowe muszg by¢ wymieniane, a
nie naprawiane. Nalezy stosowac¢ wyfacznie orygi-
nalne cz $ci zamienne. Cz Sci zamienne o nieod-

powiedniej jakosci moga uszkodzic silnik i stano-
wi¢ zagrozenie dla bezpieczeristwa uzytkownika.

E) EMISJA

Proces spalania powoduje wytwarzanie substancji
toksycznych, takich jak tlenek wegla, tlenki azotu i
weglowodory.

Kontrola takich substancji jest istotna, poniewaz
moga one wchodzi¢ w reakcje ze smogiem
fotochemicznym oraz reagowac na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych.

Tlenek wegla nie reaguje na sSwiatto stoneczne, ale
nalezy uwazac go za gaz toksyczny.

Nasze maszyny wyposazone sg w systemy
redukcji emisji wskazanych wyzej substancji.

‘ 3. ELEMENTY | URZADZENIA KIEROWNICZE

ELEMENTY SILNIKA

1. Korek napetniania oleju
ze wskaznikiem poziomu
Korek spustowy oleju
Pokrywa filtra powietrza
Kotpak $wiecy

Numer fabryczny silnika

(=)
LI

Lol o

Wopiszcie tutaj numer rejestrowy waszego silnika

[3.2 | URZADZENIE KIEROWNICZE GAZU

Ster przyspiesznika (zazwyczaj w formie dzwigni),
zamontowany na maszynie jest potaczony z silnikiem
za pomocg przewodu.

Zapozna¢ si  z Instrukcjg obstugi maszyny, aby roz-
pozna¢ dzwigni przyspiesznika i jej pozycje, zazwyc-
zaj oznakowane symbolami, ktére odpowiadaja:

I\l CHOKE = uzywasi podczas rozruchu

na zimno.
9 FAST odpowiada petnym obrotom; uzywa

si podczas pracy.

¥ SLOW

odpowiada minimalnym obrotom.
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4. CO NALEZY WIEDZIEC |

Silnik jest urzadzeniem, ktérego osiagi, prawidtowos$é
funcjonowania i okres eksploatacji zalezg od wielu
czynnikéw, niektérych zewn trznych i innych Scisle
potaczonych z jako$cig uzywanych produktéw i regu-
larnoscia konserwacii.

Ponizej sa zamieszczone niektére dodatkowe informa-
cje, ktore pozwolg na bardziej Swiadoma eksploatacj
waszego silnika.

WARUNKI SRODOWISKOWE
a) Temperatury:

- Pracujgc w niskich temperaturach moga zaistnie¢
trudnosci w rozruchu na zimno.

- Pracujgc w bardzo wysokich temperaturach mozna
mie¢ trudnosci w rozruchu na gorgco, spowodowa-
ne wyparowaniem paliwa z wanienki gaznika lub z

pompy.
-W kagdym przypadku nalezy dostosowac typ oleju
do temperatury uzycia.

b) Wysokosci:

- Maksymalna moc silnika endotermicznego zmniej-
sza sl progresywnie wraz ze wzrostem wysokosci
nad poziomem morza.

- Zwi kszajgc znacznie wysokos¢, nalezy zatem
zmniejszyc obcigzenie maszyny, unikajac prac
szczegolnie ci zkich.

PALIWO

Dobra jakos¢ paliwa jest niezbedna do prawidfowego
funkcjonowania silnika.

Paliwo musi spetnia¢ nastepujace wymagania:

a) Stosowac czysta, Swiezg benzyne, bezotowiowg, o
liczbie oktanowej minimum 90;

b) Nie stosowaé paliwa o zawartosci etanolu powyzej
10%;

c) Nie dolewaé oleju;

d) W celu ochrony uktadu paliwowego przed tworze
niem sig osadoéw zywicznych, dodac stabilizator
paliwa.

Sosowanie niedozwolonego paliwa prowadzi do
uszkodzenia elementéw silnika i powoduje utrate
gwarancji.

OLEJ

Uzywac zawsze olejow dobrej jakosci, wybierajac gra-
dacj w zalezno$ci od temperatury eksploatacii.

a) Uzywac wytgcznie oleju przymywajacego o jakosci
nie nizszej od SF-SG.

b) Wybraé¢ stopien lepkosci SAE na bazie niniejszej
tabeli:

-0d5do35°C
- 0d-15do+35°C

SAE 30
10W-30 (Uniwersalny)

c¢) Uzywanie oleju uniwersalnego moze powodowaé
zwi kszone zuzycie w okresach o wysokiej tem-
peraturze, stad nalezy cz Sciej sprawdzac jego
poziom.

d) Nie mieszaé olejow réznych producentéw i o roz-
nych cechach.

e) Uzywanie oleju SAE30 w temperaturach ponizej
+5°C moze spowodowac¢ uszkodzenie silnika przez
nieodpowiednie smarowanie.

f) Nie napetnia¢ powyzej poziomu «MAX» (zobacz
5.1.1); zbyt wysoki poziom moze spowodowad:

- dymienie na wydechu;
- zaolejenie $wiecy lub filtra powietrza i wynikajace
z tego trudnosci w rozruchu.

FILTR POWIETRZA

Efektywnos¢ filtra powietrza jest determinujaca, dla
unikni cia, aby resztki i i pytki mogty by¢ pochtaniane
przez silnik, zmniejszajac jego osiggi i czas trwatosci.

a) Utrzymywac element filtrujgcy wolny od pozosta-
tosci i zawsze w doskonatym stanie (zobacz 6.5).

b) Jezeli to konieczne, zastgpi¢ element filtrujgcy
oryginalng cz $cig zamienna; elementy filtrujgce
nieodpowiednie moga zmniejszy¢ efektywnosé i
trwatos¢ silnika.

c¢) Nie uruchamia¢ nigdy silnika bez elementu filtruja-
cego wiasciwie zamontowanego.

SWIECA

Nie wszystkie Swiece silnikéw endotermicznych sa
takie samel!

a) Uzywac wytacznie Swiec oznaczonego typu, ktdre
majg odpowiednig gradacj termiczng.

b) Zwracac¢ uwag na diugos¢ gwintu; gwint zbyt dtugi
uszkadza definitywnie silnik.

c¢) Sprwadzac czystos¢ i prawidtowa odlegtosé mi dzy
elektrodami (zobacz 6.6).

| 5. ZASADY UZYCIA

[5.1 ] PRZED KAZDYM UZYCIEM

Przed kazdym uzyciem silnika dobrze jest wykona¢
szereg kontroli majgcych na celu zabezpieczenie pra-
widtowosci funkcjonowania.

Kontrola poziomu oleju

W zaleznosci od typu uzywanego oleju, stosowac si
do wskazéwek zamieszczonych w odpowiednim rozd-
ziale (zobacz 8.1).

a) Ustawi¢ maszyn na ptaskiej powierzchni.
b) Wyczyscic stref wokot korka napetniania.
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c) Odkr ci¢ korek (1), wyczysci¢ koncowk wskaznika
poziomu oleju (2) i wtozy¢ go, opierajac korek na
wlewie, jak pokazano na ilustracji, nie za kr cajac
go do konica.

d) Wyjaé ponownie korek ze wskaznikiem i sprawdzi¢
poziom oleju, ktdry powinien zawieraé¢ si pomi dzy
dwoma naci ciami «MIN» i «MAX».

e) Uzupetnia¢, jesli potrzeba, olejem tego samego
typu, az do osiggni cia poziomu «MAX», uwazajac,
aby nie wla¢ oleju poza obr b otworu napetniania.

f) Zakr ci¢ do konca korek (1) i wyczysci¢ wszelkie
$lady ewentualnie rozlanego oleju.

Kontrola filtra powietrza

Skuteczno$¢ filtra powietrza jest niezb dnym warun-
kiem wtasciwego funkcjonowania silnika; nie urucha-
miac silnika jezeli brakuje elementu filtrujgcego lub jest
on zniszczony.

a) Czyscic stref otaczajgcg pokryw (1) filtra.

b) Zdja¢ pokryw (1) odkr cajac dwie gatki
(2 - TREQ701 - TRE0801) lub odczepiajac wpusty
(2a - TRE0702).

c) Skontrolowaé stan elementu filtrujgcego (3), ktory
musi by¢ caly, czysty i w petnej sprawnosci; w prze-
ciwnym wypadku przewidzie¢ jego konserwacj lub
wymian (zobacz 6.5).

d) Zamontowa¢ ponownie pokryw (1).

Tankowanie palwa
Unikac rozlania paliwa na pla-

stykowe cz Sci silnika lub maszyny, aby zapobiec ich
zniszczeniu, a ewentualny kazdy slad wylanego pali-
wa natychmiast usunac. Gwarancja nie pokrywa
uszkodzeri cz Sci plastykowych spowodowanych
kontaktem z paliwem.
Cechy paliwa podane sg w specyficznym ozdziale
(zobacz 4.2i8.1).

Tankowanie musi si odbywaé przy zimnym silniku,
wedtug wskazdéwek zamieszczonych w Instrukciji
obstugi maszyny.

Kotpak swiecy

Potaczy¢ solidnie kotpak (1) przewodu ze $wieca (2),
upewniajgc si , ze nie ma $ladéw zanieczyszczen
wewnatrz kotpaka i na koncowce swiecy.

[5.2 | ROZRUCH SILNIKA (na zimno)

Rozruch silnika musi nast powa¢ wedtug wskazan
zamieszczonych w Instrukcji obstugi maszyny, dbajac
zawsze o wytgczenie kazdego urzadzenia (jezeli prze-
widziane) b dacego w stanie spowodowac posuw
maszyny lub zatrzymanie si silnika.

a) Przesung¢ dzwigni
«CHOKE».

b) Uruchomic¢ kluczyk zaptonu zgodnie ze wskazania-
mi w Instrukcji obstugi maszyny.

przyspiesznika do pozycji

Po kilku sekundach, przesuna¢ stopniowo dzwigni
przyspiesznika (1) od pozycji «CHOKE» do pozycii
«FAST» lub «SLOW».

[5.3 | ROZRUCH SILNIKA (na goraco)

x) Powtdrzy¢ catg procedur opisang dla rozruchu na
zimno z przyspiesznikiem w pozycji «<FAST».

UZYWANIE SILNIKA PODCZAS PRACY

W celu optymalizacji wydajnosci i osiggéw silnika,
wskazane jest, aby byt on uzywany na najwyzszych
obrotach, przesuwajac dzwigni przyspiesznika do
pozycji «<FAST».

A\ OSTRZEZENIE! Trzymaé r ce z dala od thu-

mika wydechu i otaczajgcej go strefy, poniewaz
moga one osiggac bardzo wysokie temperatury.
Przy silniku w ruchu nie zblizac¢ si z powiewng
odziezg (krawaty, szaliki, itp.) lub z wiosami do
gérnej cz Sci silnika.

Nie pracowac na zboczach

nachylonych ponad 20°, moze to szkodzi¢ dobremu
funkcjonowaniu silnika.

[ 5.5 | ZATRZYMANIE SILNIKA PODCZAS PRACY

a) Ustawic przyspiesznik w pozycji «<SLOW».

b) Pozostawi¢ w ruchu silnik na minimalnych obrotach
przez co najmniej 15-20 sekund.

c) Zatrzyma¢ silnik w sposdb wskazany w Instrukcji
obstugi maszyny.

ZATRZYMANIE SILNIKA PO PRACY

a) Ustawi¢ przyspiesznik w pozycji «SLOW».

b) Pozostawi¢ w ruchu silnik na minimalnych obrotach
przez co najmniej 15-20 sekund.

¢) Zatrzymac silnik zgodnie ze wskazaniami z Instruk-
cji obstugi maszyny

d) Przy zimnym silniku, odtaczy¢ kotpak (1) Swiecy i
wyjac kluczyk zaptonu (jezeli przewidziany).

e) Usuna¢ wszystkie pozostatosci z silnika, a w szcze-
golnosci ze strefy ttumika wydechu, dla zmniejs-
zenia ryzyka wywotania pozaru.

CZYSZCZENIE | PRZYGOTOWANIE
DO PONOWNEGO UZYCIA

a) Nie uzywac¢ strumienia wody czy lanc pod cisnie-
niem do czyszczenia zewn trznych cz $ci silnika.

b) Najlepiej uzywac pistoletu ze spr zonym powietr-
zem (max 6 bar), unikajac, aby resztki czy pyt nie
przedostaty si do wewn trznych cz $ci.

c) Umiesci¢ maszyn (i silnik) w suchym miejscu,
chronigc przed niepogodg i dostatecznie prze-
wietrznym.
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DLUGIE NIEUZYWANIE (powyzej 30 dni)

Gdy przewiduje si dtugi okres nieuzywania silnika

(na przyktad po zakonczeniu sezonu), nalezy przed-

si wzigé niektére Srodki zabezpieczajace, ktdre

sprzyjaja pdzniejszemu powtdrnemu stosowaniu.

a) Aby zapobiec tworzenia si wewnatrz osadu, oproz-
ni¢ zbiornik paliwa odkr cajac korek (1) wanienki
gaznika, zbierajagc wszystkie pozostate paliwo w
odpowiedni pojemnik. Po zakonczeniu tej czyn-
nosci pami tac o zakr ceniu do konca korka (1).

b) Wyjac¢ swiec iwla¢ w otwdr Swiecy okoto 3 cl czy-
stego oleju silnikowego, po czym, trzymajgc zatka-
ny szmatkg otwor, uruchomic¢ na krétko rozrusznik,
aby wykonac kilka obrotéw silnika i rozprowadzi¢
olej po wewn trznej stronie cylindra. Na koniec
zamontowac $wiec , ale nie taczy¢ jej z kotpakiem
przewodu.

| 6. KONSERWACJA |

A\ OSTRZEZENIE! s préba pominie-

cia systemu kontroli emisji moze podnies¢
poziom emisji ponad ten dozwolony przepisami
prawa. Do definicji tej zalicza sie usuwanie lub
modyfikowanie czesci takich, jak system zasy-
sania, instalacja zasilania oraz instalacja spu-
stowa.

ZALECENIA W ZAKRESIE
BEZPIECZENSTWA

A\ OSTRZEZENIE! Odtaczyé kofpak swiecy i

przeczyta¢ instrukcje przed rozpocz ciem
jakichkolwiek prac zwigzanych z czyszczeniem,
konserwacjg czy naprawa. Zatozyé odpowiedni
ubiér i r kawice robocze odpowiednie na
wszystkie sytuacje zagrozenia dla rak. Nie
wykonywac prac konserwacyjnych czy napraw-
czych, jezeli nie posiada si niezb dnych
narz dzi i odpowiedniego przygotowania tech-
nicznego.

Nie pozostawiac¢ w srodowisku

zuzytych olejow, paliw ani zadnych innych substancji
zanieczyszczajgcych.

PROGRAM KONSERWACJI

Post powa¢ wedtug programu konserwacji wskazane-
mu w tabeli, przestrzegajac pierwszy termin.

Wiasciciel jest odpowiedzialny

za przeprowadzanie czynnosci konserwacyjnych opi-
sanych w ponizszej tabeli.

Zwigkszyc czestotliwos¢ czysz-
czenia w przypadku szczegolnie trudnych warunkéw
pracy lub w przypadku obecnosci zanieczyszczeri w

powietrzu.

Jesli maszyna pracuje w srodo-

wisku o duzym zapyleniu, nalezy czesciej czyscic /
wymieniac filtry.

g_|&
Scla2lez| £
Czynnos¢ 2|5 £33 &
8885188/ 8
25 o7 g"E 3
23858 S
© |o
Kontrola poziomu oleju v .
(zobacz 5.1.1)
Wymiana oleju " v .|l v| .
(zobacz 6.3)
Czyszczenie ttumika vl _]
silnika (zobacz 6.4)
Kontrola i czyszczenie v | .
filtra powietrza 2 (zobacz 6.5)
Wymiana filtra powietrza L v
(zobacz 6.5)
Kontrola $wiecy | Ll
(zobacz 6.6)
Wymiana $wiecy I R N IV
(zobacz 6.6)
Kontrola filtra I N N V4
benzyny

" Wymieni¢ olej po kazdych 25 godzinach, jezeli silnik
pracuje na petnych obrotach lub przy wysokiej tem-
peraturze.
na obszarze o obfitym kurzu.

3 Nalezy wykonaé w Specjalistycznym serwisie.

WYMIANA OLEJU

W zaleznosci od typu uzywanego oleju, stosowac
si do wskazéwek zamieszczonych w odpowiednim
rozdziale (zobacz 8.1).

A\ OSTRZEZENIE! Wykonaé oprdznianie oleju

przy goracym silniku, uwazajac aby nie dotykac
goragcych cz $ci czy wyprdznionego oleju.

Spuszczajac olej, poza stosowaniem odmiennych
zalecen, zawartych w instrukcji maszyny, nalezy:

a) Ustawi¢ maszyn na ptaskiej powierzchni.

b) Wyczyscic stref wokot korka napetniania i odkr cié
korek ze wskaznikiem (1).

¢) Przygotowaé odpowiedni pojemnik na zebranie ole-
juiodkr ci¢ korek spustowy (2).

d) Zamontowa¢ korek spustowy (2), dbajac o prawid-
towe usytuowanie uszczelki i dokr ci¢ go.

e) Napetni¢ nowym olejem (zobacz 5.1.1).

f) Skontrolowaé na wskazniku (3) czy poziom oleju
osigga naci cie «MAX».

g) Natozyc korek (1) i wyczysci¢ wszelkie slady ewen-
tualnie rozlanego oleju.
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Maksymalna ilosc oleju znajdu-

jaca si w silniku wynosi 1,2 litry. Napetniac¢ stopnio-
wo dodajgc mate ilosci oleju, sprawdzajac za kazdym
razem osiggni ty poziom, w taki sposob, aby nie
przekroczyc naci cia «MAX» na wskazniku paliwa.

CZYSZCZENIE TEUMIKA | SILNIKA

Czyszczenie tlumika musi by¢ przeprowadzane przy
zimnym silniku.

a) Przy pomocy strumienia spr zonego powietrza,
usung¢ z ttumika i z jego zabezpieczen wszelkie
resztki lub zanieczyszczenia, ktére moga spowo-
dowac pozar.

b) Dba¢, aby wloty chodzacego powietrza (1) nie byty
zatkane.

c) Przemy¢ plastykowe cz $ci gabka (2) namoczong
w wodzie z detergentem.

KONSERWACJA FILTRA POWIETRZA

a) Czyscic stref otaczajaca pokryw (1) filtra.

b) Zdja¢ pokryw (1) odkr cajac dwie gatki (2 -
TREOQ701 - TRE0801) lub odczepiajac wpusty (2a
- TRE0702).

¢) Usunac element filtrujacy (3a + 3b).

d) Usunaé filtr wst pny (3b) z wkiadu (3a).

e) Uderzac¢ wktad (3a) o solidng powierzchni i wdmu-
chiwa¢ spr zone powietrze od wewnatrz w celu
usuni cia kurzu i pozostatosci.

f) My¢ filtr wst pny z gabki (3b) w wodzie z
deteregentem i pozostawi¢ go do wyschni cia na
powietrzu.

Nie uzywac wody, benzyny,

srodkow piorgcych lub innych do czyszczenia wkiad-
Ki.

Filtr wst pny z gabki (3b) NIE

moze byc¢ smarowany olejem.

g) Oczysci¢ wn trze gniazda (4) na filtr z kurzu i pozo-
statosci, dbajagc o zatkanie szmatka przewodu
sawnego (5) dla unikni cia przedostania si ich do
silnika.

h) Usuna¢ szmatk (5), umiesci¢ element filtrujgcy
(8b +3a) w swoim gniezdzie i zamontowa¢ pok-
ryw (1).

KONTROLA | KONSERWACJA SWIECY

a) Wymontowac $wiec (1) kluczem do rur (2).

b) Wyczysci¢ elektrody (3) szczotkg metalowa,
usuwajac ewentualne nagary.

c¢) Sprawdzi¢ przy pomocy grubosciomierza (4) czy
odlegtos¢ mi dzy elektrodami jest prawidtowa
(0,6 - 0,8 mm).

d) Zamontowa¢ $wiec (1) i dokr ci¢ kluczem do rur
2).

Wymieni¢ $wiec , jezeli elektrody sg przepalone lub
jesli porcelana okazuje si  uszkodzona czy pop kana.

A\ | OSTRZEZENIE| Zagrozenie pozarowe! Nie

wykonywac kontroli urzgdzenia zaptonowego przy
Swiecy nie wkr conej w swoim gniezdzie.

Uzywac wylgcznie swiec

oznaczonego typu (zobacz 8.1).
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7. NIESPRAWNOSCI | SPOSOBY USUNI CIA ICH |

NIESPRAWNOSCI MOZLIWA PRZYCZYNA SPOSOB USUNI CIA
a) Trudno$cé — Brak paliwa — Sprawdzi¢ i dopetnic¢ (patrz 5.1.3)
w uruchomieniu
— Stare paliwo lub osad w zbiorniku — Oprézni¢ zbiornik i wla¢ $wieze paliwo
— Niepoprawna procedura uruchomienia — Wykona¢ poprawnie rozruch (zobacz 5.2)
— Swieca odfgczona — Sprawdzi¢ czy kotpak jest dobrze usadzony

na $wiecy (patrz 5.1.4)

— Swieca mokra lub elektrody $wiecy — Sprawdzi¢ (patrz 6.6)
zabrudzone, albo znajdujg si w
nieodpowiedniej odlegtosci

— Filtr powietrza zatkany — Skontrolowac i oczyéci¢ (patrz 6.5)
— Olej nieodpowiedni do pory roku — Wymieni¢ z odpowiednim olejem (patrz 6.3)
— Odparowywanie paliwa z gaznika (vapor — Odczeka¢ kilka minut i ponowi¢ préb
lock) spowodwane wysokimi temperaturami rozruchu (patrz 5.3)
— Problemy wytwarzania mieszanki palnej — Skontaktowaé si z Autoryzowanym
Osrodkiem Obstugi
— Problemy zapalenia — Skontaktowac si z Autoryzowanym
Osrodkiem Obstugi
b) Funkcjonowanie — Elektrody $wiecy zabrudzone lub odlegto$¢ ~ — Sprawdzi¢ (patrz 6.6)
nieregularne mi dzy nimi nieodpowiednia
— Kotpak $wiecy nieprawidtowo natozony. — Sprawdzi¢ czy kotpak jest natozony
w sposdb trwaly (zobacz 5.1.4).
— Filtr powietrza zatkany — Skontrolowac i oczyéci¢ (patrz 6.5)
— Ster przyspiesznika w pozycji «CHOKE» — Przenies¢ dzwigni do pozycji «<FAST»
— Problemy wytwarzania mieszanki palnej — Skontaktowaé si z Autoryzowanym
Osrodkiem Obstugi
— Problemy zapalenia — Skontaktowaé si z Autoryzowanym
Osrodkiem Obstugi
c¢) Utrata mocy — Filtr powietrza zatkany — Skontrolowac i oczysci¢ (patrz 6.5)
podczas pracy
— Problemy wytwarzania mieszanki palnej — Skontaktowaé si z Autoryzowanym
Osrodkiem Obstugi

8. DANE TECHNICZNE

SCHEMAT ZAOPATRZENIA W BENZYN | CZ SCI ZAMIENNE

PaliWO .o Benzyny bezotowiowa (zielona) minimum 90 N.O.
Olej SIINIKOWY: 00 5 A0 85 “C .ottt ns et nenes s e nnnnen SAE 30
00 =15 00 +35 “C oottt 10W-30

POJEMNOSE MISKI OIEJU ...ttt bbb 1,2 litrdw
TYp SWIECY .o . QC12YC/RC12YC (Champion) lub réwnowazne
Odlegtosé miedzy €leKrOdAMI .........ccoiiriiriiiie bbb 0,6 -0,8 mm
) eeeeve e e 773,41 glkWh

Podany wynik pomiaru CO, pochodzi z badania przeprowadzonego na silniku (macierzystym) bedacym
przedstawicielem typu (rodziny) silnikéw w czasie statego cyklu badania w warunkach laboratoryjnych i pomiar ten
nie oznacza ani nie stanowi zadnej gwarancji osiggdw danego silnika.
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| 1. INFORMAGOES GERAIS |

[1.1 ] INDICAGOES PARA A CONSULTA

No texto do manual, alguns paragrafos que con-
tém informacdes de particular importancia, com
a finalidade da seguranca ou do funcionamento,
sdo evidenciados segundo o critério a seguir:

| NOTA | ou |_IMPORTANTE |

Fornece esclarecimentos ou outros elementos
a quanto ja indicado anteriormente, com a
intengdo de ndo danificar o motor, ou causar
danos.

VY NAENY possivilidade de lesées
pessoais ou a terceiros em caso de inob-
servancia.

A\ {PERIGO! Possibilidade de graves

lesées pessoais ou a terceiros com perigo
de morte, em caso de inobservancia.

NOTA Todas as indi-

cacbes ‘“dianteiro”, ‘traseiro’,
“direito” e “esquerdo” entendem-
-se referidas ao motor dirigido
com a vela para a frente, em rela-
¢do ao observado.

A correspondéncia entre as referéncias contidas
no texto e as respectivas figuras (situadas nos
dois versos da capa) é dada pelo nimero que
antecede o titulo do paragrafo.

[1.2] PICTOGRAMAS DE SEGURANCA

E’ preciso utilizar com cuidado o seu motor.
Para este fim, foram colocados no motor alguns
pictogramas com a finalidade de lembrar-lhe as
principais precaucgdes para o uso. O significado
é explicado aqui em seguida.

Recomendamos também para ler atentamente
as normas de seguranga contidas no capitulo
apropriado deste livrete.

.l Atencao! - Leia e siga as instrucdes
”_v_“ de uso antes de arrancar o motor.

l¢ M, Atencdo! - Gasolina é inflamavel.
/ Deixe o motor esfriar no minimo 2

minutos antes de efectuar o abaste-
cimento.

Atencao! - Os motores emitem moné-
xido de carbono. NAO arranque num
espaco fechado.

| 2. NORMAS GERAIS DE SEGURANGA |
(Deve ser observado rigorosamente)

A) TREINAMENTO

1) Leia com atencdo as instrucées contidas no
presente manual e as instrugbes da maquina na
qual este motor esta montado. Aprenda a parar
rapidamente o motor.

2) Nunca permitir nunca que o motor seja utiliza-
do por pessoas que ndo tenham conhecimento
adequado das instrugoes.

3) Nao utilize o motor se estiverem por perto pes-
soas, especialmente criancas, ou animais.

4) Lembre-se que o operador ou o utente é res-
ponsavel por acidentes e imprevistos que pos-

sam ocorrer com outras pessoas ou com a sua
propriedade.

B) OPERACOES PRELIMINARES

1) Nao use roupas largas, lagos, joias ou outros

objectos que poderao ficar presos; prenda o cabe-

lo comprido e permanega a distancia de seguran-

c¢a durante o arranque.

2) Desligue o motor e deixe-o esfriar antes de

remover a tampa do tanque.

3) ATENCAO: PERIGO! A gasolina € altamente

inflamavel:

- guarde o combustivel em recipientes apropria-
dos;

- abateca o combustivel, utilizando um funil,
somente ao ar livre e ndo fume durante esta
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operacdo e todas as vezes que manejar o com-
bustivel;

- encha o tanque antes de accionar o motor, ndo
acrescente combustivel e nem tire a tampa do
tanque quando o motor estiver a funcionar ou
estiver quente;

- se o combustivel transbordar, ndo accione o
motor, mas afaste a maquina do local onde o
combustivel foi derramado, e evite que se crie
a possibilidade de incéndio, até o combustivel
evaporar e os vapores tenham-se dissolvido.

- recoloque sempre e aperte bem as tampas do
tanque e do recipiente do combustivel.

4) Substitua os silenciadores defeituosos e a pro-

teccdo, se estiver danificada.

C) DURANTE A UTILIZACAO

1) Ndo € permitido que o motor funcione em
compartimentos fechados, nos quais se poderao
acumular os gases perigosos de monoxido de
carbono.

2) Nao use fluidos de arranque ou outros produ-
tos semelhantes.

3) Nao altere o ajuste basico do motor nem deixe
que o motor atinja um regime excessivo de rota-
coes.

4) Néo incline lateralmente a maquina a ponto de
provocar vazamentos de combustivel pela tampa
do tanque do motor.

5) Nao toque as abas do cilindro e a proteccao da
panela de escape enquanto o motor nao estiver
suficientemente frio.

6) Pare o motor e desprenda o cabo da vela antes
de controlar, limpar ou trabalhar na maquina ou
no motor.

7) Nao faca o motor virar sem vela.

8) Transporte a maquina com o tanque vazio.

D) MANUTENCAO E DEPOSITO

1) Uma manutencao regular é indispensavel para
a seguranca e para manter o nivel do rendimento
da maquina.

2) Nao guarde a maquina com combustivel no
tanque dentro de um ambiente onde os vapores
de combustivel possam alcancar uma chama, uma
fagulha ou uma grande fonte de calor.

3) Deixe o motor arrefecer antes de colocar a
madquina em qualquer ambiente.

4) Para evitar perigo de incéndios, mantenha o
motor, a panela de escape e o compartimento de
depdsito de combustivel, livres de residuos de
relva, folhas ou graxa excessiva.

5) Se for preciso esvaziar o tanque, efectue esta
operacdo ao ar livre e com o motor frio.

6) Nao use nunca o motor com partes consumi-
das ou danificadas, por motivos de seguranca. As
pecas devem ser substituidas e nunca reparadas.
Use pecas originais. As pecas de qualidade ndo

equivalente podem danificar o motor e prejudicar
a sua seguranca.

E) EMISSOES

O processo de combustao gera substancias toxi-
cas, como mondxido de carbono, oxidos de azoto
e hidrocarbonetos.

O controlo de tais substdncias € importante devi-
do a sua capacidade de reagir a poluicao atmos-
férica fotoquimica e, portanto, a exposicdo direta
da luz solar.

O mondxido de carbono ndo reage da mesma
maneira & exposicdo ao sol, mas ainda assim é
considerado toxico.

As nossas maquinas estao equipadas com siste-
mas de reducdo de emissoes para as substancias
mencionadas acima.

‘ 3. COMPONENTES E COMANDOS

COMPONENTES DO MOTOR

1. Tampa de enchimento

do dleo com vareta de nivel
Tampa descarga 6leo
Tampa filtro de ar

Capuz da vela

Numero de série do motor

Lol ol

o
I I O

Escrever aqui 0 numero de matricula
do seu motor

(3.2 | COMANDO ACELERADOR

O comando do acelerador (normalmente de alavanca),
montado na maquina, é ligado ao motor por meio de
um cabo.

Consulte 0 Manual de Instrugcées da maquina para
identificar a alavanca do acelerador e as relativas
posicdes, normalmente marcadas por simbolos, cor-
respondentes a:

s cHoke

a utilizar para o arranque a frio.

‘9 FAST = correspondente ao regime maximo;
a utilizar durante o trabalho.

M SLOW = correspondente ao regime minimo.
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4. O QUE E IMPORTANTE SABER |

O motor é uma aparelhagem cujos rendimentos, regu-
laridade de funcionamento e duragéo séo condicio-
nados por muitos factores, alguns externos e outros
estritamente relacionados a qualidade dos produtos
utilizados e a regularidade da manutengéo.

Aqui a seguir estdo contidas algumas informagoes adi-
cionais que permitem uma utilizagdo mais consciente
do seu motor.

CONDIGOES AMBIENTAIS

O funcionamento de um motor endotérmico de quatro
tempos € influenciado por:

a) Temperatura:

- Operando em baixas temperaturas podera ocorrer
dificuldade de arranque a frio.

- Operando com temperaturas muito elevadas é pos-
sivel encontrar dificuldade de arranque a quente
devido a evaporagdo do combustivel no recipiente
do carburador ou na bomba.

- De qualquer forma é preciso adaptar o tipo de dleo
as temperaturas de utilizagao.

b) Altitude:

- A poténcia maxima de um motor endotérmico dimi-
nui progressivamente com o aumento da altitude
acima do nivel do mar.

- Aumentado consideravelmente a altitude, €, por-
tanto, preciso reduzir a carga na maquina, evitando
trabalhos muito dificeis.

COMBUSTIVEL

A boa quantidade do combustivel é fundamental para o
funcionamento correto do motor.

O combustivel deve respeitar os seguintes requisitos:

a) Utilizar gasolina limpa, fresca e sem chumbo, com
um minimo de 90 octanos;

b) Na&o utilizar combustivel com percentual de etanol
superior a 10%;

¢) Nao acrescentar dleo;

d) Para proteger o sistema de carburagédo contra a
formag&o de depositos de resinas, acrescentar um
estabilizador de combustivel.

O uso de combustiveis ndo permitidos danifica os
componentes do motor e ndo esta incluido na garantia.

OLEO

Use sempre 6leos de boa qualidade, escolhendo a
gradacgéo em fungdo da temperatura de utilizagao.

a) Use somente 6leo detergente de qualidade néo

inferior a SF-SG.
b) Escolha o grau de viscosidade SAE segundo a
tabela a sequir:

- de5até 35°C = SAE 30
- de-15até +35°C = 10W-30 (Multigrau)

c¢) O uso de 6leo multigrau pode implicar num consu-
mo maior nos periodos quentes, portanto, é preciso
verificar o nivel com mais frequéncia.

d) Nao misture 6leos de marcas e caracteristicas
diferentes.

e) O uso de 6leo SAE 30 com temperaturas inferiores
a +5°C pode causar danos ao motor devido a lubri-
ficagéo inadequada.

f) Né&o encha para além do nivel «<MAX» (veja 5.1.1);
um nivel excessivo pode provocar:

- fumo na descarga;

- que avela avela ou o filtro de ar sejam molhados
com o 6leo com consequentes dificuldades no
arranque.

FILTRO DE AR

A eficacia do filtro de ar é determinante para evitar que
detritos e pos possam ser aspirados pelo motor, redu-
zindo seus rendimentos e a durabilidade.

a) Manter o elemento filtrante livre de detritos e sem-
pre em perfeita eficiéncia (ver 6.5).

b) Se necessario, substituir o elemento filtrante com
uma peca sobressalente original; elementos fil-
trantes ndo compativeis podem comprometer a
eficiéncia e a durabilidade do motor.

¢) O motor nunca deve ser arrancado sem o elemento
filtrante montado correctamente.

VELA

As velas para motores endotérmicos ndo séo todas
iguais!

a) Use somente velas do tipo indicado, com a grada-
¢éo térmica certa.

b) Preste atencdo no comprimento da rosca; uma
rosca com comprimento maior danifica irremedia-
velmente o motor.

c) Controle a limpeza e a distancia correcta entre os
eléctrodos (veja 6.6).

| 5. NORMAS DE USO

ANTES DE CADA UTILIZAGAO

Antes de cada utilizagdo do motor é bom executar
uma série de controlos para garantir a regularidade de
funcionamento.

Controlo do nivel de éleo

Para o tipo de dleo a usar, siga as indicagdes contidas
no capitulo especifico (veja 8.1).
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a) Assente a maquina sobre uma superficie plana.

b) Limpe a area ao redor da tampa de enchimento.

¢) Desaparafuse a tampa (1), limpe a extremidade da
vareta de nivel (2) e introduza-a apoiando a tampa
no bocal, conforme ilustrado, sem atarraxa-la.

d) Extrais de novo a tampa com a vareta e controlar o
nivel de 6leo que deve estar compreendido entre as
duas marcas «MIN» e «MAX».

e) Rabboccare, se necessario, con olio dello stesso
tipo, fino a raggiungere il livello «<MAX», facendo
attenzione a non versare olio fuori dal foro di riem-
pimento.

f) Atarracar a fundo a tampa (1) e limpar todos os
restos de 6leo eventualmente deitado.

Controlo do filtro de ar

A eficiéncia do filtro de ar é condi¢éo indispensavel
para o funcionamento correcto do motor; ndo arrancar
o motor se o elemento filtrante estiver faltando ou
quebrado .

a) Limpar a area circunstante da tampa (1) do filtro.

b) Remova a tampa (1) desparafusando os dois puxa-
dores (2 - TRE0701 - TRE0801), ou desenganchan-
do as abas (2a - TRE0702).

¢) Controle o estado do elemento filtrante (3), que
deve apresentar-se integro, limpo e em perfeita
eficiéncia; caso contrario, providencie a sua manu-
tencao ou a substituicdo (veja 6.5).

d) Montar novamente a tampa (1).

Abastecimento do combustivel

IMPORTANTE | Eyjte de deitar combustivel nas

partes de plastico do motor ou da maquina para evi-
tar de estraga-las e limpe imediatamente todos os
vestigios de combustivel que porventura tenha caido.
A garantia ndo cobre os danos nas partes de plastico
causados pelo combustivel.
As caracteristicas do combustivel estdo contidas no
capitulo especifico (ver 4.2 e 8.1).

O reabastecimento deve ser efectuado com moto-
frio, segundo as indicacdes fornecidas no Manual de
Instrugdes da maquina.

Capuz da vela

Conecte firmemente o capuz (1) do cabo na vela (2),
verificando que néo haja vestigios de sujidade dentro
do préprio capuz e no terminal da vela.

[5.2 | ARRANQUE DO MOTOR (a frio)

O arranque domotor deve ocorrer segundo as moda-
lidades indicadas no Manual de Instrugbes da maqui-
na, tomando sempre o cuidado de desengatar cada
dispositivo (se previsto) capaz de gerar o avan¢o da
maquina ou de parar o motor.

a) Levar a alavanca do acelerador na posi¢ao
«CHOKE».

b) Accionar a chave de arranque conforme indicado
no Manual de Instrugdes da maquina.

Depois de alguns segundos, levar gradualmente a ala-
vanca do acelerador da posicdo «CHOKE» a posicao
«FAST» ou «SLOW».

[5.3 | ARRANQUE DO MOTOR (a quente)

*) Siga todo o processo indicado para o arranque a
frio, com o acelerador na posi¢c@o «FAST».

UTILIZAGAO DO MOTOR DURANTE
O TRABALHO

Para optimizar o rendimento e os desempenhos do
motor, & necessdario que seja utilizado no maximo
de rotagdes, colocando a alavanca do acelerador na
posicao «FAST».

VNI 11antenha as méos longe da

panela de escape e das dreas circunstantes que
podem atingir temperaturas elevadas. Como
motor em movimento, ndo aproxime roupas
esvoacantes (gravatas, écharpes, etc.) ou cabe-
los a parte superior do motor.

IMPORTANTE | Nz trabalhe em declives

superiores a 20° para ndo prejudicar o funcionamen-
to correcto do motor.

[5.5 ] PARAGEM DO MOTOR DURANTE
O TRABALHO

a) Coloque o acelerador na posi¢do «SLOW».

b) Deixe o motor virar no minimo durante pelo menos
15-20 segundos.

c¢) Pare o motor segundo as indicagdes fornecidas no
Manual de Instru¢des da maquina.

PARAGEM DO MOTOR NO FIM
DO TRABALHO

a) Coloque o acelerador na posi¢ao «SLOW».

b) Deixe o motor virar no minimo durante pelo menos
15-20 segundos.

¢) Pare o motor segundo as indica¢des fornecidas no
Manual de Instrugdes da maquina.

d) Com o motor frio, desligar o capuz (1) da vela e tirar
a chave de arranque (se prevista).

e) Remover todos os depositos de detritos do motor e
sobretudo da area do silenciador de descarga, para
reduzir o risco de incéndio.

LIMPEZA E ARRUMAGAO

a) Né&o use jactos de agua ou langas sob pressao para
a limpeza das partes externas do motor.

b) Use de preferéncia uma pistola de ar comprimido
(max 6 bar) evitando que detritos e poeiras pene-
trem nas partes internas.

¢) Guarde a maquina (e o motor) num lugar seco, pro-
tegido da intempérie e suficientemente ventilado.
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INACTIVIDADE PROLONGADA
(superior a 30 dias)

Se for previsto um longo periodo de inutilizacdo do
motor (por exemplo, no fim da estagdo), é preciso
tomar alguma precaugdo para facilitar a sucessiva
recolocagao em servigo.

a) Para evitar que se formem depositos na sua parte
interna, esvazie o depdsito de combustivel despa-
rafusando a tampa (1) do recipiente de combusti-
vel, recolhendo todo o combustivel num recipiente
apropriado. No fim da operacéo, lembre-se de
reaparafusar a tampa (1) apertando-a a fundo.
Remova a vela e introduza no furo da vela cerca
de 3 cl de 6leo de motor limpo, depois, mantendo
o furo fechado com um pano, accione um pouco o
motor de arranque para efectuar algumas rotagdes
do motor e distribuir o éleo na superficie interna
do cilindro. Enfim, remonte a vela, sem conectar o
capuz do cabo.

b

~

| 6. MANUTENGAO |

A\ IATENCAO! Qualquer tentativa de adul-

teracdo do sistema de controlo de emissées
pode aumentar o nivel de emissbes além do
limite legal. Esta definicdo inclui a remocéo ou
alteracdo de pecas como o sistema de aspira-
cdo, o sistema de alimentacdo e o sistema de
escape.

CONSELHOS PARA A SEGURANGA

Y NTNENT I pesconecte o capuz da vela

e leia as instrugoes antes de iniciar qualquer
operacao de limpeza, manutencao ou reparacéo.
Use vestudrios adequados e luvas de trabalho
em todas as situacoes de risco para as maos.
Nao efectue operacées de manutengdo ou repa-
racdo se ndo tiver a disposicao ferramentas e os
conhecimentos técnicos necessarios.

IMPORTANTE | nz0 despeje no meio ambiente

0 Oleo gasto, combustiveis ou outros produtos
poluentes.

PROGRAMA DE MANUTENGAO

Siga o programa de manutencéo indicado na tabela,
respeitando o vencimento que se apresentar primeiro.

IMPORTANTE | £ o responsabilidade do pro-

prietdrio da mdquina executar as operacbes de
manutengéo descritas na tabela abaixo.

IMPORTANTE |} impar com mais frequéncia em

condicbes de trabalho particularmente adversas ou
caso existam detritos no ar.

NOTA Os filtros devem ser limpos/

substituidos com mais frequéncia se a maquina esti-
ver a trabalhar em solo muito poeirento.

Operacao

de cada utilizagao
Cada 100 horas

Cada 50 horas ou
no fim da estacéo

Ap6s as primeiras
5 horas
Cada 5 horas ou depois

Controlo do nivel de 6leo
(veja 5.1.1)

AN

Substituicao do éleo " v
(veja 6.3)

Limpeza da panela de escape
e do motor (veja 6.4)

Controlo e limpeza
do filtro de ar ? (veja 6.5)

Substituicao do filtro
de ar (veja 6.5)

Controlo da vela v
(veja 6.6)

Substituicao da vela
(veja 6.6)

Controlo do filtro v
da gasolina

v

 Substitua o 6leo cada 25 horas se 0o motor funciona
com carga total ou com temperaturas elevadas.

2 Limpe o filtro de ar com mais frequéncia se a maquina
trabalha em areas poeirentas.

9 Deve ser executado num Centro especializado.

SUBSTITUIGAO DO OLEO

Para o tipo de dleo a usar, siga as indicagdes contidas
no capitulo especifico (veja 8.1).

AN (ATENCAO! VNN descarga do dleo

com motor quente, prestando atencdo para nao
tocar partes quentes do motor ou o dleo descar-
regado.

Salvo instrugdes diferentes, contidas no Manual de
Instrugdes da maquina, para descarregar o 6leo é
preciso:

a) Assente a maquina sobre uma superficie plana.

b) Limpe a &rea ao redor da tampa de enchimento e
desparafuse a tampa com a vareta (1).

¢) Predisponha um recipiente adequado para recolher
0 6leo e desparafuse a tampa de descarga (2).

d) Remonte a tampa de descarga (2), verificando a
posicéo correcta da guarnicao e aperte-a a fundo.

e) Reabastecer com 6leo novo (veja 5.1.1).

f) Controle na vareta (3) que o nivel do 6leo atinja a
marca «MAX».

g) Feche a tampa (1) e limpe todos os vestigios de
6leo porventura vazado.
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NOTA A quantidade mdxima de dleo

contido no motor € de1,2 litros. Encha gradualmente
adicionando pequenas quantidades de dleo, verifi-
cando todas as vezes o nivel alcancado, de forma a
néo ultrapassar a marca «MAX» da vareta.

LIMPEZA DA PANELA DE ESCAPE
E DO MOTOR

A limpeza da panela de escape deve ser executada
com motor frio.

a) Com um jacto de ar comprimido, remova da panela
de escape e da sua protec¢do qualquer detrito ou
sujidade que pode provocar incéndio.

b) Verifique que as tomadas de ar de resfriamento (1)
néo estejam obstruidas.

c) Passe uma esponja (2) embebida com &gua e
detergente nas partes de plastico.

MANUTENGAO DO FILTRO DE AR

a) Limpe a area circunstante da tampa (1) do filtro.

b) Remova a tampa (1) desparafusando os dois puxa-
dores (2 - TRE0701 - TRE0801), ou desenganchan-
do as abas (2a - TRE0702).

¢) Remova o elemento filtrante (3a + 3b).

d) Remova o pré-filtro (3b) do cartucho (3a).

e) Bata o cartucho (3a) sobre uma superficie sélida e
insufle com ar comprimido pelo lado interno para
remover poeira e detritos.

f) Lave o pré-filtro de esponja (3b) com agua e deter-
gente e deixe-0 secar ao ar livre.

IMPORTANTE | nzo usar dgua, gasolina, deter-

gentes ou outros para a limpeza do cartucho.

IMPORTANTE | o pré-filtro em esponja (3b)

NAO deve ser oleado.

g) Limpe a parte interna do alojamento (4) di filtro de
poeira e detritos, tomando o cuidado de fechar a
conduta de aspiragdo com um pano (5) para evitar
que entrem no motor.

h) Remova o pano (5), arrume o elemento filtrante
(3b + 3a) no seu alojamento e feche a tampa (1).

CONTROLO E MANUTENGAO DA VELA

a) Desmonte a vela (1) com uma chave de caixa (2).

b) Limpe os eléctrodos (3) com uma escova metalica
removendo eventuais depositos carbonosos.

¢) Controle com um paquimetro (4) a distancia correc-
ta entre os eléctrodos (0,6 - 0,8 mm).

d) Remonte a vela (1) e aperte a fundo com uma
chave de caixa (2).

Substitua a vela se os eléctrodos estiverem queimados
ou se a porcelana estiver quebrada ou rachada.

LA\ iATENCAO! Perigo de incéndio! Nao

efectue controlos da instalacdo de acendimento
com a vela ndo aparafusada no seu alojamento.

IMPORTANTE | (jiilize somente velas do tipo

indicado (veja 8.1).
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7. PROBLEMAS E SOLUGOES |

PROBLEMA CAUSA PROVAVEL SOLUGAO
a) Dificuldade - Falta de combustivel - Controlar e encher (ver 5.1.3)
de arranque
- Combustivel velho ou depdsitos no tanque - Esvazie o tanque e encha-o de novo com
combustivel fresco
- Procedimento de arranque incorrecto - Execute correctamente o arranque
(veja 5.2)
- Vela desligada - Controlar que o capuz esteja bem

colocado na vela (ver 5.1.4)

- Vela molhada ou eléctrodos da vela sujos ou - Controlar (ver 6.6)
distancia inadequada

- Filtro de ar obstruido - Controlar e limpar (ver 6.5)
- Oleo inadequado 4 estagao - Substituir com um 6leo apropriado (ver 6.3)
- Evaporacéo do combustivel no carburador - Esperar alguns minutos depois tentar
(vapor lock) devido a temperaturas elevadas de novo o arranque (ver 5.3)
- Problemas de carburagao - Contactar um Centro de Assisténcia
Autorizado
- Problemas de acendimento - Contactar um Centro de Assisténcia
Autorizado
b) Funcionamento - Eléctrodos da vela sujos ou distancia - Controlar (ver 6.6)
irregular inadequada

- Controle que o capuz esteja introduzido
- Capuz da vela mal introduzido estavelmente (veja 5.1.4)

- Controlar e limpar (ver 6.5)
- Filtro de ar obstruido
- Coloque o0 comando na posi¢ao

- Comando acelerador na posi¢do «CHOKE» «FAST»
- Problemas de carburacéo - Contactar um Centro de Assisténcia
Autorizado
- Problemas de acendimento - Contactar um Centro de Assisténcia
Autorizado
c) Perda de poténcia - Filtro de ar obstruido - Controlar e limpar (ver 6.5)
durante o trabalho
- Problemas de carburacéo - Contactar um Centro de Assisténcia
Autorizado

| 8. DADOS TECNICOS

RESUMO DOS ABASTECIMENTOS E SOBRESSALENTES DE USO

COMBUSHIVED ..o Gasolina sem chumbo (verde) minimo 90 N. O.
Oleo do MOtOr: A 5 A€ 35 PC ...ttt SAE 30

de -15 até +35 °C ... 10W-30
{07101 =10 Lo X - - T OSSPSR 1,2 litros
Velatipo ..coooveeeiiiciis QC12YC /RC12YC (Champion) ou equivalentes
Distancia entre os eléctrodos 0,6-0,8 mm

773,41 g/kWh
A presente medicao de CO, resulta do ensaio, durante um ciclo de ensaio fixo em condi¢oes de laboratdrio, reali-
zado com um motor (precursor) representativo do tipo de motor (familia de motores) e nao implica nem expressa
qualquer garantia do desempenho de um motor especifico.
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| 1. INFORMATII GENERALE |

[1.1] INDICATIILE PENTRU CITIREA
MANUALULUI

Anumite paragrafe contin informatii extrem de
importante; de aceea, in scopul garantarii sigu-
rantei si protectiei la locul de munca sau in timpul
functionarii, sunt subliniate astfel:

| OBSERVATIE | ., | IMPORTANT |

Precizeaza anumite detalii sau alte elemente in
afara celor indicate anterior; neglijarea lor duce
la deteriorarea motorului sau a bunurilor din jur.

A\ ATENTIE! Neglijarea lor duce Ia

vatamarea personala sau a tertilor.

A\ PERICOL! Neglijarea lor duce la

vatamarea grava chiar mortala a operatori-
lor sau tertllor.

OBSERVATIE | Toate indicatii-

e ” o

le “anterior”, “posterior”, “dreapta”
si “stdnga” se refera la motorul
orientat cu bujia inainte, fata de
operator.

Corespondenta dintre continutul textului si
respectivele figuri (aflate pe dosul copertei) este
data de numarul care precede titlul paragrafului.

[1.2] INDICATOARELE DE SECURITATE

Motorul dumneavoastra trebuie utilizat
cu prudenta. In acest sens, pe motor sunt
situate anumite indicatoare, destinate sa va
reaminteasca precautiile de utilizare. Semnificatia
este descrisa in cele ce urmeaza.

Va recomandam, de asemenea, sa cititi cu aten-
tie normele de siguranta prezente in respectivul
capitol al acestui manual.

.l Atentie! - Cititi si urmati instructiunile
”_v_“ de utilizare inainte de a porni motorul.

// /. Atentie! - Benzina este inflamabila.
/ Lasati motorul sa se raceasca minim 2

minute Tnainte de a-l umple.

i
; ’ Atentie! - Motoarele degajeaza mono-
xid de carbon. NU porniti motorul intr-o

incapere inchisa.

| 2. MASURI GENERALE DE SIGURANTA |
(Respectarea lor este obligatorie)

A) INSTRUIRE PERSONAL

1) Cititi cu atentie instructiunile continute in
prezentul manual si instructiunile masinii pe
care este montat acest motor. Deprindeti-va
sd opriti motorul instantaneu.

2) Nu permiteti ca motorul sa fie folosit de
persoane care nu si-au insusit instructiunile
de utilizare.

3) Nu utilizati motorul daca aveti in apropiere
alte persoane, mai ales copii, sau animale.

4) Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul
este responsabil de accidentele sau situatiile
neprevazute care pot apdrea si care pot afec-

ta persoanele sau bunurile acestora.
B) OPERATII PRELIMINARE

1) Nu purtati haine largi, cordoane, bijuterii
sau alte obiecte care ar putea sa ramana blo-
cate; strdngeti in coada parul lung si pastrati
distanta de siguranta in timpul pornirii.
2) Opriti motorul si lasati-l sa se raceasca
inainte de a scoate capacul rezervorului de
carburant.
3) ATENTIE: PERICOL! Benzina este o sub-
stanta extrem de inflamabila.
J . P .
- pastrati carburantul in recipientele adec-
vate;
— umplerea rezervorului se va face in aer
liber, cu ajutorul unei palnii; nu fumati in
timp ce umpleti rezervorul cu carburant;
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- umpleti rezervorul inainte de a porni moto-
rul; nu adaugati carburant si nu deschideti
capacul rezervorului de carburant cand
motorul este in functiune sau daca este
cald;

- daca curge carburant din rezervor, nu por-
niti motorul ci indepdrtati masina de locul
unde s-a scurs combustibilul, pentru a
evita riscul unui incendiu; asteptati evapo-
rarea carburantului si rarefierea vaporilor;

- asigurati-va ca ati introdus si strans bine
capacele rezervorului de carburant si ale
recipientului in care a fost tinut carburan-
tul.

4) Inlocuiti toba de esapament si scutul dacé

este defect.

C) iN TIMPUL UTILIZARII

1) Nu porniti motorul in incaperi inchise,
pentru a evita acumularea gazelor nocive
(monoxid de carbon).

2) Nu utilizati fluide de pornire sau alte
produse asemanatoare.

3) Nu modificati reglajele motorului; nu lasati
motorul sa lucreze la o turatie excesiva;

4) Nu inclinati lateral masina, pentru a evita
scurgerea carburantului prin capacul rezer-
vorului de carburant al motorului.

5) Nu atingeti paletele cilindrului si scutul
tobei de esapament pana cand motorul nu
este suficient de rece.

6) Opriti motorul si scoateti cablul bujiei
inainte de a controla, curéata sau de a efectua
lucrari asupra masinii sau asupra motorului.
7) Nu porniti motorul fara bujie.

8) Transportati masina cu rezervorul de car-
burant gol.

D) INTRETINERE SI INMAGAZINARE

1) intretinerea regulatd a masinii este o
conditie esentiald pentru garantarea siguran-
tei si a performantei ridicate.

2) Nu depozitati magina cu rezervorul plin,
mai ales intr-o incapere unde vaporii carbu-
rantului ar putea intra in contact cu scantei,
flacari sau puternice surse de caldura.

3) Lasati motorul sa se raceasca inainte de a
depozita masina (indiferent de loc).

4) Pentru a reduce riscul declansarii unui
incendiu, pdstrati motorul, toba de esa-
pament si zona de depozitare a carburantului
in stare perfecta de curatenie, elimindnd
iarba, frunzele sau grasimea excesiva.

5) Daca vreti sa goliti rezervorul de carburant,
efectuatli aceasta operatie in aer liber, cu
motorul rece.

6) Din motive de sigurantd, nu folositi
motorul daca are piese uzate sau deteriorate.
Componentele trebuie sa fie inlocuite si nu
reparate. Folositi piese de schimb originale.
Piesele de schimb care nu sunt originale pot
deteriora motorul si pot afecta siguranta dvs.

E) EMISII

Procesul de ardere genereazd substante
toxice precum monoxid de carbon, oxizi de
azot si hidrocarburi.

Controlul acestor substante este important,
deoarece acestea au capacitatea de a
reactiona cu smogul fotochimic, asadar la
expunerea directa la razele soarelui.

Monoxidul de carbon nu reactioneaza in
acelasi mod la expunerea la razele soarelui,
insa totusi trebuie considerat toxic.

‘ 3. COMPONENTE SI COMENZI

COMPONENTELE MOTORULUI

Capac pentru umplerea cu ulei, cu joja
Capac de golire rezervor ulei

Capac filtru de aer

Capac bujie

Numar de serie motor

R
I I O

Scrieti aici
numarul de serie al motorului

RN

[3.2] COMANDA DE ACCELERARE

Comanda de accelerare — de obicei, maneta
- montatd pe masina este legata la motor prin
intermediul unui cablu.

Consultati Manualul de Instructiuni al masinii
pentru a identifica maneta de accelerare si
respectivele pozitii, in mod normal reprezentate
prin simboluri, corespunzatoare a:

[w] CHOKE = a se utiliza pentru pornirea
la rece.

‘9 FAST = corespunzator regimului maxim;
a se utiliza in timpul lucrului.

M SLOW = pentru un numar redus
de turatii.
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4. CE ESTE BINE DE STIUT ‘

Motorul este o aparatura ale carei prestatii, fun-
ctionare si duratd sunt conditionate de multi
factori, unii externi, allii strans legati de calitatea
produselor utilizate si de regularitatea intretinerii.

in continuare sunt reproduse o serie de informatii
care permit utilizarea constientd a motorului
dumneavoastra.

CONDITIILE DE MEDIU

Functionarea unui motor endotermic in patru tim-
pi este influentata de:

a) Temperatura:

— Operand la temperaturi joase se pot verifica
dificultati de pornire la rece.

— La temperaturi foarte ridicate, pot aparea difi-
cultati de pornire la cald, datorate evaporarii
carburantului din bazinul carburatorului sau din
pompa.

— In orice caz trebuie sa adecvati tipul de ulei la
temperatura de utilizare.

b) Tnaltime:

— Puterea maxima a unui motor endotermic
scade progresiv cu cresterea altitudinii peste
nivelul marii.

— Cu cat altitudinea este mai mare, cu atat mai
mult trebuie sa reduceti incarcarea masinii si
activitatile deosebit de grele.

CARBURANTUL

O buna calitate a carburantului este fundamentala
pentru functionarea corecta a motorului.

Carburantul trebuie sa indeplineasca urmatoarele
cerinte:

a) Sa contina benzina curata, proaspata si fara
plumb, cu minimul 90 de octani;

b) Sa nu continad un procent de etanol mai mare
de 10%:

¢) Sa nu contina ulei;

d) Pentru protejarea sistemului de carburatie con
tra formarii de depuneri rasinoase, adaugati un
stabilizator de carburant.

Utilizarea de carburanti nepermisi deterioreaza
componentele motorului si nu se incadreaza in
ermenii de garantie.

ULEIUL

Utilizati Tntotdeauna uleiuri de buna calitate,
alegand gradarea in functie de temperatura de
utilizare.

a) Utilizati numai ulei detergent cu o calitate care
sa nu fie inferioara a SF-SG.

b) Alegeti gradul de vascozitate SAE in baza
urmatorului tabel:

- dela51a35°C = SAE 30
- dela-151a+35°C = 10W-30
(Multigrad)

c) Utilizarea uleiurilor multigrad poate duce la un
consum mai mare pe perioadele calde, asadar
este necesar sa verificati nivelul cu o mai mare
frecventa.

d) Nu amestecati uleiurile de marci si caracte-
ristici diferite.

e) Utilizarea uleiului SAE 30 la temperaturi infe-
rioare a +5°C poate deteriora motorul datorita
unei lubrifieri neadecvate.

f) Nu umpleti peste nivelul <MAX» (a se vedea
5.1.1); un nivel excesiv poate provoca:

— fum la evacuare;
— murdarire a bujiei sau a filtrului de aer avand
drept consecinta dificultate la pornire.

FILTRUL DE AER

Eficacitatea filtrului de aer este determinanta pen-
tru a evita ca reziduurile sau praful sa fie aspirate
de motor, reducandu-i prestatiile si durata.

a) Mentineti elementul filtrant liber de reziduuri si
intotdeauna in perfecta stare de functionare (a
se vedea 6.5).

b) Dacé este necesar, inlocuiti elementul filtrant
cu unul original; elementele filtrante care nu
sunt compatibile pot afecta eficienta si durata
motorului.

c) Nu porniti niciodata motorul fara ca elementul
filtrant sa fie montat corect.

BUJIA

Bujiile motoarelor endotermice nu sunt toate le
fel!

a) Utilizati numai bujii de tipul indicat, cu gradatia
termica necesara.

b) Fiti atenti la lungimea filetului; un filet cu
lungime mai mare strica iremediabil motorul.

c) Controlati curatarea si corecta distanta dintre
electrozi (a se vedea 6.6).

‘ 5. NORME DE UTILIZARE

[5.1] INAINTE DE FIECARE UTILIZARE

inainte de fiecare utilizare a motorului este bine s&
faceti o serie de controale pentru a va asigura de
buna functionare a acestuia.
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Controlul nivelului de ulei

Pentru tipul de ulei ce va fi utilizat, respectati indi-
catiile prezente in capitolul respectiv (a se vedea
8.1).

a) Asezati masina pe plan orizontal.

b) Curatati zona din jurul capacului de umplere.

c) Desurubati capacul (1), curatiti extremitatea
jojei (2) si introduceti-l asezand capacul pe
gura, asa dupa cum este ilustrat, fara a-
insuruba.

d) Scoateti din nou capacul cu joja si controlati

nivelul de ulei, care trebuie sa fie cuprins intre

cele doua limite «MIN» si «MAX».

Umpleti rezervorul, daca este necesar, cu ulei

de acelasi tip, pana va fi atins nivelul «MAX»,

fiind atenti sa nu varsati ulei pe langa orificiul

de umplere.

f) Insurubati bine capacul (1) si curatati orice
urma de ulei eventual varsat.

e

~

Controlul filtrului de aer

Eficacitatea filtrului de aer este o conditie indi-
spensabila pentru corecta functionare a moto-
rului; nu porniti motorul dacad elementul filtrant
lipseste sau este defect.

a) Curatati zona din jurul capacului (1) filtrului.

b) Scoateti capacul (1) desuruband cele doua
busoane (2 - TRE0701 - TRE0801), sau
decupland piedicile (2a - TRE0702).

c) Verificati starea elementului filtrant (3), care
trebuie sa fie curat, eficient la maxim, fara
semne de deteriorare; in caz contrar, reparati-
sau inlocuiti-l (a se vedea 6.5).

d) Remontati capacul (1).

Alimentarea cu carburant

IMPORTANT _ | Fyitafi contactul carburantu-

lui cu partile din plastic ale motorului sau ale
masinii, pentru a evita deteriorarea lor; in cazul
in care ati varsat carburant peste acestea, cura-
tati imediat orice urmd. Garantia nu acopera
daunele provocate componentelor din plastic
din cauza carburantului.

Caracteristicile carburantului sunt reproduse in
capitolul specific (a se vedea 4.2 si 8.1).

Umplerea rezervorului se va face cu motorul rece,

conform indicatiilor din Manualul de Instructiuni
al masinii.

Capacul bujiei

Legati bine capacul (1) de cablul bujiei (2), asigu-
randu-va ca nu este mizerie in interiorul capacului

sau n capatul bujiei.

[5.2 ] PORNIREA MOTORULUI (la rece)

Pornirea motorului se va face conform indica-
tii- lor din Manualul de Instructiuni al masinii; fiti
atenti intotdeauna sa decuplati toate dispozitivele
(daca sunt prevazute) care comanda avansarea
masinii sau oprirea motorului.

a) Aduceti maneta de accelerare in pozitia
«CHOKE».

b) Rotiti cheia de contact dupa indicatiile din
Manualul de Instructiuni al masinii.

Dupéa cateva secunde, aduceti treptat maneta
de acceleratie din pozitia «CHOKE» in pozitia
«FAST» sau «SLOW».

[5.3 ] PORNIREA MOTORULUI (la cald)

x) Efectuati intreaga procedura indicata pentru
pornirea la rece, cu acceleratorul in pozitia
«FAST».

UTILIZAREA MOTORULUI iN TIMPUL
MUNCII

Pentru a optimiza randamentul si prestatiile moto-
rului, acesta trebuie sa lucreze la numarul maxim
de turatii; ptr aceasta, maneta de accelerare
trebuie sa fie in pozitia «<FAST».

A\ ATENTIE! Tineti mainile departe de

toba de esapament si de zonele inconjura-
toare care pot atinge temperaturi ridicate.
Cu motorul pornit, nu apropiati imbréaca-
mintea care atarna (cravate, fulare, etc.)
sau parul lung de partea superioara a
motorului.

IMPORTANT Nu lucrati pe pante mai mari

de 20° pentru a nu prejudicia corecta functio-
nare a motorului.

[5.5 ] OPRIREA MOTORULUI iN TIMPUL
MUNCII

a) Aduceti acceleratorul in pozitia «SLOW».

b) Lasati motorul sa ruleze la minim cel putin
15-20 secunde.

c) Opriti motorul conform modalitatilor din
Manualul de Instructiuni al masinii.

OPRIREA MOTORULUI
LA TERMINAREA MUNCII

a) Aduceti acceleratorul in pozitia «SLOW».
b) Lasati motorul sa ruleze la minim cel putin
15-20 secunde.
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c) Opriti motorul conform modalitatilor din
Manualul de Instructiuni al masinii.

d) Cu motorul rece, decuplati capacul bujiei
(1) si scoateti cheia din contact (daca este
prevazuta).

e) Inchideti robinetul (2) carburantului.

f) Indepartati orice reziduu din motor si in special
din zona tobei de esapament, pentru a reduce
riscul de incendiu.

CURATAREA S| DEPOZITAREA
MASINII

a) Nu utilizati jeturi de apa sau furtunuri cu robi-
net de mare presiune pentru a curata partile
externe ale motorului.

b) Este preferabil sa utilizati un pistol cu aer
comprimat (max. 6 bar) evitand ca reziduurile
sau praful sa intre in partile interne.

c) Depozitati masina (si motorul) intr-un loc
uscat, la adapost de intemperii, si aerisit.

DEPOZITAREA PRELUNGITA
A MASINII (peste 30 zile)

In cazul in care se prevede o lunga perioada de
neutilizare a motorului (de exemplu la sfarsitul se-
zonului) trebuie sa va luati anumite precautii pen-
tru a favoriza urmatoarea repunere in functiune.
a) Pentru a evita depunerile in interiorul rezervo-
rului, eliminati carburantul desuruband capa-
cul (1) bazinului de carburant si colectandu-I
intr-un recipient adecvat. La incheierea
operatiunii, amintiti-va sa Tnsurubati capacul
(1) strangandu-| bine.

Indepartati bujia si introduceti in locul sau
circa 3 cl de ulei de motor curat, apoi, tinand
acoperit orificiul respectiv cu o carpa, actionati
catevva minute motorasul de pornire, lasand
motorul sa execute cateva turatii pentru a
distribui uleiul pe suprafata interna a cilin-
drului. In sfarsit, remontati bujia, fara sa cuplati
capacul de cablu.

b

~

| 6. INTRETINERE |

A\ ATENTIE! Orice tentativa de altera-
re a sistemului de control al emisiilor poate
mari nivelul de emisii peste limita legala. In
aceasta definitie se incadreaza indeparta-
rea sau alterarea componentelor precum
sistemul de aspiratie, instalatia de alimen-
tare si sistemul de evacuare.

INSTRUCTIUNILE DE SIGURANTA

A\ ATENTIE! Scoateti capacul bujiei si

cititi instructiunile inainte de a face orice
interventie de curdtare, intretinere sau
reparatie. Purtati haine de lucru adecvate
si manusi de lucru in toate cazurile in care
se prezinta situatii de risc pentru maini. Nu

efectuati interventii de intretinere sau repa-
rare daca nu aveti uneltele si cunostintele
tehnice necesare.

IMPORTANT _ | eliminati in mediu uleiul
uzat, carburantul sau alt produs poluant.
PROGRAMUL DE INTRETINERE

Urmati programul de intretinere indicat in tabel,
respectand scadentele, in ordine.

o |\ = o

5 lco|s832| =

5 = 3| ©

w58 3E| o
N| T 6

(] = o

- 2 5= ol 2
Operatie EREEIFS

’ E |23 c0 @

£ loo/6=| 5

S (5502 ©

6g8=| 9

5@ QO|Wvp L

2 |vdal| =
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3 |3% 7% 3

Controlul nivelului de ulei
(a se vedea 5.1.1)

Inlocuire ulei " v
(a se vedea 6.3)

Curatare toba de esapament
si motor (a se vedea 6.4)

Control si curatare filtru
de aer ? (a se vedea 6.5)

Inlocuire filtru de aer v
(a se vedea 6.5)

Control bujie
(a se vedea 6.6)

inlocuire bujie
(a se vedea 6.6)

Control filtru v
benzina ¥

AN

N

" Tnlocuiti uleiul la 25 de ore daca motorul lucrea-
za la nivel maxim si la temperaturi ridicate.

2 Curatati filtrul de aer mai frecvent daca masina
lucreaza in zone cu mult praf.

3 De executat de un Centru specializat.

INLOCUIREA ULEIULUI

Pentru tipul de ulei ce va fi utilizat, respectati indi-
catiile prezente in capitolul respectiv (a se vedea
8.1).

A\ ATENTIE! Goliti rezervorul de ulei
cu motorul cald, fiind atenti sa nu atingeti
partile calde ale motorului sau uleiul golit.

Cu exceptia unor instructiuni diferite, continute in
Manualul de Instructiuni al masinii, pentru golirea
uleiului, trebuie:
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a) Asezati masina pe plan orizontal.

b) Curatati zona din jurul capacului rezervorului
si desurubati capacul cu joja (1).

c) Asezati un recipient adecvat pentru a colecta
uleiul si desurubati capacul de golire (2).

d) Montati la loc capacul de golire (2), asiguran-
du-va ca ati asezat corect garnitura, dupa care
strangeti-l bine.

e) Umpleti motorul cu ulei curat (a se vedea
5.1.1).

f) Controlati pe joja (3) nivelul uleiului, care tre-
buie s& atinga linia «MAX».

g) Inchideti capacul (1) si curatati orice urma de
ulei eventual varsat.

OBSERVATIE | captitatea maximé de ulei

continuta in motor este de 1,2 litri. Umpleti gra-
dual, adaugand mici cantitati de ulei, verificand
de fiecare daté nivelul de ulei atins, astfel incat
sa nu depasiti limita «MAX» a jojei.

CURATIREA TOBEI DE ESAPAMENT
SI' A MOTORULUI

Curatirea tobei trebuie efectuata cu motorul rece.

a) Cu un jet de aer comprimat, incepartati rezi-
duurile sau mizeria de pe toba de esapament
sau de pe protectia acesteia, pentru a evita
declansarea unui incendiu.

b) Asigurati-va ca prizele de aer pentru racire (1)
nu sunt infundate.

c) Stergeti partile din plastic cu un burete (2)
imbibat in apa cu detergent.

INTRETINEREA FILTRULUI DE AER

a) Curatati zona din jurul capacului (1) filtrului.

b) Scoateti capacul (1) desuruband cele doua
busoane (2 - TRE0701 - TRE0801), sau
decupland piedicile (2a - TRE0702).

c) Scoateti elementul filtrant (3a + 3b).

d) Scoateti prefiltrul (3b) de pe cartus (3a).

e) Bateti cartusul (3a) de o suprafata solida si
suflati cu aer comprimat, din partea interioara
spre exterior, pentru a elimina reziduurile sau
praful.

f) Spalati prefiltrul din buret (3b) cu apa si deter-
gent si lasati-I sa se usuce la aer.

IMPORTANT | Ny utilizati apd, benzind,

detergenti sau alte asemenea produse pentru
curatarea cartusului.

IMPORTANT | prefiitrul din buret (3b) NU

trebuie s& fie gresat.

g) Curatati locasul filtrului in interior (4) eliminand
praful sau reziduurile avand grija sa inchideti
conducta de aspiratie cu o carpa (5) pentru a
evita patrunderea lor in motor.

h) Scoateti carpa (5), aranjati elementul filtrant
(3), sau (8b+3a) in locas si montati la loc
capacul (1).

CONTROLUL SI INTRETINEREA
BUJIEI

a) Demontati bujia (1) cu ajutorul unei chei
tubulare (2).

b) Curatiti electrozii (3) cu o perie metalica inde-
partand eventualele depozite de carbon.

c) Controlati cu o lera (4) corecta distanta dintre
electrozi (0,6 - 0,8 mm).

d) Remontati bujia (1) si strangeti bine cu cheia
tubulara (2).

inlocuiti bujia daca electrozii sunt arsi sau daca
portelanul este stricat sau crapat.

A\ ATENTIE! Pericol de incendiu! Nu
verificati instalatia de aprindere cu bujia
neingurubata in locasul ei.

IMPORTANT | (tilizati numai buijii de tipul

indicat (a se vedea 8.1).
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7. INCONVENIENTE $1 REMEDII

INCONVENIENT

CAUZA POSIBILA

REMEDIU

a) Dificultate
de pornire

— Lipseste carburantul

— Carburantul este vechi sau sunt depuneri
in rezervor

— Procedura de pornire nu a fost
executata corect

— Bujie deconectata

— Bujie uda sau electrozii bujiei
murdari sau distantd neadecvata

— Filtrul de aer este infundat

- Ulei nepotrivit sezonului

— Evaporarea carburantului in carburator
(vapor lock) din cauza temperaturii ridicate

— Carburatorul are probleme

— Probleme de aprindere

— Controlati si reumpleti (a se vedea 5.1.3)

- Goliti rezervorul si introduceti carburant
curata

- Efectuati in mod corect pornirea
(asevedea5.2)

— Controlati ca aparatoarea sa fie bine
asezata pe bujie (a se vedea 5.1.4)

— Controlati (a se vedea 6.6)

— Controlati si curatati (a se vedea 6.5)

— Tnlocuiti cu un ulei corespunzétor
(a se vedea 6.3)

— Asteptati cateva minute si incercati din nou
sa porniti (a se vedea 5.3)

— Apelati un Centru de Asistenta autorizat

— Apelati un Centru de Asistenta autorizat

b) Functionare
neregulata

— Electrozii bujiei murdari sau distanta
neadecvata

— Cépacelul bujiei introdus gresit

— Filtrul de aer este infundat
— Comanda accelerator in pozitia «CHOKE»
— Carburatorul are probleme

— Probleme de aprindere

— Controlati (a se vedea 6.6)

— Controlati ca aparatoarea sa fie bine
introdusa (a se vedea 5.1.4)

— Controlati si curatati (a se vedea 6.5)

— Duceti comanda in pozitia «<FAST»

— Apelati un Centru de Asistenta autorizat

— Apelati un Centru de Asistenta autorizat

c) Pierderea puterii
n timpul desfasurarii
activitatii

— Filtrul de aer este infundat

— Carburatorul are probleme

— Controlati si curatati (a se vedea 6.5)

— Apelati un Centru de Asistenta autorizat

| 8. DATE TEHNICE

RECAPITULARE - ALIMENTARE SI PIESE DE SCHIMB

Carbuant

Ullei motor: dela51a35°C ....
dela-151a+35°C

Continutul baii
Buijie tip

Distanta intre electrozi

CO,

Benzina fara plumb (verde) minim 90 N.O.

. SAE 30
10W-30

................................................ e 1,21litr
QC12YC /RC12YC (Champion) sau echivalente

0,6-0,8mm
773,41 g/lkWh

Aceste rezultate ale masurarilor emisiilor de CO, au fost obtinute in urma incercarii pe durata unui
ciclu de incercare fix in conditii de laborator a unui motor reprezentativ pentru tipul de motor (familie de
motoare) si nu sugereaza si nici nu exprima o garantie privind performanta unui anumit motor.
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| 1. OBLUME CBEAEHUA |

[ 1.1 ] nPABMANA NONb30BAHUA UHCTPYKLIMEN

B TeKcTe aTOro pyKOBOACTBA OTAE/bHblE Maparpadbl,
CcopiepIalLme 0COBEHHO BaKHYI0 MHPOPMALMIO O TEXHH-
Ke 6e30MacHOCTM MW NPUHLMNAX AEMUCTBUA YCTPOWCTBA,
Bblfje/IeHbI CAIeAyoLMM 06pa3oM:

| _NPUMEYAHKE | .. | BAHHO |
COLEPIMT YTOYHEHHA AW APYTYI0 PaHEe YIOMAHYTYIO
MHdJOpMaL{MfO C Uesiblo U36eHaThb NooMKH Asuratesia
WJIn HAHeCeHUA yLuep6a.

VNEIEVEM 5 coyve HecoSmogenns

nmeeTcA onacHoOCTb MoJ1y4eHNA Te/1IeCHbIX nospe-
MAEHMﬁ orneparopom UJiu TPeTbUMH JTMLamMH.

LA\ JonacHocTb! I cllyyae Heco6/ofeHus

HMeeTCA OMnacHOCTb MOoJ1y4eHNA TAHKUX TeJIeCHbIX
nospe)ﬂ,quMﬁ C J1eTa/lbHbIM HUCXO[O0M oreparo-
POM WU TPETbUMHU JIULLAMMH.

[ neumedatme | see yrasanms

“‘nepeaHmit”, “3agHmit”, “npaBbiit”, “nes-
bl¥” OTHOCATCA K ABUraTesito, pacrosio-
JKEHHOMY CO CBEYOM crepean OTHOCH-
Te/IbHO Hab/oaTesIs.

COOTBETCTBME MEM/Y CCbIIKAMW B TEKCTE M COOTBETCT-
BYIOLLMMM PUCYHKaMKU (HaxopAlmMmMmucAa Ha obopoTe
06N0KKM) OnpesenseTcs npy NoMOLM Lydpbl, CTOALLEN
neper, 3arofloBKOM paszena

(1.2 | PUCYHKM, OTHOCALLMECA
K BE30MACHOCTH

Mpv ucnonb3oBaHWW fABWraTens crepyet cobawogatb
OCTOPOKHOCTb. C 3TOW LeNblo Ha fBuratesne UMeloTcs
TabMMYKM C PUCYHKaMM, HaNOMUHAIOWWMMM O NpaBuiax
NPESOCTOPOKHOCTY MPK €ro UCroNb3oBaHuu. Mx aHave-
HWE NOSICHAETCA HUKE.

Kpome TOro, peKoMeHayem BHUMaTe/IbHO 03HaKOMUTLCA

C npaBunaMmu1 TeXHUKK 6€30MacHOCTH, U3N0KEHHBIMU B
omeanoﬁ rnaBee AaHHOro pykosoacTea.

.l Buumanue! - lpouutaiite u cobnogaite
|L,_“ YKa3aHus No aKCTyaTauum Ao 3arnycka ABu-

ratens.

// /. BHumaHue! - BeH3MH Nerko Bocnna-
/ mMeHsieTca. [lanTe ABMrateNto oCTbiTb B
TEYEeHWe XOTA Obl 2 MUHYT Nepes 3anpaBKoM.

u’ Buumanwue! - [lpuratenu BblaenaioT yrapHbli
ras. HE sanyckaiTe WX B 3aKpbITOM Nome-
LEHNH.

‘2. OBLLUE NPABUJIA TEXHUKU BE3ONACHOCTHU ‘
(Heo6xo41MMO CTPOro NX NpUAEpHMUBaThCA)

A) OBYYEHUE

1) BHumaTesNbHO nNpPoOYTUTE YHa3aHuA,
U3/I0MEHHble B HAacToAljeM PYHOBOACTBe, a
TaK#e HWHCTPYKUUIO MalUHbl, Ha HKOTOPYH
ycTaHoB/IeH 3TOT ABHratesb. Hay4ntecb 6biCcTpO
ocTaHaB/IMBaTh ABUratesb.

2) Hun B Koem cny4ae He pa3spewainTte
no/1b30BaTbCA ABUratesIeM iMLam, HeoCTaToOYHO
XOpOLO 3HAKOMbIM C npaBUAamMu 0BpalLeHus C
HHUM.

3) Hn B Koem ciiy4ae He UCNONb3YHTe fBUraTe b,
ecan B6/IM3U HaXoaATCA JiloaMu (0COBEHHO AeTH)
WM HNBOTHbIE.

4) IMomHMTe, 4TO onepaTop WM MO/Ib30BaTe/b
MalUMHbI HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a HECYACTHbIe
c/ly4au MM BO3HUKHOBEHME HENPefBUAEHHbIX
cUTyauui, B pe3ynbTaTe KOTOPbIX MOryT
nocTpagarb TPETbH LA UK UX UMYLLECTBO.

B) NOArOTOBUTEJIbHBIE OMNEPALINHU

1) He HapeBaiiTe IIMPORYIO OJEHAY N OAEHAY
CO IWHYPKAMH, AParoyeHHoCTH M Apyrue
npeameTbl, HOTopble MOryT 3acTpATb; cobepuTe
A/IMHHbIE BOJIOCHI U HAXOAMTECh Ha 6e30MacHoM
paccTogHUK1 BO BpeMA 3anycKa.

2) Bbikntounte gBuratesnib U faite emy OCTbITb,
npege 4Yem CHUMUTe NPobKy ¢ 6aka.

3) BHUMAHUE: OITACHOCTb! BeH3uH nerko
BOCM/IaMEHAETCA.

- XpaHH1Te TOM/INBO B CrieLuasibHbIX KAHUCTPaxX;
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- 3a/MBaiiTe TON/IMBO 4Yepe3 BOPOHKY, TOJIbKO
Ha OTHPbLITOM BO3AyXe, U He KypuTe npu 3Tok
onepauyuu, a Tak#e Boobue npu pabote ¢
TON/IMBOM;

- 3a/1MBajiTe TON/IMBO Nepes 3anycHoM ABUrartesis;
He 406aBAsAlTe TONINBO U HE CHUMaMTe NPO6KY
6aKa, Korga ABuratesib paboTaeT UM Horga oH
ropayni;

-B C/y4ae pas/iMBa TON/IMBa He 3anycHaire
ABUrate/ib, ybepute MalMHy ¢ MecTa pa3anBa
TON/IMBa M MPUMUTE MEPbI MO NMPEAYNPEHAEHUIO
BO3ropaHua [0 Tex Mop, MOKa TOM/IMBO He
MUCNapHUTCA U ero napbl He PacceroTcA.

- Bcerga nomewyaiite Ha MECTO M XOPOLLIO 3aKPyH-
BariTe NPo6KN 6aKa N KaHUCTPbI C TOMN/IMBOM.

4) 3ameHnTe HeucnpasHbIe ITYLWNUTESIH U 3aLLYHTY,

€CJ/11 OHa MOBpeHAeHa.

C) NPU SKCTI/TYATALNHU

1) He BrAtoyaiiTe gBUratesib B 3aKpbITOM MPOCT-
PaHCTBe, I4e MOHET CKOMUTLCA ONAaCHbIN yrapHbii
ras.

2) He wncnonb3yite HMMAKOCTU [NIA 3anycHa M
Apyrue aHasI0rMyHble MPOAYKTHI.

3) He n3meHsiiTe perynnpoBOK ABUratesid U He
BbIBOAWTE A[BUrateslb Ha C/WULWKOM BbICOKMH
penm 060poTOoB.

4) He Hak/oHAlTe MalwMHy Ha GOK, TaH, YTOObI
TON/IMBO He BbIJIMBA/IOCb 4Yepe3 MpobRry 6aKa
ABurarens.

5) He npuracaiitecb K pebpam uuAMHAPA W K
3awute MywHTeNA A0 Tex Mop, MoKa ABuraresib
He OCTbIHET [j0 NP1UeMJIEMO TeMnepartypbl.

6) OcraHaBauBalTe fBUrate/lb U OTCOEAMHANTE
Kabesb OT cBe4YM Npewjge 4YeMm BbIMOJHUTH
MPOBEPKY, OYUCTHY MU OBCTYHMBaHUE MaLUMHbI
WUAn gBUratens.

7) AiBuratenb He foHeH paboTtarb 6e3 cBeYH.

8) TpaHcnopTUpyHTe MaLUMHY € MyCTbIM GaKOM.

D) TEXOBC/IYHHUBAHUE U XPAHEHWUE

1) PerynapHoe Texo6cay#nBaHHe Ype3BblYaiHO
BamHO A/1A HAZEHHOCTH U NOAAEPHaHNA IKCNTya-
TayMOHHbIX XapaKTEPUCTUK HA HYHHOM ypOBHe.
2) He cTaBbTe MalumHy ¢ TonMBoM B 6aKe B nome-
weHne, rge ucnapeHus TonauBa MoryT BCTYNUTb
B KOHTaKT C NM1aMeHeM, UCKPOH MW UCTOYHUKOM
CH/IbHOIO Tenja.

3) [Javite ocTbiTb pABHUrateno nepej
nepemelyeHueM MaluMHbI B J1l060e nomeLLeHHe.

4) Ana npepoTBpalyeHns onacHOCTH BO3ropaHuA
OYUCTUTE ABUraTesb, INyINTENIb M 30HY XpaHEHNA
TOn/IMBa OT OCTaTHOB TpaBbl, JIMICTbEB MJIN
U3/INLLIKOB CMa3HH.

5) Ecan 6aK HYyHHO OMOPOHHUTB, BbIMOJHANTE
3Ty onepauyMuio Ha OTHPbITOM BO3AyXe W MpH
OCTbIBILUEM fBUraTesie.

6) o coobpamennam 6Ge30MacHOCTH HUHKoOrAa
He no/b3yiTech ABUratesieM, €C/IM ero Yactu
U3HOLWeEHbI MM HeucnpaBHbl. [leTann cnegyet
BCerga 3aMeHATb, UX HUKOTZa He PEeMOHTHPYIOT.
Ucnonb3yiite TONILKO OpPUrMHa/IbHble 3anm4yacTy.
Banyactn gpyroro HayecTtBa MOryT NMpHBECTH

K MOBpeMAeHUI0 fBUrateJIi M onacHbiM AN
3/10pOBbA CUTYaLUAM.

E) BbIBPOCbI

B npouecce ropeHua o6pa3syloTcA TaKue
TOKCHYHble BelyecTBa, KaK OKCHMp yraepoja,
OKCHA a30Ta M1 YI7IeBOZ0POAbI.

HKOHTPO/Ib HaZ TaKNMK BeLyeCTBaM1 UMEET BaHHOe
3HaYyeHne U3-3a Ux cnocobHOCTH pearMpoBarb Ha
¢oToxummuyecknii cmor, a caefoBarTe/lbHO, Ha
BO34eHCTBUE NPAMbIX COJTHEYHbIX JIy4eH.
MoHooKcHg yrnepoga He pearupyet nogo6HbIM
06pa3omM Ha CoJIHe4YHoe BO3AeHCTBUE, HO BCE-
paBHO CYUTAETCA TOKCHYHbIM.

Hawm malwmnHbl OCHaleHbl CUCTEMaMN CHUHEHHA
Bbl6pOCOB M3-3a BbllleyKa3aHHbIX BelecTB.

‘3. KOMMOHEHTbI U YCTPOWCTBA YNPABJIEHUA

(3.1 | KOMNOHEHTbI ABUFATENA

[MpobKa 3anMBKKM Macna Co LLyMnoM ypOBHA
Mpobka cnanea macna

KpbilwKa Bo3AyLWHOro huistpa

Konnayok cseun

3aBogcKoi Homep fpurarens

LN

- b

HanuwuTe 31ech cepuiiHbIii HOMep Ballero Auratens

[3.2 | ycTPOMCTBO YNPABJIEHMA
JPOCCEJIEM

YCTpOWCTBO ynpaBieHus fpoccenem (06bI4HO C pbiva-
TOM), YCTAHOB/JIEHHOE Ha MalUWHY, MOLACOEAMHEHO K
ABUraTesIto NPy NOMOLLM Kabens.

O3HaKoMbTECH C PYKOBOACTBOM MaLUMHbI, YTOGbI
MAEHTUOULMPOBATL pblyar ynpaBaeHus [poccenem
M COOTBETCTBYIOLME MONOKEHNA, KOTOPble O06bIYHO
MOMEYEHbI COOTBETCTBYIOLLMMI CUMBOAMM:

[ CHOKE = ncnonb3yeTca npu XoN04HOM 3any-

CKe.
‘9 FAST  =co0TBETCTBYET MaKCUMabHOMY

PENMMY; UCTIONb3YETCA BO BPEMS
paboTbl.
M SLOW = COOTBETCTBYET MAHWUMAIBHOMY
pemmy.
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4. 3TO BAHHO 3HATb |

[lBuratens ABNAETCA YCTPOWCTBOM, 3KCMya-
TalLMOHHblE KayecTBa, MCMPaBHOCTb pPaboTbl U
[lONTOBEYHOCTb KOTOPOrO 3aBUCAT OT MHOMMX (haKTo-
pOB, KaK BHELWHWX, TaK M 3aBUCALLMX CTPOro OT
KayecTBa MCMo/b3yeMbIX MPOAYKTOB W PEryNApHOro
BbIMOIHEHWA 0BC/TYHMBaHUA.

HuWe W3N0MEeHbl HEKOTOpble AOMNONHUTENbHbIE
CBeeHunA, KOTOpble NO3BOJIAT BaM UCNONb30BaTh ABU-
rarenb CO 3HaHMEM fena.

YC/I0BUA OKPYHAIOLLEH CPE/bI

PaboTa 9HAOTEPMMYECKOrO YETbIPEXTAKTHOrO ABura-
TenA 3aBUCKUT OT:

a) Temneparypbi:

- lpu HU3KOV TemnepaType X0NOAHbIN 3anyCK MOKeT
ObITb 3aTPYAHUTENbHBIM.

—-Mpu OouYeHb BLICOKOM TemnepaType BO3MOMHbI
3aTPyAHEHUs NpU ropsyem 3arycKe M3-3a ucnape-
HWA TON/MBA M3 NMOMNAABKOBOM Kamepbl Kapbtopato-
pa um 13 Hacoca.

- B no6om cnyyae, Heobxoaumo nofobpath TMR Macna
[N TemMnepaTypbl SKCMIyaTaLumu.

b) BbicoTbl:

- MaKcumanbHas MOLWHOCTb 3HAOTEPMUYECKOrOo
ABUraTesIA CHUKAETCA C YBEJIMYEHWEM BbICOTbI Haf,
YPOBHEM MOpH.

—Tlo 3TOM MpWYKMHE, NPU 3HAYUTENBHOM YBEIMYEHUM
BbICOTbI, HEOBXOAMMO CHU3WTb Harpy3Ky MaluWHbl,
n3beras 0Co60 CNOMHbIX paboT.

TON/MBO

BbicOKOe KayecTBO TOMAMBA OYEHb BAKHO [A/1f
“cnpaBHOM paboTbl ABUraTens.

TonnMBO AOMKHO COOTBETCTBOBATb CAEAYHLMUM
TpeboBaHWAM:

a) Mcnonb3oBarth YACTbIN, CBEMKUIA U HESTUIMPOBAH

HbI 6EH3MH C MUHUMAbHBIM OKTaHOBbLIM YncoM 90;
b) He wcnonb3oBatb TONAMBO, B KOTOPOM
cofiepwanue ataHona npesbiwaet 10%;

¢) He po6aBnsaTb Macno;

d) YT1obbl 3aWMTUTL cUCTeMy Kapblopauuu oT
06pa3oBaHNA CMOMCTbIX OT/IOMEHWH, fo6aBbTe
cTabunnsatop TonmBea.

Mcnonb3oBaHue HepaspeLleHHOro ToMIuBa HaHOCHT
yuwep6 KoMNoHeHTaM ABuratensa W aBafeTcs
HANVIIJEHWEM rapaHTUMAHbIX YCIOBUN.

MACJ1I0

Bcerga u“cnonbayiTe Macna Xopowero KayecTsa,
BbiGMpas COpT B 3aBWCUMOCTM OT Temneparypbl
aKcyaraymm.

a) Mcnonb3oBaTb TONBKO [AETEPreHTHoe Macso
KayecTBoM He Hume SF-SG.

b) Bbibepute cTeneHb BA3KOCTM SAE Ha OCHOBaHUM
cnepytoLen Tabamupl:

-0oT15p8035°C
-o7-15 g0 +35 °C

=SAE 30
=510W-30 (BcecesoHHoe)

¢) Mcnonb3oBaHne BCECE30HHOTO Macaa MOXET Mpu-
BECTY K GO/IbLLEMY PaCX0dy B HapKuii nepuog, nos-
TOMY cnefyeT 60/1ee YacTo NPOBEPATH ero YPOBEHb.

d) He cmelwmBaiiTe Macna pasHbix MapoK 1 ¢ pasiu-
YHBIMM CBOVICTBAMM.

e) Ucnonb3osaHne macna SAE 30 npu Temneparype
HKe +5°C MOMeT noBpeauTb ABWrateNb M3-3a
HEMNOAXOAALLErO CMa3bIBaHMS.

f) He po6aensaite macno Bbiwe ypoBHA «MAX» (cm.
5.1.1); M36LITOYHBIN YyPOBEHD MOKET NPUBECTM K:

— [bIMHOCTH BbIX/I0Ma;
— 3arpsA3HEHMIO CBEYM WM BO3AYLLHOMO GUALTPa C
Noc/neLyOWMM 3aTPyLHATEBbHBIM 3amyCKOM.

BO3AYLWHbIA WALTP

OPDEKTUBHOCTb BO3AYLLIHOMO (GUBTPa O4eHb BamHa
[N NPefoTBpaLLEeHNs BCacbiBaHWA OTXOA0B M Mbln
B [BuWratefb, YTO YXyAllaeT ero 3KCryaTauuoHHbIE
Ka4yecTBa M YMEHbLLAET CPOK CJTyHObl.

a) Cnegute, 4ToObl B OWALTPYIOLLEM 3/1EMEHTE He
6b1710 6bl OTXOZOB, U YTOObI OH BCE BpPeEMS Haxo-
unca 6bl B uaeanbHOM COCTOAHMM (CM. 6.5).

b) B cnyqae HeoBXoAMMOCTM 3ameHWTe GUALTPYLO-
WK 371eMEeHT Ha OpUrMHaNbHbIA 3anacHown
DUALTPYIOWMIA 3N1IEMEHT; HECOBMECTUMbIE (BUALT-
pyloLLMe aneMeHTbl MOryT naryGHO cKasaTbcs Ha
3QPEKTUBHOCTM M CPOKE CAYHObI ABUraTENS.

¢) Hukorga He 3anyckanTe fsuraresb, eCim GuUILT-
PYIOLLMIA 31EMEHT He YCTaHOBIEH NPaBUIbHO.

CBEYA

He Bce cBeuu Ans 3HAOTEPMUYECKUX ABUraTenen
0AMHaKoBbI!

a) Mcnonb3yiTe TOMBKO CBEYM YKa3aHHOro Tuna C
Hag/iexallen TEpMUYECKON rpasaLmen.

b) Ynensiite BHUMaHWe [/MHE pPe3bbbl; CAWULIKOM
A/MHHasA pesbba HaHOCUT [Burateno Heobpa-
THUMbIE NOBPEKAEHUS.

c) MpoBepnTb YMCTOTY M MNpaBUIbHOE PaCCTOSHUE
MEMAY aNeKTposamu (cm. 6.6).

‘ 5. MPABUJIA SKCIJTYATALUN

KAMbIV PA3 NEPE],
UCMOJIb30BAHVEM

Kamgbivt pa3 nepeg “cnonb3oBaHWeM Asuratens ce-
AYET BbINOMHUTL PAJ NMPOBEPOK, HanpaBAeHHbIX Ha
obecneyeHne ncnpasHoMn paboThbl.
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MpoBepKa ypoBHA Macna

Tin peKoMeHZyemoro macna yKasaH B CrieupanbHoOn
rnase (cm. 8.1).

a) YcTaHOBMTE MaLLMHY Ha POBHOM NOBEPXHOCTMU.

b) OuncTHTE Y4acTOK BOKPYr NPOGKM 3a/IMBKM GaKa.

¢) OTKpyTUTb NPOBKY (1), OYUCTUTL KOHeL, Lyna Ans
MPOBEPKU YPOBHA (2) M BCTaBUTb €ro, Kak MoKa-
3aHO, NPUC/IOHMB MPOBKY Ha NaTpyboK, He BBUHYM-
Bas ee MOJHOCTHIO.

d) BHOBb 13BNEYL MPOGKY CO LyMOM W NPOBEpUTH
YPOBEHb Macna, KOTOPbI [O/MEH HaxOAWTbCA
Mexay AByMA MeTKamu «MIN» 1 «MAX».

e) [lo6aBuTb, N0 HEOBXOAMMOCTU, MAC/I0 TOFO e TUna
f0 yposHA «MAX» TaKUM 06pa3om, YTo6bl Macio
He IMNOCb MAMO OTBEPCTUA ANA 3a/IMBKM.

f) 3aBuHTUTL NpobKy (1) gO ymopa W yganutb Bce
Cneppl pas/MBLLEeroca macna.

MpoBepKa Bo3aylWHOro GpuaLTpa

OPHEKTUBHOCTb BO3AYLIHOTO GWALTPa ABAAETCA
Heob6XoAMMbIM YCNIOBUEM [ANA NPaBUAbHOIO
(DYHKUMOHMPOBAHNA ABUraTeNs; He 3anyckamTte ABu-
rateb, eCnv GUALTPYIOLLMIA 3N1IEMEHT OTCYTCTBYET UK
NOBPEXAEH.

a) OuncTUTE NOBEPXHOCTL BOKPYT KPbILWKK (1) GunbT-
pa.

b) CHMMUTE KpblwKy (1), OTBUHTMB ABE PYYKM
(2 - TREO701 - TRE0801) nnn oTcoeanHUB A3bIYKK
(2a - TRE0702).

c) lNpoBepLTe COCTOAHWME QUALTPYIOWEro 3/1eMeHTa
(3), KOTOpbIM AOMKEH ObITb LEAbIM, YACTbIM W
HaxoAMTbCA B paboyeM COCTOAHMM; B MPOTUBHOM
CNyyae, BbIMNONHWUTE ero 06C/yUBaHUE UK 3aMeEHY
(cm. 6.5).

d) YctaHoBuTe 06paTHO KpbiwKy (1).

3anpaBKa TonuBa
BAHHO WU3beravite nonagaHws Tonm-

Ba Ha 71aCTMaccoBble YacTy ABUraTeNis v MallmHbI,

YTOGbI HE MOBPEAMTL WX, M HE3AMEAINTENLHO YAa-

JIAWTe BCE C/1ebl NPONMBLLErocA Tonmsa. [apaHTua

He pacrnpocTpaHAeTCA Ha ylwepb, HaHeCeHHbIH

TOM/MBOM Ha 1171aCTMaccoBble 4acTi.
XapaKTepUCTVKM TOMAMBA U3/I0KEHbI B CMELManbHOM
mase (cm.4.2 1 8.1).

3anpaBKy HEOBXOAMMO BbIMOMHATL MPWU XONOAHOM
[Buratene, B COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMM, M310-
¥eHHbIMM B PYKOBOACTBE MaLLMHbI.

Konnayok ceeuu

MpoyHo noacoeamHuTe Konnavok (1) Kabens K ceeye
(2), ynoCTOBEPMBLUMCH, YTO BHYTPU KOAMAYKa U Ha
HaKOHEYHUKE CBEYM HET rpAsu.

[5.2 | 3ANYCK [ABUFATENSA (xonopHoro)

3anycKk fpuratens Heo6xoguMO MPOU3BOAUTL B
Nopsiike, W3/0KEHHOM B PYKOBOACTBE MalLMHbI,
HYXHO BCerga MNOMHWTb O HeOoGXOAMMOCTH
BbIK/IIOYEHUA BCeX YCTPOWCTB (€CNU  OHWU
NpesyCMOTPEHbI), CMOCOGHBIX Bbl3BaTb JBUMHKEHUE
MaLLMHbI UM OCTaHOB ABUraTess.

a) YCTaHOBUTbL pblyar ynpaBieHWs [poccenem B
nonoxeHve «CHOKE»;

b) McnonbayiTe K4 3anycka, Kak yKasaHo B
PyKkoBoACTBE MaLLMHbI.

Yepes HECKOMBbKO CEKYH[ MOCTENEHHO YCTaHOBUTE
pblyar ynpaBiE€HUA [POCCENEM W3 MOJOKEHUA
«CHOKE» B nonomexune «FAST» nnn «SLOW»,

(5.3 | 3ANYCK [IBUTATENA (ropayero)

°) BbinosHUTbL BCO NpoLeaypy, YKasaHHy A5 Xono-
[HOTO 3anycKa, KorAa pblyar yrnpasfeHua apocce-
JIeM HaXOfMUTCA B NONOHEHUN «FAST».

UCMO/Ib30BAHWE ABUTATENA
BO BPEMA PABOTbI

[Ona ontummnsauun KM/ v sKcnayaTaLumMoHHbIX KayecTs
ABuratens HeobxoAnMMO MCMOL30BATb €ro B MaKcu-
ManbHOM pexmuMme, YCTaHOBMB pblyar ynpas/ieHus
Jpoccenem B nonomeHne «FAST».

mm Jepwute pyku Bpaau or

IYWNTENIA U OKPYHAIOLMX Y4aCTHOB, HOTOPbIe
MOryT HarpetbCcs [0 BbICOKOH Temneparypbl.
Mpu pabotarowem gBuratesie He npubaUKaNnTe
pa3BeBaloLLyoCa OfEeHAY (ra/ICTyHH, NNaTHH 1
T.4.), @ TaK¥e BOJIOCbl K BepXHel 4acTH fBura-
TenA.

BAHHO He pa6otatite Ha CH/IOHax,

npesbilarLmx 20°, 4T06bI He HAHECTH yiLepba ucr-
paBHo¥ paboTe ABUraTess.

[ 5.5 | OCTAHOBKA ABMIATEJIfl BO BPEMA
PABOTbI

a) YctaHoBWTE aKcenepatop B noaoxeHne «SLOW».

b) BkatounTe aBuratesb, Y4To6bl OH paboTan B MUHU-
MasIlbHOM PEXMME B TEYeHMe X0TA Obl 15-20 CeKyHA.

c¢) OctaHoBuTe ABWraTeNb B MOPAAKE, YKa3aHHOM B
PyKoBofcTBE MaLLWHBI.

OCTAHOBKA IBUTATE/IA MO
3ABEPLIEHWUW PABOTbI

a) YcTaHoBuMTe aKcenepatop B nonoxeHue «SLOW».

b) BkaounTe pasuratenb, 4Tobbl OH pabotan B
MWHWMaJIbHOM pEXMMe B TeyeHue XoTa 6bl 15-20
CeKyHA,.

c) OcTaHoBKUTE ABUraTeNb B NOPAAKE, yKa3aHHOM B
PyroBofcTBE MaLLWHBI.
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d) Korga aBuratenb OCTbIHET, OTCOEAWHUTE Konna-
YOK (1) CBEYM M M3BNEKUTE K04 MyCcKa (€Can OH
NPEeAyCMOTPEH).

e) Ypanute BCe OTXOAbI C ABUraTens, B 0COGEHHOCTH,
C y4yacTKa MyLwnTens BbIXa0na, YTo6bl YMEHbLUMTb
PUCK BOCNNI@MEHEHMS.

YUCTKA U XPAHEHUE

a) He ucnonbayite CTpyn BOAbI M MUCTONETHI ANA
nogayn BOAbl MOA AaBJEHUEM ANA OYUCTKM
HapYMHbIX YacTew ABuraTens.

6) MpepnoyTUTENbHEH MCNoONb30BaTb MUCTONET
CHaroro Bosgyxa (Makc. 6 6ap) TakMm 06pasom,
4TO6bI OTXOZb! U Mbl/b HE MPOHUKAM BHYTPb.

B) MawwvHy (1 pBuratenb) HEOOXOAMMO XpaHWTb B
CyXOM MecTe, 3aliMlieHHOM OT aTMOChepHOro
BO3/ENCTBMA 1 AOCTATOHHO NPOBETPUBAEMOM.

AJMTENBHbIA TPOCTOM (cBbiwe 30 AHei)

Ecau npeaycmatpuBaeTcs 4MTeNbHbIM NPOCTON ABU-
ratens (Hanpumep, B KOHLE Ce30Ha), HeobXoauMo

III He BbinmBaiite oTpaborasiLme

macsaa, TOMMBO WU APYrve 3arpAasHAIOLME CPERY
NPOAYKTbI.

MAAH TEXOEC/YHUBAHUA

Cnepyiite nnaHy 06C/NyHMBaHUA, YKasaHHOMY B Tab-
nuue, cobnoAas CPOKM BbIMOIHEHUS 0BCYHMBaAHMA.

BAHKHO Bnageney MaiumHbl HECET

OTBETCTBEHHOCTb 3a BbINOJIHEHHNE onepaLuii Mo
TEXOOC/YIKMBAHMIO, OMUCaHHbIX B  C/eaytoLen
Tabamue.

BAHHO YHCTHTB Yalye B 0CO6O TAME-

JIbIX YCI0BUAX pabOTbl UM MPU HA/MYUU B BO3AYXE
TBEDAbIX 4aCTHL.

DunbTpbl HEOBXOZMMO YUCTUTL

/ MeHATb yalle, ec/m MalumHa paboTaeT Ha OYeHb
MbI/ILHOM FPYHTE.

NMPUHSATb HEKOTOPbIE MEPbI NMPEAOCTOPOKHOCTH, HTOBbI
061eryu1Tb NoceayHoLLMi BBOA B SKCTyaTaLmio. Ee
a) Bo usbemaHve 06pa3oBaHnsa OTIOHEHWI OMOPOK- 8 §§ g @
HWTE TOMAMBHbIM 6aK, OTBMHTWMB MpPOoGKy (1) non- LAY 8
NABHOBOW Kamepbl Kapblopatopa M cobpaB BCe O6cnyHuBaHHe s |25/88 3
TOMAMBO B MOAXOAALLYIO EMKOCTb. M0 OKOHYaHUM 2 85/8g 3
9TOro fiecTBMA He 3alyfbTe BHOBb 3aBMHTUTb 2 Sel2E| 3
npo6iy (1) A0 ynopa. g28/5= 3
b) CHUMKMTE CBevy W HanenTe B OTBEpPCTUE CBEYM T £g|=
npu6ansnTeNbHO 3 ¢l YUCTOro MOTOPHOrO Macna u <
3aTeM, AepHa OTBEPCTUE 3aKPbITbIM MPH MOMOLLM ClpoBepKa yposHA Macna v
TPANKK, BKKOYATE CTapTEP Ha HEMPOAOIKH- (cm.5.1.1) - i
TeNbHOe BpeMs, YTO6bl [ABUraTeNb COBEpLUN/
HECKONbKO 0BOPOTOB W pacnpefenuTb Macio no 3ameHa macna ¥ Vi _|vV| .
BHYTPEHHel NOBEPXHOCTY LMIMHAPA. 3aTeM BHOBb (em.6.3)
yCTaHOBWTE CBEYY, HE MOACOEAMHAA KOMMNa4oK OuMCTKA MYLINTENA v
Habens. asuratens (cu. 6.4) . T
MpoBepKa W YUCTKA BO3AYLLHOTO v
‘ 6. TEXHUWYECKOE OBCJIYHHUBAHUE ‘ ¢unsTpa ? (cm. 6.5) ) T
3ameHa BO3ayLLUHOMO v
Jlo6asa ngnbm{a mog1puka- GunsTpa (CM%E) T )
LMK CUCTEMbI KOHTPOJIA BbIGPOCOB MOMET yBe-
JINYUTb YPOBEHb BbIGPOCOB 3a Npeaesbl, Aony- (ﬂcrsﬂo%egy a Caetm -l -1
cTumble 3aKoHoM. [Tog 3To onpegesieHne nona- —
AaloT TaKHe CHATHE U/ MOZU(HHaunA [eTa- 3ameHa cBe4M _ _ v
Jieii cHCTeMbI BCacbIBaHMA, TOMIMBHOMN CHCTe- (cm. 6.6)
Mbl M CUCTEMbI BbIXJI0NA. Mposepka v
BeHsodmasTpa @ T
PEKOMEHZALIMMN A1A

OBECNEYEHMA BE3ONACHOCTHU

VNEIINUEM repes  senonnenmem

KaKnx-1M6o onepaumii o o4MCTHe, Texobey-
HUBAHNIO UM PEMOHTY, OTCOEAMHNTb KoJlna-
YOK CBEYH 1 MPOYUTaTb COOTBETCTBYIOLYME YHA-
3aHna. Bo Bcex cutyaumsx, rge npucyTcTByeT
PHUCK 418 PYK, HajeBalTe NOZXOZALLYI0 OfEH-
Ay M pabouyne nepyatku. He BbinonHalkTe
o6cenymmnBaHue MW PEMOHT, ec/iu y Bac HeT
HeobxogMmMoro o6opyZ0BaHUA U TEXHUHECKNX
3HaHMH.

) 3ameHsiTe Macno Kamable 25 4yacos, eciu fsura-
TeNb paboTaeT Npu NOJHOM Harpy3Ke WK Npu BbiCO-
KOM Temneparype.

2 OynLanTe BO3AYLLUHBIA GUALTP Yalle, CM MaLlMHa
paboTaeT B MblIbHOM 06CTaHOBKE.

% BbINOAHUTb B CNELMANIN3NMPOBAHHOM LEHTpE.

3AMEHA MAC/A

Tn peKoMeHAyemMoro mMacna yKkasaH B creuyasnbHOM
rnase (cm. 8.1).
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A\ BHIMAHVE! [Ty,
npu ropaYem gBuratesie, He MPUKAcaach K
ropﬂ"lMM Yyactam gBuratesiIa U K CﬂMTOMy MaCHy.

3a WCK/IIOYEHNEM WHbIX VIHCprKLl,MVI, cofeprHatymxca
B PyHOBO,D,CTBe no sKcnayarauum MalluHbl, Ana cavea
macna HeOﬁXO,U,VIMO BbINONHUTDL CNieAytoLlee:

a) YcTaHoBMTE MaLUMHY Ha POBHOM MOBEPXHOCTM.

b) O4yncTnTe yyacToK BOKPYr NMPOOKW 3aNMBKU M
OTBMHTUTE NPOBKY €O Lynom (1).

c) MoarotoBbTe MOAXOAALLYIO EMKOCTb AN cHopa
macna v OTBUHTUTE NPobKy cvBa (2).

d) BHOBb ycTaHoBWTE MpPOGKY cavBa (2), ymocTo-
BEepLTECh B NMPaBWIbHOM PacMoOKEHUN NPOKNaz-
KW 1 3aTAHWUTE NPOBKyY A0 ynopa.

e) 3aneiite cBexee macno (cm. 5.1.1).

f) MposepsTe npu nomowwm Lwyna (3), 4TO ypoBEHb
macna gocturaet oTMETKU «MAX».

g) BHoBb 3aBUHTMTE NPO6KY (1) 1 yaanuTb BCe Cnefpl
pas/nuBLLerocs Macna.

[ nPumesARKE |5 gorarene copepmorron wan-

cumanbHo 1,2 1 macaa. 3anvarite MocTeneHHo,
[06aB/IAA MaJIeHbKNe KOMYeCcTBa Mac/ia, npoBepsas
Kamablki pa3 JOCTUILLMI ypOBEHb TaKUM 06pa3om,
4TO6bI HE BbINTH 38 OTMETKY wyna «MAX».

OYMCTKA MNYLWUTENA U ABUIATENA

O'-IMCTKy rywuTensa HEO6XO,CIMMO BbIMOJIHATb NpPU
X0NnogHOM Apurarene.

a) Mpy nomoL CTpyM CHKAToro BO3fyxa yganurte ¢
MywuTena U ¢ ero s3awnTbl BCe OTXOAbl U rPA3b,
KOTOpble MOTYT MPUBECTY K MOMapy.

b) MpoBepbTe, 4TO BO3ayx03abopHble otBepcTua (1)
He 3aCOpeHbl.

c) MpoTpute nnactmaccosble 4YacTu rybkow (2),
CMOYEHHOW BOZOW 1 MOKOLLUM CPEACTBOM.

TEXHWUYECKOE OBC/YHMBAHUE
BO3/YLUHOTO ®GULTPA

a) O4ncTUTe NOBEPXHOCTb BOKPYr KPbIWKK (1)
duneTpa.

b) CHumMnTE KpbiWwKY (1), OTBMHTMB ABE PYuKM
(2 - TREQ701 - TRE0801) nnm oTcoeanHUB A3bIYKK
(2a - TRE0702).

¢) CHumHTe punbTpytoLLMIA anemeHT (3a + 3b).

d) CHumuTe dunbTp Ha Bxoae (3b) ¢ natpoHa (3a).

e) MocTyuuTe natpoHom (3a) no TBepAoM NOBEPXHOCTH
M NpOAyWTE CHAaTbiM BO3AYXOM C BHYTPEHHEN
CTOPOHbI, 4TOGb! YAAUTb Mbl/b U OTXOAbI.

f) MpomoiiTe ry6yatbiii dunsTp Ha Bxoge (3b) Bogom
1 MOIOLLMM CPeACTBOM W AalTe emy BbICOXHYTb Ha
BO3/yXe.

III He ncronb3yiite Bogy, 6€H3uH,

MotoLyMe CPEACTBA MM APYrve BELLECTBA A/ YNCT-
KW naTpoHa.

III He cma3sbiBavite macsiom ry6-

yarbiii ¢puabTp Ha Bxoge (3b).

g) OuncTUTE BHYTPEHHIOW YacTb MNOCaf04HOro
0TBepCTUA (4) hrnsTpa OT NbM U OTXOAO0B, 3aKPbIB
BCacbIBalOWWA KaHan TPANKon (5), YToBbl OHW He
nonanu B Auraresb.

h) Y6epute TpaAnky (5), pacnonomute uUALTPyIOLLMIA
anemeHT (3b +3a) B nocagoyHoe OTBEPCTUE M
3aKPOWMTE KpbILWKY (1).

MPOBEPKA W OBCJYUBAHUE CBEYM

a) CHumuTe cBevy (1) Npy NOMOLLM TOPLEBOrO KO-
ya (2).

b) OuncTute anekTpompl (3) METANIMYECKOM LWeT-
KOW, 4TOObl YAanUTb BO3MOMHbIE YIEPOAUCTBIE
OT/IOEHMA.

c) [lpoBepbTe NpaBuIbHOE PAaCCTOAHWE MEXAy
anextpogamu (0,6 - 0,8 MM) NPX NOMOLLM TONLLMHO-
vepa (4).

d) BHoBb ycTaHoBuTe cBevy (1), 3aKpyTHB ee A0 KOHLa
NPy NOMOLLY TOPLEBOTO KAtoYa (2).

3ameHuTe CBevy, eC/M 3NEKTPOAbI Neperopent uim
ecv Ha daphope MMenTcA OTGUTbIE MecTa WM
TPELLMHbI.

PRSI Onachocrs BosHuKHOBeHHS
nomapa! He BbINOAHAITE MPOBEPOK B CHCTEME
3amMUraHus, ecim cBeYa He BBUHYEHa B COOT-
BETCTBYIOLLEE He3Z0.

BAHHO Hcnonbayiite TOMbKO cBEYM

yKasaHHoro Tina (cm. 8.1).
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‘7. HENONAZKWU U UX YCTPAHEHUE ‘

HEMOJIAAKA BO3MOHHAA NPUYUHA YCTPAHEHUE
a) Mpobnema 3anycka - HexsaTtka Tonavea - lMpoBepbTe 1 HanonHuTe (cm. 5.1.3)
- TonnnBo cTapoe MK oceno Ha fHe 6aka - OnopoHWUTL BaK 1 3a/UTb CBEXEE TOMIMUBO

- MNpaBnabHO BbINOAHKTE 3anycK (CM. 5.2)
- HenpaBunbHas npolesypa 3anycka

- MpoBepbTe, 4TO KONMAYOK XOPOLLO HAZET Ha
- CBeya 0TCOEANHEHA cBeyy (cm. 5.1.4)

- MposepbTe (cM. 6.6)
- CBeya MOKpas Un 31eKTPofbl CBEYM
3arpAsHeHbl MK HeHajexallee
paccTosH/e
- MpoBepbTe U ouncTHTe (CM. 6.5)

- Bo3aywwHbIf dunbTp 326Ut .
- [omeHaAnTe Ha nogxoasLlee Macno

- Macno He COOTBETCTBYET BpeMeHH roaa (cm. 6.3
- [MoAOMANTE HECKONIBLKO MUHYT, MOC/Ie Yero
- VicnapeHne Tonnvea B kapbiopatope rlonpody#iTe BHOBL NPOM3BECTH 3aMycK
(o6pasoBaHue ra3oBoi NPoGKK) U3-3a (cm. 5.3)

BbICOKOM TemMneparypb!
— CBAMMTECH C ABTOPU30BAHHBIM LIEHTPOM

- Mpo6emsbl kap6iopaLm o6CyMuBaHUs
- CBAXMTECH C aBTOPU30BAHHbIM LIEHTPOM
- Mpo6nembl 3amuranus 06CyHUBaHUSA

- lMpoBepbTe (CM. 6.6)

b) HepaBHomepHas — ONEKTPOAb! CBEYM 3arPA3HEHbI UK MY

T HUMM HEMpaBW/IbH TOAHM
paGota enpa 06 paccToRHmMe - lMpoBepkTe, YTO KO/INAYOK NIOTHO

— Ko/NayoK CBEYY yCTaHOB/EH M/IOXO ycTaHos/eH (cM. 5.1.4)
- MpoBepbTe U ouncTuTe (M. 6.5)

- Bosaywkbiit GunbTp sa6MT - YcTaHoBuTE pblyar B nosoxeHue «FAST»
- Pblvar ynpaBneHua apoccenem B NoSIOKeHUN

«CHOKE» — CBAMMTECH C aBTOPM30BAHHBIM LIEHTPOM

06CNyHMBaHNA
- Mpo6nembl Kap6topauum Y
- CBAXMTECH C aBTOPU30BAHHbIM LIEHTPOM

06CNyHUBaHNA
- Mpo6nembl 3amuraHua

- lMpoBepbTe U ouncTuTe (M. 6.5)

c) Moteps MOWHOCTA  — BoaaywHbIA GuALTP 3a6UT — CBSIMTECH C aBTOPU3OBAHHBIM LEHTPOM

BO BpeMs patoTbl 0BCAYHMBaHNS
- Mpo6nembl KapbiopaLym
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‘ 8. TEXHUYECKUE AAHHbIE

CBOAKA MATEPUAJIOB 3AMPABKM U 3AMACHbBIX AETANEN

TOMIMBO oo 6eH3nHa be3 cBuHLA (3eN1eHbINM) MUHUMAIbHOE OKTaHOBOE YKcso 90
MOTOPHOE MACIIO: OT 5 10 35 °C ...ttt SAE 30
OT =15 10 +35 PC oottt bbb bbb bbbt b bbbttt 10W-30

Copaepmunmoe MaciocO0pHUKa . .. 1,2 autpa
TUN CBEUM e ..QC12YC/ RC12YC (Champion) nnv paBHoLeHHas
PacCTOAHNE MEHAY NMEKTPOMAMY ...c.evvieeeeteairreieteseseesees st e st ss bt s s ne bt s et sr b e s b e enenea 0,6-0,8 Mm
{07 OSSR 773,41 g/kWh

[aHHoe u3mepeHue BennuuHbl CO, Gbl10 MOMYYEHO B pesynbrate (UKCUMPOBAHHOMO LMKAA MCMbITaHWMA B
NabopaTopHbIX YCNOBUAX ABUratens (MCXOAHOr0), KOTOPbIM NPeACTaBAAaeT TN (cemencTBo) Asurateneit. OHo He
ABNAETCA rapaHTMEN SKCMNyaTaLMOHHbIX XapaKTEPUCTUK KOHKPETHOTO ABUraTens



sK] 1

OBSAH

Zakladné informacie ..........ccccceeriiiiiennenne
Bezpecnostné pokyny .........
Sucasti a ovladacie prvky ...
Co je vhodné vedie? ............
Pokyny na pcuzitie ....
Udrzba .....ccovviiiieiceen,
Poruchy a spdsob ich odstraneni .
Technické Udaje .......cccovveeveeiieiiiciieee,

PN RN
NN WWN ==

| 1. ZAKLADNE INFORMACIE |

[1.1] UPOZORNENIA V NAVODE

V texte navodu sa nachadzaju niektoré mimoriad-
ne ddlezité odstavce, s ohpadom na bezpecénos?
alebo funkénos? stroja; stupen dblezitosti je oz-
naceny réznymi spésobmi podupa nasledovného
kritéria:

POZNAMKA | ,/cpo [DOLEZITA INFORMACIA

Upresriuje alebo bliZsie vysvetuuje niektore vys-
Sie uvedené informdcie, s cieyom vyhnu? sa
poskodeniu motora a spésobeniu $kdd.

A\ UPOZORNENIE! Upozoriiuje na moznos?

ublizenia na zdravi sebe alebo inym oso-
bam v pripade neuposlichnutia.

PNEEIEESNY upozoriuje na moznos:

2azkého ublizenia na zdravi sebe alebo
inym osobam, alebo dokonca spésobi?
smré, v pripade neuposlichnu-
tia.

POZNAMKA | vsetky ozna-

Cenia “predny”, “zadny”, “pravy” a
‘uavy” sa vz2ahuju na motor nas-
merovany svieckou dopredu voci
pozorovatepovi.

Vz2ah medzi odkazmi uvedenymi v texte a pri-
sluSnymi obrazkami (umiestnenymi na dvoch
zadnych stranach obalu) je dany &islom pred naz-
vom odstavca.

[1.2] BEZPEENOSTNE PIKTOGRAMY

Pouzivaniu vaSho motora musite venova? nalezitu
pozornos?. Za tymto ucelom boli na motore
umiestnené piktogramy, ktoré maju za ciep
pripomina? vam hlavné pokyny spojené s jeho
pouzitim. Vyznam jednotlivych symbolov je
nasledujuci.

Odporu¢ame vam pozorne si precita® bezpec-
nostné pokyny uvedené v prisluSnej kapitole

tohto navodu.
motora si precitajte a nasledne dodr-

LI
Zujte pokyny pre pouzitie.

// /, Upozornenie! - Benzin je horpavy.
/ Pred doplfovanim paliva nechajte mo-

tor vychladni® najmenej na 2 minuty.

Upozornenie! - Pred nastartovanim

Upozornenie! - Motory produkuju
oxid uhopnaty. NESTARTUJTE motor
v uzatvorenom priestore.

| 2. ZAKLADNE BEZPEGNOSTNE POKYNY |
(Ktoré je potrebné désledne dodrziava?)

A) OBOZNAMENIE SA SO STROJOM

1) Pozorne si precitajte pokyny uvedené v
tomto navode a pokyny pre pouZitie stroja,
na ktory ma by? motor namontovany. Naucte
sa rychlo zastavi? motor.

2) Nikdy nedovoute, aby motor pouZzivali
osoby, ktoré nie su dostatocne oboznamené
s navodom na pouzitie.

3) Nikdy nepouZzivajte motor, ak su v blizkosti
pritomné iné osoby, obzvlas? deti, alebo zvie-
rata.

4) Pamétajte, Ze obsluha alebo uZivateu
nesie plnu zodpovednos? za nehody a

nepredvidané udalosti, vo¢i inym osobam a
ich majetku.

B) PRIPRAVNE UKONY

1) Nepouzivajte Siroky odev, sSnurky, Sperky

alebo iné predmety, ktoré by mohli by? zachy-

tené; zaviazte si dlhé viasy a pocas Starto-

vania sa zdrzZujte v dostatocnej vzdialenosti.

2) Pred odskrutkovanim uzaveru palivovej

nadrze vypnite motor a nechajte ho vychlad-

na2,

3) UPOZORNENIE: NEBEZPECENSTVO! Ben-

zin je vysoko horuavy.

— palivo skladujte v prislusnych nadobach;

- palivo doplnujte s pouZitim lievika
vyhradne na otvorenom priestranstve
a pocas tejto cinnosti ani pri Ziadnej
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manipulacii s palivom nefajcite;

- palivo doplnuje este pred nastartovanim
motora; neotvarajte uzaver palivovej nadr-
Ze ani nedolievajte benzin, ke je motor v
c¢innosti, alebo ket je este teply;

- ak déjde k uniku paliva, nestartujte motor,
ale presurite stroj z miesta, kde doslo k uni-
ku paliva a kym sa rozliate palivo nevypari
a pary sa nerozptylia, zabrarnite moznosti
vzniku pozZiaru.

- vZdy nasalte na pévodné miesto a riadne
dotiahnite uzaver palivovej nadrze a nado-
by na palivo.

4) Vymernite poskodeny timic¢ vyfuku, a v pri-

pade poskodenia aj ochranny kryt.

C) POCAS POUZITIA

1) Nestartujte motor v uzatvorenych priesto-
roch, kde vznika nebezpecenstvo nahroma-
denia spalin a oxidu uhounatého.

2) Nepouzivajte Startovacie kvapaliny alebo
iné podobné vyrobky.

3) Nemernite nastavenie motora a nedovoyte,
aby motor dosiahol prilis vysoké otacky.

4) Nenaklanajte stroj prilis nabok, aby nedo-
Slo k uniku paliva z uzaveru palivovej nadrze
motora.

5) Nedotykajte sa rebier chladica piestu
a ochranného krytu timica vyfuku, az kym
motor dostatocéne nevychladne.

6) Pred kontrolou, cistenim alebo pracou
na stroji alebo na motore zastavte motor a
odpojte kabel sviecky.

7) Nepretacajte motor bez sviecky.

8) Stroj prevazajte s prazdnou palivovou
nadrzou.

D) UDRZBA A SKLADOVANIE

1) Pravidelna udrzba je nevyhnutna pre zai-
stenie bezpecnosti a zachovanie funkénosti.
2) Neumiestriujte stroj s palivom v palivovej
nadrzi do miestnosti so silnym zdrojom tepla,
ktoré by mohlo by? pricinou vzniku iskry
alebo by mohlo spésobi? zapdlenie vyparov
paliva.

3) Pred umiestnenim stroja v akomkopuvek
prostredi nechajte vychladnu? motor.

4) Aby ste znizili riziko poziaru, pred usklad-
nenim odstrante z motora, vyfuku a priestoru
na skladovanie paliva zvysky trdvy, listov a
prebytoéného maziva.

5) Ak je potrebné vyprazdni? palivovu nadrz,
tento ukon vykonavajte vZzdy vonku a kel je
motor studeny.

6) Z bezpecnostnych dévodov nikdy nepou-
Zivajte motor s opotrebovanymi alebo posko-
denymi ¢as?ami. Diely musia by? vymenené a
nikdy nie opravované. PouzZivajte originalne
nahradné diely. Diely, ktoré nemaju rovnaku
kvalitu by mohli poskodi? motor a ohrozi?
vasu bezpecnos?.

E) EMISIE

Vysledkom procesu spalovania su toxické
latky ako je oxid uholnaty, oxidy dusika a
uhlovodiky.

Kontrola tychto latok je délezita z dévodu ich
schopnosti reagovat na fotochemicky smog,
tzn. na priamu expoziciu slnecného svetla.
Oxid wuhol'naty nereaguje rovnakym
spésobom na sinecné svetlo, ale vzdy ho
treba povaZovat' za toxicky.

Nase stroje su vybavené systémami na
znizenie emisii, ktoré sa tykaju vyssie
uvedenych latok.

| 3. SUCASTI A OVLADACIE PRVKY

[3.1] SUGASTI STROJA

Plniaci uzaver oleja s meracou ty¢kou
Uzaver na vypus?anie oleja

Veko vzduchového filtra

Konektor sviecky

Vyrobné ¢islo motora

apLp=

Zapiste si sem vyrobné
Cislo vasho motora

[3.2] OVLADANIE AKCELERATORA

Ovladanie akceleratora (obvykle prostrednict-
vom péaky), namontované na stroji, je pripojené k
motoru prostrednictvom lanka.

Prestuduijte si Navod na pouzitie stroja kvéli iden-
tifikacii paky akceleratora a prislusnych polbh,
ktoré su obvykle oznacené symbolmi s nasle-
dujucim vyznamom:

[ cHOKE = pouziva sa pri Startovani
za studena.

9 FAST = odpoveda maximalnym otac-
kam; pouziva sa pocas pracov-
nej ¢innosti.

“® SLOW = odpoveda minimalnym otaé-
kam.
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4. €O JE VHODNE VEDIET |

Motor je zariadenie, ktorého vykon, pravidelna
¢innos? a Zivotnos? su podmienené mnohymi
faktormi, z ktorych niektoré su externé a iné su
uzko spojené s kvalitou pouzitych vyrobkov a pra-
videlnos®ou udrzby.

Nasledne uvadzame niektoré dodato¢né infor-
macie, ktoré umoznuju zodpovedné pouzivanie
vasho motora.

PRACOVNE PROSTREDIE

Cinnos? endotermického $tvortaktného motora
ovplyvnuije:

a) Teplota:

— Pocas c¢innosti pri nizkych teplotach sa mézu
vyskytnu? 2azkosti pri Startovani za studena.

— Je mozné, ze pocas ¢innosti pri veumi vyso-
kych teplotach sa vyskytnu problémy pri Starto-
vani za tepla, spésobené odparovanim paliva z
nadobky karburatora alebo z ¢erpadla.

— V kazdom pripade je potrebné prisposobi? druh
oleja prevadzkovym teplotam.

b) Nadmorska vyska:

— Maximalny vykon endotermického motora kle-
sa so stupajucou nadmorskou vyskou.

— Pri vyraznom zvyseni nadmorskej vysky je pre-
to potrebné znizi? za®aZenie stroja a vyhni?® sa
mimoriadne naroénym pracovnym ¢innostiam.

PALIVO

Dobra kvalita paliva je zakladnym predpokladom
spravnej ¢innosti motora.

a) Pouzivajte Cisty, Cerstvy a bezolovnaty benzin
s minimalnym oktanovym ¢islom 90;

b) Nepouzivajte palivo s vy§§im percentualnym
obsahom etanolu ako 10 %;

c) Nepridavajte olej;

d) Na ochranu systému karburacie pred vytva-
ranim zivicovych nanosov pridavajte stabili-
zator paliva.

Pouzitie nedovolenych paliv poSkodzuje sucasti
motora a nevyhovuje zaruénym podmienkam.

OLEJ

Vzdy pouzivajte kvalitné oleje a zvopute si taky
stupen, ktory bude odpoveda? prevadzkovej
teplote.

a) Pouzivajte len Cistiaci olej s kvalitou najmenej
SF-SG.

b) Zvoute si stupen viskozity SAE podua
nasledujucej tabupky:

- 0d5do35°C = SAE 30
- od-15do +35°C = 10W-30
(Viacstupnovy)

c) Pouzitie viacstuprfiového oleja méze ma? za
nasledok vacsiu spotrebu v teplych obdo-
biach a preto je potrebné ¢astejsie kontrolova?
hladinu oleja.
NemieSajte znackové oleje s odliSnymi vlast-
nos2ami.
Pouzitie oleja SAE 30 pri nizSich teplotach
ako +5°C moOze poskodi® motor nasledkom
nevhodného mazania.
f) Nedoplriujte olej nad hladinu «MAX» (vill
5.1.1); nadmerna hladina m6ze spdsobi?:
— nadmerné dymenie z vyfuku;
- znedistenie kontaktu sviecky alebo vzdu-
chového filtra s naslednymi 2azkos®ami pri
Startovani.

d

~

e

~

VZDUCHOVY FILTER

Dobry stav vzduchového filtra je dblezity pre
zabranenie nasatia ulomkov a prachu do motora
s naslednym znizenim jeho vykonu a Zivotnosti.

a) Dbajte na to, aby bola filiraéna viozka vzdy
zbavena ulomkov a udrzujte ju vzdy v doko-
nale funkénom stave (vi 6.5).

b) V pripade potreby vymenite filtraénu viozku za
originalny nahradny diel; nevhodné filtracné
vlozky mézu negativne ovplyvni? ucinnos? a
zivotnos? motora.

c) Nikdy nestartujte motor bez spravne namon-
tovanej filtranej viozky.

ZAPA<OVACIA SVIEGKA

Zapapovacie sviecky pre endotermické motory
nie su vSetky rovnake!

a) Pouzivajte len sviecky uvedeného druhu, so
spravnym teplotnym rozsahom.

b) Venujte pozornos? dizke zavitu; dlhsi zavit
moze spbsobi? trvalé poSkodenie motora.

c) Skontrolujte Cistotu a spravnu vzdialenos?
medzi elektrédami (vi 6.6)

| 5. POKYNY NA POUZITIE

[5.1] PRED KAZDYM POUZITIM

Pred kazdym pouzitim motora je vhodné vykona?
sériu kontrol, aby ste zabezpedili jeho spravnu
¢innos?.
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Kontrola hladiny oleja

Ohpadne druhu oleja uréeného na pouzitie sa
rialte pokynmi uvedenymi prislusnej kapitole (viZ
8.1).

a) Umiestnite stroj na rovnu plochu.

b) Vycistite priestor okolo plniaceho uzaveru.

c) Odskrutkujte uzaver (1), vycistite koncovu
¢as? meracej tyCky (2), zasunte ju znazorne-
nym spésobom opretim uzaveru o hrdlo tak,
aby ste ju nezaskrutkovali na doraz.

d) Znovu vytiahnite uzaver s meracou ty¢kou
a skontrolujte hladinu oleja, ktora musi by? v
rozmedzi medzi dvoma znackami «MIN» a
(<MAX>>_

e) Podua potreby doplrite olej rovnakého druhu,
az po dosiahnutie urovne «<MAX», a dbajte pri-
tom, aby nedoslo k vyliatiu oleja mimo plniaci
otvor.

f) Znovu zaskrutkujte na doraz uzaver (1) a vyci-
stite vSetky zvySky po nahodne vyliatom oleji.

Kontrola vzduchového filtra

Uginnos? vzduchového filtra je nevyhnutnym
predpokladom spravnej ¢innosti motora; motor
nestartujte, ak chyba filtraéna viozka alebo ak je
poskodena.

a) Vycistite priestor okolo veka (1) filtra.

b) Odlozte veko (1) odskrutkovanim dvoch gupo-
vych rukovéti (2 - TRE0701 - TRE0801), ale-
bo odopnutim jazyckov (2a - TRE0702).

c) Skontrolujte stav filtracnej vlozky (3), ktora
musi by? neporusena, Cista a dokonale ucin-
na; v opacnom pripade ju ocistite alebo ju
vymerite (vi 6.5).

d) Namontujte veko spéa? (1).

Doplnenie paliva
DOLEZITA INFORMACIA Dévajte pozor, aby ste

nerozliali palivo na umelohmotné casti motora

alebo stroja, ktoré by sa tak mohli poskodi?; ak k

tomu dobjde, okamzite rozliate palivo ocistite.

Zdruka sa nevzfahuje na poskodenie ume-

lohmotnych Casti rozliatym palivom.
Charakteristiky paliva su uvedené v prislusnej
kapitole (viZ 4.2 a 8.1).

Palivo sa musi dopifia2 pri vychladnutom motore,
podua pokynov dodanych v Navode na pouzitie
stroja.

Konektor sviecky

Skontrolujte, ¢i konektor kébla a koncova cas?
sviecky nie je znecistena a pevne pripojte konek-
tor (1) kabla k sviecke (2).

[5.2 ] STARTOVANIE MOTORA (za studena)

Startovanie motora musi prebehn(i2 podpa postu-
pu uvedeného v Navode na pouzitie a musi sa
Startova® az po odpojeni akéhokopvek zariadenia
(ak je suc€as®ou), ktoré by mohlo spdsobi? pohyb
stroja alebo zastavenia motora.

a) Presunte paku akceleratora do polohy
«CHOKE».

b) Otocte kuuCom zapapovania v sulade s
pokynmi v Navode na pouZitie stroja.

Po uplynuti niekopkych sekund postupne
presunte paku akceleratora z polohy «CHOKE»
do polohy «FAST» alebo «SLOW».

[5.3 | STARTOVANIE MOTORA (za tepla)

x) Zrealizujte cely uvedeny postup pre nastar-
tovanie za studena s akceleratorom v polohe
«FAST».

POUZITIE MOTORA POCAS
PRACOVNEJ CINNOSTI

Kvéli optimalizacii uc¢innosti a vykonu motora je
potrebné, aby bol udrziavany na maximalnych
otaCkach, presunutim paky akceleratora do
polohy «FAST».

A\ \UPOZORNENIE! Udrzujte ruky v dosta-

tocnej vzdialenosti od vyfuku a okolitych
casti, ktoré mézu by? zohriate na vysoku
teplotu. Pri zapnutom motore nikdy nepri-
blizujte vouné casti odevu (kravaty, satky,
at?.) alebo viasy k hornej ¢asti motora.

DOLEZTAINFORMACIA | nikaiy nepracujte na sva-

hoch s vys$sim sklonom ako 20°, aby ste neov-
plyvnili negativne ¢innos? motora.

[5.5 | ZASTAVENIE MOTORA POCAS
PRACOVNEJ CINNOSTI

a) Presunte akcelerator do polohy «SLOW».

b) Nechajte motor v ¢innosti na minimalnych ota-
¢kach najmenej 15-20 sekund.

c) Zastavte motor spésobom uvedenym v Navo-
de na pouzitie stroja.

ZASTAVENIE MOTORA PO UKONGENI
PRACOVNEJ CINNOSTI

a) Presunte akcelerator do polohy «SLOW».

b) Nechajte motor v ¢innosti na minimalnych ota-
¢kach najmenej 15-20 sekund.

c) Zastavte motor sp6sobom uvedenym v Navo-
de na pouzitie stroja.

d) Kel motor vychladne, odpojte konektor (1)
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sviecky a vytiahnite kuu¢ zapapovania (ak je
sucas®ou).

e) Odstrante vSetky nazhromazdené ulomky
alebo necistoty z motora a hlavne z priestoru
okolo tlmi¢a vyfuku, kvéli znizeniu rizika
poziaru.

GISTENIE A SKLADOVANIE

a) Nepouzivajte na Cistenie vonkajSich casti
motora prudy vody alebo hubice pod tlakom.

b) Prednostne pouzivajte piStopn so stlacenym
vzduchom (max. 6 bar) a zabrarite, aby ulom-
ky a prach vnikli do vnutornych ¢asti.

c) Ulozte stroj (a motor) na suché miesto,
dostato¢ne vetrané a chranené pred
nepriaznou pocasia.

DLHODOBA NEGINNOST
(viac nez 30 dni)

V pripade, kel sa predpoklada obdobie dlhodo-
bej necinnosti (napr. na konci sezoény), je potreb-
né vykona? niektoré opatrenia na upahcenie
nasledného uvedenia do prevadzky.

a) Aby sa zabranilo tvorbe nanosov v palivovej
nadrzi, vyprazdnite ju a to tak, Zze odskrutku-
jete uzaver vanicky karburatora (1) a zachytite
palivo do vhodnej nadoby. Na zaver nezabud-
nite zaskrutkova® naspa? uzaver (1) a dotiah-
nu? ho na doraz.

Odmontujte svieCku a vlejte do otvoru svie-
¢ky priblizne 3 cl &istého motorového oleja;
potom upchajte otvor handrou a Startérom
niekopkokrat pretote motor, aby sa olej
dostal na vnutorny povrch valca. Na zaver
vykonajte spatni montaz sviecky bez
pripojenia konektoru kabla.

b

~

| 6. UDRZBA |

A\ UPOZORNENIE! Akykol'vek pokus o tipra-

vu kontrolného systému emisii méZe zvysit
ich hladinu nad zakonom povolené medzné
hodnoty. Do tohto vymedzenia patri aj
odstranenie alebo uprava casti ako je
odsavaci systém, napajaci rozvod a vypus-
taci rozvod.

ODPORUCANIA NA ZAISTENIE
BEZPECNOSTI

4\ UPOZORNENIE! =38 zahdjenim akého-

kouvek CGistenia, udrzby alebo opravy
odpojte konektor sviecky a precitajte si
prislusné pokyny. Vo vsetkych operaciach
nebezpecnych pre ruky, pouZivajte vhodny
odev a pracovné rukavice. Nevykonavajte
udrzbu alebo opravy, ak nemate k dispozi-
cii potrebné zariadenia a technické znalos-
ti.

DOLEZITA INFORMACIA Nezahadzujte voune v

prirode pouZity olej, palivd alebo iné vyrobky
zneciséujuce Zivotné prostredie!

PROGRAM UDRZBY

Dodrzujte program udrzby uvedeny v tabupke a
vykonavajte ukony udrzby v stanovenom poradi.

DOLEZITA INFORMACIA Majitel stroja je zodpovedny
za vykonavanie zakrokov udrzby opisanych v
tabulke niZsie.

DOLEZITAINFORMACIA | \/ opzvisst tazkych pracov-

nych podmienkach alebo v pripade vyskytu
poletujucich ulomkov Cistite CastejSie.

POZNAMKA | Fijtre gistite / vymieriajte éas-

tejsie, ak stroj pracuje na velmi prasnom teréne.

Ukon

Po prvych 5 hodinach
po kazdom pouziti
Kazdych 50 hodin

alebo na zaver sezény
Kazdych 100 hodin

Kazdych 5 hodin alebo

Kontrola hladiny oleja
(vil5.1.1)

Vymena oleja "

(vid 6.3)

Cistenie timi¢a vyfuku
a motora (vill 6.4)

Kontrola a vycistenie
vzduchového filtra ? (vid 6.5)

Vymena vzduchového
filtra (vid 6.5)

Kontrola svieCky

(vi) 6.6)

Vymena sviecky

(vill 6.6)

Kontrola benzinového v
filtra ®

AN

AN
AN

N

" Ak motor pracuje pri plnom zaazeni alebo pri
vysokych teplotach, vymernite olej kazdych 25
hodin.

2 Ak stroj pracuje v prasnom prostredi, vycCistite
vzduchovy filter CastejSie. .

3 Ukon, ktory je potrebné vykona? v Specializo-
vanom stredisku.

VYMENA OLEJA

Ohpadne druhu oleja uréeného na pouzitie sa
rialte pokynmi uvedenymi prislusnej kapitole (vi?
8.1)
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A\ UPOZORNENIE! Olej vypusfajte pri te-

plom motore, pricom davajte pozor, aby
ste sa nedotkli teplych ¢asti motora alebo
vypusteného oleja.

Ak nie je v Navode na pouzitie stroja uvedené
inak, pri vypu$?ani oleja postupuijte nasledovne:

a) Umiestnite stroj na rovnu plochu.

b) Vycistite priestor okolo plniaceho uzaveru a
odskrutkujte uzaver s meracou ty¢kou (1).

c) Pripravte vhodnu nadobu na zachytenie oleja
a odskrutkujte vypus®aci uzaver (2).

d) Namontujte naspa? vypus2aci uzaver (2).
Uistite, ¢i tesnenie bolo nasadené spravne a
potom dotiahnite uzaver az na doraz.

e) Doplnte novy olej (vi15.1.1).

f) Skontrolujte na meracej tycke (3), ¢i hladina
oleja dosiahla znacku «MAX».

g) Znovu zatvorte uzaver (1) a vycistite vSetky
zvy$ky po nahodne vyliatom oleji.

POZNAMKA Maximalne mnoZstvo oleja

v motore je 1,2 litra. Olej doplnajte postupne,
priddvanim malych mnoZstiev, a zakazdym
skontrolujte dosiahnutu hladinu, aby neprekroci-
la znacku «MAX>» na meracej tycke.

GISTENIE TLMIGA VYFUKU
A MOTORA

Cistenie tlmi¢a vyfuku musi prebehni? pri
vychladnutom motore.

a) Prostrednictvom prudu stlaéeného vzduchu
odstrante z timi¢a vyfuku a z jeho ochranného
krytu vSetky ulomky a Spinu, ktoré by mohli
sposobi? vznik poziaru.

b) Dbajte, aby nedo$lo k upchatiu nasavacich
otvorov chladiaceho rozvodu (1).

c) Ocistite vSetky plastové Casti Spongiou (2)
navlhéenou vo vode s Cistiacim prostriedkom.

UDRZBA VZDUCHOVEHO FILTRA

a) Vycistite priestor okolo veka (1) filtra.

b) Odlozte veko (1) odskrutkovanim dvoch
gupovych rukovati (2 - TRE0701 - TRE0801),
alebo odopnutim jazy¢kov (2a - TRE0702).

c) Odmontuijte filtraénu viozku(3a + 3b).

d) Odmontujte predfilter (3b) z filtracnej vliozky
(3a).

e) Oklepte filtracnu vlozku (3a) o pevny povrch a
vyfukajte ju stlaéenym vzduchom z vnutornej
strany, kvoli odstraneniu prachu a ulomkov.

f) Umyte Spongiovy predfilter (3b) vodou a
Cistiacim prostriedkom a nechajte ho vyschnu?
na vzduchu.

DOLEZITAINFORMACIA | Nz cistenie filtracnej viozky

nepouzivajte vodu, benzin, Cistiace prostriedky
ani nic iné.

DOLEZITA INFORMACIA Spongiovy predfilter (3b)

NESMIE by? naolejovany.

g) Vycistite vnutro ulozenia (4) filtra od prachu a
ulomkov a dbajte pritom, aby bolo nasavacie
potrubie upchaté handrou (5), aby necistoty
nevnikli do motora.

h) Odlozte handru (5) a umiestnite filtracnu
vlozku (3b + 3a) do jej ulozenia a namontujte
naspé? veko (1).

KONTROLA A UDRZBA SVIEGKY

a) Odmontujte sviecku (1) nastrékovym kpucom
(2).

b) Vycistite elektrody (3) kovovou kefou a
odstrante vSetky uhlikové nanosy.

c) Skontrolujte hrubkomerom (4) spravnu
vzdialenos® medzi elektrédami (0,6 - 0,8 mm).

d) Namontujte naspa? sviec¢ku (1) a dotiahnite ju
na doraz nastrékovym kuucom (2).

V pripade zhorenia elektréd alebo zlomenia ¢&i
prasknutia porcelanu svie¢ku vymerite.

A\ UPOZORNENIE! Nebezpedenstvo poZiaru!

Nevykondvajte kontroly rozvodu zapapo-
vani.? bez toho, aby bola sviecka namonto-
vana.

DOLEZITA INFORMACIA PouZivajte len sviecky uve-

deného typu (vil 8.1).
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7. PORUCHY A SPOSOB ICH ODSTRANENIA

PORUCHA PRAVDEPODOBNA PRICINA RIESENIE
a) Tazkosti — Chybajuce palivo — Skontrolujte a doplrite (vi 5.1.3)
pri Startovani
— Staré palivo alebo nanosy v nadrzi — Vyprazdnite palivovu nadrz a naplrite ju
Eerstvym palivom
— Nespravny postup pri Startovani — Vykonajte spravne nastartovanie (vi 5.2)
— Odpojena sviecka — Skontrolujte, ¢i je konektor dobre
nasadeny na sviecke (vil 5.1.4)
— Mokra sviecka alebo $pinavé elektrody — Skontrolujte (vi 6.6)
alebo nevhodna vzdialenos?®
— Upchaty vzduchovy filter — Skontrolujte a vycistite (vill 6.5)
— Olej nevhodny pre dané ro¢né obdobie — Vymerite za iny, vhodny olej (vill 6.3)
— Odparovanie z karburatora (vapor lock) — Vyckajte niekopko mindt a potom sa znovu
nasledkom vysokych teplét pokuste o nastartovanie (vid 5.3)
— Problémy s tvorbou palivovej zmesi — Obréa?te sa na Autorizované Stredisko

Servisnej sluzby

— Problémy so zapapovanim — Obra?te sa na Autorizované Stredisko
Servisnej sluzby

b) Nepravidelna — Elektrody sviecky znegistené alebo — Skontrolujte (vid 6.6)
€innos*® nachadzajlce sa v nevhodnej vzdialenosti

— Nespravne zasunuty konektor svie¢ky — Skontrolujte, ¢i je konektor nasadeny
spravnym sposobom (vi 5.1.4)

— Upchaty vzduchovy filter — Skontrolujte a vy¢istite (vi2 6.5)

— Ovladania akceleratora v polohe «CHOKE» - Presurite ovladaci prvok do polohy
«FAST»

— Problémy s tvorbou palivovej zmesi — Obra?te sa na Autorizované Stredisko

Servisnej sluzby

— Problémy so zapapovanim — Obra?te sa na Autorizované Stredisko
Servisnej sluzby

c) Pokles vykonu - Upchaty vzduchovy filter - Skontrolujte a vycistite (vil 6.5)
pocas pracovnej , . . . . . . .
&innosti — Problémy s tvorbou palivovej zmesi — Obré&?te sa na Autorizované Stredisko

Servisnej sluzby

| 8. TECHNICKE UDAJE

PREH<AD DOPLNOVANIA A POUZ{VANYCH NAHRADNYCH DIELOV

PaliVO ..o benzinu bezolovnaty (zeleny) minimum 90 N.O.
Motorovy olej: od 5do35°C ........ .. SAE 30

od-15ado+35°C . 10W-30
Objem olejovej vane 1,2 litra
Typ sviecky QC12YC/ RC12YC (Champion) alebo ekvivalentna
Vzdialenos? medzi elektrodami 0,6 - 0,8 mm
COy ottt 773,41 g/kWh

Toto meranie CO, sa dosiahlo pri stalom skiSobnom cykle v laboratérnych podmienkach na typickom
(zékladnom) motore typu (radu) motorov a nepredstavuje ziadnu zaruku vlastnosti konkrétneho motora.



SL| 1

KAZALO

SploSne informacije ........ccccoeeriiiiiininene
Varnostni predpisi ...............
Komponente in komande ...
Kaj moramo vedeti .............
Predpisi o uporabi ....
Vzdrzevanje .........cccoceeeeene
Pomanijkljivosti in resitve ... .
Tehniéni podatki .....cccceeecieeeviieeecieeeeen

PN RN
NN WWN ==

| 1. SPLOSNE INFORMACIJE |

[ 1.1 | NAVODILA ZA PREGLED KNJIZICE

Nekatera poglavja v besedilu priro¢nika dajejo
posebno pomembne informacije glede varnosti in
delovanja, ki so po slede¢em kriteriju oznac¢ene
na razliéne nacine:

| POMEMBNO | _; [ OPOMBA |

Nudi podrobnosti ali druge Ze prej omenjene
elemente, da ne bi poskodovali motorja ali nare-
dili druge Skode.

A\ POZOR! V primeru neuposteva-

nja, so mozne osebne poskodbe ali
poskodbe tretjih oseb.

A\ NEVARNOST! [I¥ primeru neuposteva-

nja, so mozZne hude osebne poskodbe ali
poskodbe tretjih oseb, obstaja tudi nevar-
nost smrti.

POMEMBNO Vse oznake

oy

“sprednji”, “zadnji”, “desni” in “levi”
se nanasajo na motor, ki je obr-
njen s svecCko naprej z zornega
kota opazovalca.

Ustrezna povezanost med vsebino v besedilu
ter pripadajocimi skicami in podobami (na obeh
notranjih straneh platnic), je oznacena s Stevilko,
ki stoji pred naslovom poglavija.

[1.2] ZASEITNI PIKTOGRAMI

Va§ motor morate uporabljati previdno. V ta
namen so na motorju nalepke (piktogrami), ki
vam pomagajo pri upostevanju najpomembnejsih
varnostnih predpisov pri uporabi. Njihov pomen je
razlozen v nadaljevanju.

Razen tega vas opominjamo, da pazljivo prebe-
rete varnostne predpise, ki so navedeni v poseb-

nem poglavju te knijizice.
morate prebrati in uposStevati navodila

L] .
za uporabo motorja.

// /, Pozor! - Bencin je vnetljiv. Preden
/ polnite gorivo, morate pustiti motor, da

se ohlaja vsaj 2 minuti.

Pozor! - Pred zagonom motorja

Pozor! - Motorji oddajajo ogljikov
monoksid. NE smete zagnati motorja v
zaprtem prostoru.

| 2. SPLOSNI VARNOSTNI PREDPISI |
(Natanc¢no upostevajte)

A) ZAGON

1) Pozorno preberite navodila v tem priro¢ni-
ku ter navodila za stroj, na katerem je names-
¢en ta motor. Naucite se hitro ustaviti motor.
2) Nikoli ne pustite, da motor uporabljajo
osebe, ki niso zadostno seznanjene z
navodili.

3) Motorja nikoli ne uporabljajte, ¢e se v
blizini nahajajo Ijudje, predvsem pa otroci
ali zivali.

4) Ne pozabite, da je delavec ali uporabnik
odgovoren za nesrec¢e in nepredvidljive

dogodke, ki se lahko pripetijo drugim osebam
ali njihovi lastnini.

B) POSTOPKI PRED UPORABO

1) Ne oblacite Sirokih oblacil, vezalk, nakita

ali drugih predmetov, ki bi se lahko zapletli;

spnite dolge lase in med vZiganjem ostanite v

varnostni razdalji.

2) Preden snamete zamasek z rezervoarja,

morate ugasniti motor in pustiti, da se ohladi.

3) POZOR: NEVARNOST! Bencin je mocno

vnetljiv.

— gorivo hranite v posebnih posodah;

- gorivo dolivajte samo na prostem s pomo-
Cjo posebnega lija, med dolivanjem in
med katerimkoli rokovanjem z gorivom, ne
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kadite;

- gorivo dolijte pred vZigom motorja; ne
dodajajte goriva in ne snemajte zamaska
iz rezervoarja, ko motor Se deluje ali je Se
vroc;

- ¢e uhaja gorivo, ne zaganjajte motorja,
ampak odstranite stroj iz obmocja, kjer je
bilo gorivo razlito ter preprecite moznosti
poZara, dokler gorivo ne izhlapi in se para
ne razkadi.

- zamaske rezervoarja ter posode za gorivo
morate vedno ponovno namestiti na njiho-
vo mesto in jih priviti.

4) Zamenjajte pokvarjene glusnike ter zasci-

to, ¢e je poskodovana.

C) MED UPORABO

1) Motorja ne vklapljajte v zaprtih prostorih,
kjer se lahko nakopicijo nevarni hlapi dusiko-
vega monoksida.

2) Ne uporabljajte tekoéin za vzig ali drugih
podobnih snovi.

3) Ne spreminjajte nastavitev motorja in ga
ne silite v pretirano Stevilo vrtljajev.

4) Ne nagibajte stroja bocno toliko, da zacne
uhajati gorivo iz zamaska rezervoarja.

5) Ne dotikajte se reber cilindra in zascite
dusilca, dokler se motor ustrezno ne ohladi.
6) Ustavite motor in izvlecite kabel svecke
preden pregledujete, istite ali delate na stro-
ju ali motorju.

7) Motor se ne sme vrteti, ¢e je brez svecke.
8) Stroj lahko prevazate le s praznim rezer-
voarjem.

D) VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

1) Redno vzdrZevanje je bistvenega pomena
za varnost in za ohranjanje dobrega delova-
nja motorija.

2) Stroja z gorivom v rezervoarju ne shranjujte
v prostoru, kjer bi lahko hlapi goriva dosegli
plamen, iskrico ali mocan vir toplote.

3) Preden stroj postavite v katerikoli prostor,
morate najprej pocakati, da se motor ohladi.
4) Za zmanjSanje nevarnosti poZzara morate
motor, dusilec izmeta ter obmocje, kjer hra-
nite gorivo, ocistiti ostankov trave, listja ali
odvecne mascobe.

5) V primeru, da je treba rezervoar izprazniti,
morate to opraviti na prostem in ko je motor
hladen.

6) Iz varnostnih razlogov nikoli ne uporablj-
ajte motorja, ki ima Ze obrabljene ali poSko-
dovane dele. Iz varnostnih razlogov je treba
poskodovane dele zamenijati in nikoli poprav-
ljati. Uporabljajte originalne rezervne dele.
Deli drugacne kakovosti, lahko poskodujejo
motor in Skodijo vasi varnosti.

E) 1ZPUSTI
Med zgorevanjem goriva nastajajo strupene

snovi, kot so ogljikov monoksid, duSikovi
oksidi in ogljikovodiki.

Nadzor izpustov teh snovi je pomemben,
ker ob neposredni izpostavijenosti sonc¢ni
svetlobi povzrocajo fotokemic¢ni smog.
Ogljikov monoksid ob izpostavijenosti soncni
svetlobi ne reagira na tak nacin, vendar
vseeno velja za strupenega.

Nasi stroji so opremljeni s sistemi za
zmanjsanje izpustov nastetih snovi.

‘ 3. KOMPONENTE IN KOMANDE

KOMPONENTE MOTORJA

1. Zamas$ek za polnjenje olja

s pali¢ico za merjenje nivoja
Zamasek za praznjenje olja
Pokrov zra¢nega filtra
Pokrov svecke

Serijska Stevilka motorja

aron

Sem vpisite registrsko Stevilko vaSega motorja

[3.2] KOMANDA ZA PLIN

Komanda za plin (obi¢ajno na vzvod), ki je monti-
rana na stroj, je na motor povezana preko kabla.

Poglejte Priroénik z navodili za stroj, da identifici-
rate vzvod za plin in ustrezne polozaje, ki so obi-
¢ajno oznaceni s simboli, ki pomenijo:

N cHOKE = uporabite ga, ko vzigate
hladen motor.

‘9 FAST = ustreza maksimalnemu
delovanju in ga uporabite
med delom.

“® S LOW = ustreza minimumu.
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4. KAJ MORATE VEDETI ‘

Motor je naprava, katere ucinek, pravilnost delo-
vanja in trajanje, so odvisni od Stevilnih dejav-
nikov, nekaterih zunanjih, nekaterih pa tesno
povezanih s kakovostjo uporabljenih artiklov ter s
pravilnim vzdrzevanjem.

V nadaljevanju so navedene nekatere dodatne
informacije, ki omogocajo bolj zavestno uporabo
Vasega motorja.

OKOLJSKI POGOJI

Na delovanje endotermi¢nega Stiritaktnega
motorja vpliva:

a) Temperatura:

— Ce delamo pri nizkih temperaturah, se lahko
pojavijo tezave pri vzigu hladnega motorja.

— Ce delamo pri zelo visokih temperaturah, se
lahko pojavijo tezave pri vzigu toplega motorja,
do katerih pride zaradi izhlapevanja goriva v
skodelici goriva ali v €rpalki.

-V vsakem primeru je treba prilagoditi tip olja
temperaturam med uporabo.

b) Nadmorska visina:

— Maksimalna mo¢ endotermiénega motorja se
postopoma zmanjSuje z naras¢anjem nad-
morske visine.

— Ce se nadmorska viSina bistveno poveca, je
treba zmanjSati obremenitev stroja tako, da ne
opravljate posebno tezavnega dela.

GORIVO

Dobra kakovost goriva je bistvena za pravilno
delovanje motorja.
Gorivo mora ustrezati naslednjim zahtevam:

a) Uporabljajte Cist, svez in neosvincen bencin, ki
ima oktansko Stevilo najmanj 90;

b) Ne uporabljajte goriva, ki vsebuje ve¢ kot 10%
etanola;

c) Ne dodajajte olja;

d) Za za&cito uplinjevalnega sistema pred
nastajanjem smolnatih oblog dodajte gorivu
ustrezen stabilizator.

Uporaba nedovoljenih goriv poSkoduje
komponente motorja in ni pokrita z garancijo.

OLJE

Uporabljajte vedno le kakovostna olja in izbirajte
gradacijo glede na temperature med uporabo.

a) Uporabljajte samo Cistilno olje kakovosti, ki ni
nizja od SF-SG.

b) Izberite stopnjo viskoznosti SAE na podlagi
naslednje tabele:

- 0d5do35°C
- od-15do +35°C

= SAE 30

= 10W-30 (Multigrade)

c) Uporaba multigrade olja lahko privede do
vecje porabe v toplih obdobjih, zato je treba
nivo olja pogosteje preverjati.

d) Ne meSajte olj razli¢nih znamk in lastnosti.

e) Zaradi uporabe olja SAE 30 pri temperaturah,
ki so nizje od +5°C, se zaradi neustrezne
podmazanosti lahko poskoduje motor.

f) Ne dolivajte olja preko oznake «MAX» (glej
5.1.1); prevelik nivo olja lahko povzroci:

— zadimljenost pri izpuS€anju;
— zamazanost svecke ali zraénega filtra, kar
povzrodi tezave pri vzigu.

ZRAENI FILTER

Ucinkovitost zracnega filtra je odlocilna zato, ker
preprecuje motorju, da bi vsesal drobce in pras-
ne delce, kar bi poslab$alo njegovo delovanije in
skraj$alo Zivljenjsko dobo.

a) Filtrirni element mora biti drobcev prost in
vedno popolnoma ucinkovit (glej 6.5).

b) Po potrebi zamenijajte filtrirni element z origi-
nalnim rezervnim delom; filtrirni elementi, ki
niso kompatibilni, lahko slabo vplivajo na ucin-
kovitost in zivljenjsko dobo motorja.

c) Nikoli ne zaganjajte motorja, €e filtrirni element
ni pravilno namescen.

SVEEGKA

Svecke za endotermi¢ne motorje niso vse enake!

a) Uporabljajte samo svecke navedenega tipa, ki
imajo pravilno termiéno gradacijo.

b) Pazite na dolzino navoja; daljSi navoj
nepopravljivo poskoduje motor.

c) Preverite Cistost in pravilno razdaljo med
elektrodama (glej 6.6).

‘ 5. NAVODILA ZA UPORABO

[5.1] PRED VSAKO UPORABO

Pred vsako uporabo motorja, je dobro opraviti
vrsto kontrol, da je zagotovljeno pravilno delo-
vanje.

Kontrola nivoja olja

Pri tipu olja, ki ga morate uporabiti, upostevajte
navodila v posebnem poglavju (glej 8.1).

a) Stroj postavite na ravnino.

b) Ocistite predel okrog zamaska za polnjenje.

¢) Odvijte zamasek (1), odistite pali¢ico za mer-
jenje nivoja olja (2), nato ga vstavite tako, da
ga naslonite na navojno prirobnico, kot je pri-
kazano in ga ne privijte.



4 [sL

d) S pali¢ico za merjenje nivoja izvlecite ponov-
no zamasek in preverite nivo olja, ki mora biti
med oznakama «MIN» in «MAX».

e) Po potrebi dolijte olje istega tipa, in sicer do
oznake «MAX» tako, da ne zlivate olja mimo
odprtine za polnjenje.

f) Ponovno do konca privijte zamasek (1) in
ocistite vse sledi morebitnih ostankov olja.

Pregled zracnega filtra

Uc¢inkovitost zraCnega filtra je neobhoden pogoj
za pravilno delovanje motorja; ne zaganjajte
motorja, Ce filtrirnega elementa ni ali je
poskodovan.

a) Ocistite predel okrog pokrova (1) filtra.

b) Snemite pokrov (1) tako, da odvijete dva
okrogla gumba (2 - TRE0701 - TRE0801), ali
tako, da odpnete oba jezic¢ka (2a - TRE0702).

c) Preglejte stanje filtrirnega elementa (3), ki
mora biti cel, ¢ist in mora delovati popolnoma
pravilno; v nasprotnem primeru poskrbite za
njegovo vzdrzevanje ali zamenjavo (glej 6.5).

d) Ponovno namestite pokrov (1).

Dolivanje goriva
OPOMBA Pazite, da ne boste polivali

goriva na plasticne dele motorja ali stroja, ker jih
sicer lahko posSkodujete, takoj nato ocistite
vsako sled goriva, ki bi se morda razlil. Garan-
cija ne krije Skode na plasticnih delih, ki bi nasta-
la zaradi goriva.
Znacilnosti goriva so opisane v posebnem pogla-
vju (glej 4.21in 8.1).

Dolivanje morate opraviti pri hladnem motorju in
po navodilih, ki jih najdete v Priroéniku z navodili
za stroj.

Kapica svecke

Kapico (1) kabla svecke (2) trdno privijte in se
prepriajte, da ni sledov nesnage v notranjosti
same kapice in na konénem delu svecke.

[5.2 | ZAGON MOTORJA (na hladno)

Zagon motorja morate opraviti pod pogoji, ki so
navedeni v Priroéniku z navodili za stroj, pri Cemer
morate vedno paziti, da izklopite vse naprave (¢e
je predvideno), ki lahko povzrocijo premikanje
stroja ali zaustavitev motorja.

a) Vzvod plina postavite v polozaj « CHOKE».
b) Vklopite klju¢ za vzig kot je prikazano v
Priro¢niku z navodili za stroj.

Cez nekaj sekund prestavite postopoma vzvod
plina iz polozaja «CHOKE» v polozaj «FAST» ali
«SLOW>.

[5.3 | ZAGON MOTORJA (na toplo)

x) Sledite celotnemu postopku, ki je naveden za
zagon hladnega motorja , pri ¢emer je pedal
za plin v polozaju «FAST».

UPORABA MOTORJA MED DELOM

Za optimizacijo izkoristka in delovanja motorja, ga
je treba uporabljati pri maksimalnih obratih tako,
da vzvod za plin postavite v polozaj «FAST».

A\ POZOR! Roke drzite daleé¢ stran
od glusnika za praznjenje in od sosednjih
predelov, ki lahko dosezejo visoke tempe-
rature. Ko je motor vZgan, se njegovemu
gornjemu delu ne pribliZujte z opletajoc¢imi
se oblacili (kravate, sali itd.) ali z lasmi.

OPOMBA Ne delajte pri nagibih, ki so

vecji od 20°, ker to lahko vpliva na pravilno delo-
vanje motorja.

[5.5 | ZAUSTAVITEV MOTORJA MED DELOM

a) Postavite plin v poloZaj «SLOW».

b) Motor pustite na minimumu, da se vrti najman;
15-20 sekund.

c) Motor ustavite na nacine, ki so opisani v
Priro€niku z navodili za stroj.

ZAUSTAVITEV MOTORJA
PO KONCANEM DELU

a) Postavite vzvod za plin v polozaj «SLOW>.

b) Motor pustite na minimumu, da se vrti najmanj
15-20 sekund.

c) Motor ustavite na nacine, ki so opisani v Pri-
ro¢niku z navodili za stroj.

d) Ko je motor hladen, odstranite pokrovéek (1)
svecke in odstranite klju¢ za vzig (Ce je pred-
viden).

e) Odstranite vsak ostanek drobcev z motorja
in predvsem iz obmodja dusilca izmeta, da
zmanjSate nevarnost pozara.

GISCENJE IN SHRANJEVANJE

a) Za CiSCenje zunanjih delov motorja ne smete
uporabljati vodnih curkov ali pritiska.

b) po moznosti uporabite pistolo s komprimiranim
zrakom (max 6 barov) in pazite, da drobci in
prah ne prodrejo v notranje dele.

¢) Stroj (in motor) shranite v suh prostor, ki je
za8Citen pred slabim vremenom in dovolj
zracen.

DALJSE OBDOBJE MIROVANJA
(vec kot 30 dni)

V primeru, da predvidevate daljSe obdobje
mirovanja motorja (na primer ob koncu sezone),
je potreben kaksen previdnostni ukrep za lazjo
ponovno uporabo.
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a) Da bi preprecili oblikovanje usedlin v njegovi
notranjosti, je treba sprazniti rezervoar za
gorivo tako, da odvijete zamasek (1) skledice
uplinjaca in pretocite gorivo v ustrezno poso-
do. Po kon¢anem postopku, se morate spom-
niti, da je treba ponovno priviti zamasek (1) in
ga do konca zatisniti.

Odstranite svec¢ko in v odprtino nalijte pribliz-
no 3 dcl ¢istega motornega olja, nato s krpo
pokrijte odprtino in za kratek ¢as zaZenite
motoréek za vzig, da motor naredi nekaj obra-
tov in se olje porazdeli po notranji povrsini
cilindra. Na koncu ponovno namestite svecko
in ne povezite kapice kabla.

b

~

| 6. VZDRZEVANJE |

A\ POZOR! Kakrsni koli nedovoljen

poseg v sistem za nadzor izpustov lahko
povzroci povecanje izpustov nad zakonsko
doloceno mejo. Nedovoljeni posegi vklju-
cujejo odstranitev ali predelavo delov, kot
so sesalni sistem, sistem goriva in izpusni
sistem.

VARNOSTNA PRIPOROGILA

A\ POZOR! Odklopite kapico svecke

in preberite navodila, preden opravite kakr-
Sen koli poseg za c¢iscenje, vzdrzevanje ali
popravilo. Oblecite ustrezna oblacila in
delovne rokavice v vseh primerih, ko bi lah-
ko bilo delo nevarno za roke. VzdrZevalnih
del in popravil ne smete opravijati, ce
nimate ustrezne opreme in potrebnega
strokovnega znanja.

OPOMBA Starega olja, goriva ter

nobene druge onesnaZujoce snovi, ne smete
nikoli odvreci v okolje.

PROGRAM VZDRZEVANJA

Sledite programu vzdrzevanja, ki je naveden v
tabeli in spostujte rok, ki potece prvi.

POMEMBNO | 75 jzvedbo vzdrzevalnih del,

opisanih v preglednici, je odgovoren lastnik
stroja.

POMEMBNO Cis&enje opravite pogosteje,

Ce stroj uporabljate v posebej teZkih pogojih, ali
Ce so v zraku prisotni delci.

OPOMBA Filtre je treba ocistiti/menjati

pogosteje, ce se stroj uporablja na zelo pra-
Snem terenu.

Opravilo

Po prvih 5 urah
Vsakih 5 ur
in po vsaki uporabi
Vsakih 50 ur
ali ob koncu sezone
Vsakih 100 ur

Pregled nivoja olja
(glej 5.1.1)

<

Zamenjava olja v | v
(glej 6.3)

Cis&enje dusilca
in motorja (glej 6.4)

Controllo e pulizia del
zracnega filtra  (glej 6.5)

Zamenjava zra¢nega
(filtra (glej 6.5)

Pregled svecke
(glej 6.6)

Zamenjava svecke
(glej 6.6)

Pregled bencinskega

v

I N

filtra @

" Qlje zamenjajte vsakih 25 ur, ¢e motor dela s
polno obremenitvijo in pri visokih temperaturah.

2 Zracéni filter Cistite bolj pogosto, €e stroj dela na
prasnih obmogjih.

3 Opraviti v Specializiranem centru.

ZAMENJAVA OLJA

Za uporabo ustreznega tipa olja upoStevajte
navodila, ki jih najdete v posebnem poglavju (glej
8.1).

A\ POZOR! Praznjenje olja opravite,

ko je motor Se ogret in pazite, da se ne
dotikate vrocih delov ali iztocenega olja.

Razen v primeru drugacnih navodil v Priroéniku za
stroj, je za spraznitev olja potreba:

a) Stroj namestite na ravnino.

b) Ocistite predel okrog zamaska za polnjenje in
odvijte zamasek s palicico (1).

c) Pripravite ustrezno posodo za zbiranje olja in
odvijte zamasek za praznjenje (2).

d) Ponovno namestite zamasek za praznjenje
(2) in se prepri¢ajte, da je tesnilo pravilno
namesceno, nato ga zatisnite do konca.

e) Napolnite z novim oljem (glej 5.1.1).

f) Na palicici (3) preverite, da nivo olja doseze
oznako «MAX».

g) Ponovno privijte zamasek (1) in odistite vse
sledi morebitnih ostankov olja.
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POMEMBNO | ngjvigja kolicina olja v moto-

rju je 1,2 litra. Postopoma dolivati majhne
kolicine olja in vsakokrat preveriti dosegli nivo
tako, da ne preseZete oznake «MAX» na
palicici.

CISCENJE DUSILCA MOTORJA
Dusilec morate ¢istiti, ko je motor hladen.

a) S pomocjo komprimiranega zraka odstranite
z dusilca in njegove zascite vse delce ali
nesnago, ki lahko povzro€i pozar.

b) Poskrbite, da dovodi zraka za hlajenje (1) niso
zamaseni.

c) Plasti¢ne dele odistite z gobo (2), namocéeno z
vodo in detergentom.

VZDRZEVANJE ZRAGNEGA FILTRA

a) Ocistite obmocje okrog pokrova (1) filtra.

b) Snemite pokrov (1) tako, da odvijete dva
gumbka (2 - TREO0701 - TRE0801) ali tako, da
odpnete dva jezi¢ka (2a - TRE0702).

c) Odstranite filtrirni element (3a + 3b).

d) Odstranite predfilter (3b) s kartuse (3a).

e) Udarjajte s kartuso (3a) po trdni povrSini in
prepihajte s komprimiranim zrakom na notraniji
strani, da odstranite prah in drobce.

f) Operite gobast predfilter (3b) z vodo in deter-
gentom ter ga pustite na zraku, da se posusi.

OPOMBA Za ciscenje kartuse ne upo-

rabljate vode, bencina, detergentov ali drugega.

OPOMBA Gobastega predfiltra (3b)

NE smete naoljiti.

g) Iz notranjosti sedeza (4) za filter odstranite
prah in drobce, pri tem pa pazite, da sesalni
dovod zaprete s krpo (5) in tako preprecite, da
bi prodrli v motor.

h) Odstranite krpo (5), namestite filtrirni element
(3b + 3a) na njegov sedez in ponovno privijte
pokrov (1).

PREGLED IN VZDRZEVANJE SVEGKE

a) Odstranite svecko (1) s pomocjo cevastega
kljuca (2).

b) Ocistite obe elektrodi (3) s kovinsko $¢etko in
odstranite morebitne ostanke monoksida.

c) S kontrolnikom (4) preverite pravilno razdaljo
med obema elektrodama (0,6 - 0,8 mm).

d) Ponovno montirajte sve¢ko (1) in zatisnite do
konca s cevastim kljuéem (2).

Svecko zamenijajte, Ce sta elektrodi prezgani ali
Ce je porcelan pocen ali nacet.

A\ POZOR! Nevarnost poZara! Ne

pregledujte naprave za vzig, ce svecka ni
privita v svojem sedezu.

OPOMBA Uporabljajte samo svecke

navedenega tipa (glej 8.1).
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7. PROBLEMI IN POMOC ZA NJIHOVO ODPRAVO

NAPAKA

VERJETNI VZROK

ODPRAVA

a) Tezave pri zagonu

Premalo goriva

Staro gorivo ali usedline v rezervoarju

Nepravilen postopek vziga

Nepovezana svecka

Svecka je mokra, ali so elektrode svecke
umazane, ali razdalja ni primerna
Zamasen zracni filter

Za dolo¢eno sezono neprimerno olje

Izhlapevanije goriva v vplinjacu (vapor
lock) zaradi previsokih temperatur

Problemi z zagonom

Problemi pri vzigu

— Pregledati in doliti (glej 5.1.3)

— Spraznite rezervoar in nalijte sveze
gorivo

— VZig opravite pravilno (glej5.2)

— Preveriti, da je kapica dobro name&¢ena
na svecko (glej 5.1.4)

— Pregledati (glej 6.6)

— Pregledati in odistiti (glej 6.5)
— Zamenjati z ustreznim oljem (glej 6.3)

— Pocakajte nekaj minut, nato poskusite
znova (glej 5.3)

— Poklicite pooblas¢eno Servisno sluzbo

— Pokli¢ite pooblas¢eno Servisno sluzbo

b) Neredno
delovanje

Elektrode svecke so umazane ali
neprimerna razdalja

Kapica svecke je slabo vstavljena

Zamasen zracni filter
Komanda plina v polozaju «CHOKE»
Problemi z zagonom

Problemi pri vzigu

— Pregledati (glej 6.6)

— Preverite, da je kapica stabilno
vstavljena (glej 5.1.4)

— Pregledati in o€istiti (glej 6.5)

— Postavite komando v polozaj «FAST»

— Pokli¢ite pooblas¢eno Servisno sluzbo

— Pokli¢ite pooblas¢eno Servisno sluzbo

¢) lzguba mo¢i med
delom

Zamsen zracni filter

Problemi z zagonom

— Pregledati in ogistiti (glej 6.5)

— Pokli¢ite pooblaséeno Servisno sluzbo

| 8. TEHNICNI PODATKI

POVZETEK PODATKOV O POLNJENJU GORIVA IN ZAMENJAVI IZTROSENIH DELOV

Gorivo

Motorno olje: od 5do 35 °C
od-15do+35°C ...

Vsebina skledice
Svecka tipa

Razdalja med elektrodama

Bencin neosvinéeni (ekoloski) - minimum 90 N.O.

SAE 30
10W-30
1,2 litrov

QC12YC/ RC12YC (Champion) ali enakovredne

0,6 -0,8 mm
773,41 g/lkWh

Ta meritev CO, izhaja iz preskusanja, opravljenega v skladu s toAno doloAenim preskusnim ciklom v
laboratorijskih pogojih na (osnovnem) motoriju, ki je reprezentativen za tip motorja (druzino motorjev), in
ne pomeni nikakrSnega implicitnega ali izrecnega jamstva glede znaAilnosti doloAenega motorja.
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| 1. OPSTE INFORMACIJE

[1.1] KAKO SE SLUZITI OVIM
PRIRUCGNIKOM

U tekstu priruénika neki odeljci koji sadrze infor-
macije od posebnog znacaja, u pogledu sigur-
nosti ili rada, razli¢ito su istaceni prema sledecem
kriterijumu:

[ NAPOMENA | ;| VAZNO |

Snabdeva preciznosti ili druge elemente u vezi
s vec prethodno naznacenim, radi izbegavanja
oStecenja motora ili uzrokovanja Stete.

LA\ PAZNJA! Moguénost nanosenja

ozleda sebi ili drugim osobama u slucaju
neizvrsavanja pravila.

4\ OPASNOST! Moguénost nanosSenja

ozbiljnih ozleda sebi ili drugim osobama s
opasnoscu smrti u slucaju neizvrsavanja
pravila.

NAPOMENA | sve oznake

‘prednje”, ‘zadnje”, “desno” i
‘levo” odnose se na motor sa sve-
c¢icom usmerenom napred na
odnosu posmatraca.

Pojedinosti navedene u tekstu pronaéi éete na
odgovarajué¢im crtezima (postavljene na dve
poledine korica) pomoc¢u broja koji prethodi
naslovu odeljka.

[1.2 ] PIKTOGRAMI ZA SIGURNOST

Vas motor se mora Koristiti uz opreznost. Sa tim
ciliem su na motoru postavljeni piktogrami ¢ija je
namena da vas podsecéa na predostroznosti kod
koris¢enja. Dole sledi objasnjenje.

Takode vam savetujemo da pazljivo procitate

sigurnosna pravila koja su data u odgovarajuéem
poglavlju ove knjizice.

.l Paznja! - Pre pokretanja motora
”_v_“ procitajte i sledite uputstva o nacinu
upotrebe.
// /. Paznja! - Benzin je zapaljiv. Ostavite
/ motor da se ohladi barem 2 minuta pre
nego $to natocite gorivo.
Paznja! - Motori ispustaju ugljen

monoksid. NEMOJTE ukljucivati u zat-
vorenom prostoru.

| 2. OPSTA SIGURNOSNA PRAVILA |
(Treba se strogo pridrzavati)

A) OBUKA

1) Pazljivo procitati uputstva koje sadrzi ovaj
prirucnik, kao i uputstva masine na kojoj je
ovaj motor montiran. Nauciti kako se brzo
zaustavlja motor.

2) Nikako ne dozvoliti da motor koriste osobe
koje nisu dobro upoznate sa uputstvom za
koriscenje.

3) Nikada ne koristiti motor ako se u blizini
nalaze osobe, posebno deca, ili Zivotinje.

4) Imati na umu da je radnik ili korisnik odgo-
voran za nezgode i nepredvidene slucajeve
koje se mogu desiti drugim osobama ili njiho-

voj imovini.
B) UVODNE RADNJE

1) Nemojte nositi Siroku odecu, omce,
nakit ili druge predmete koji bi mogli biti
zahvaceni; skupiti dugu kosu i ostati tokom
pokretanja na sigurnom odstojanju.

2) Ugasite motor i ostavite da se ohladi pre

skidanja ¢epa s reservoara.

3) PAZNJA: OPASNOST! Benzin je visoko

zapaljiv.

- drzati gorivo u odgovarajuc¢im kantama;

— napuniti gorivo, koristec¢i se levkom, isklju-
¢ivo na otvorenom prostoru i ne pusiti
tokom vrsenja ove operacije i svaki put
kada se rukuje gorivom;

— napuniti gorivo pre nego sto se pokrene
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motor; ne dodavati gorivo i ne skidati cep
kada je motor u radu ili dok je jos vruc;

— ako curi gorivo, ne pokretati motor vec¢
udaljiti masinu od podrucja u kojem je gori-
vo prosuto i izbegavati stvaranje moguc-
nosti za izbijanje pozZara sve dok gorivo ne
ispari i para goriva ne rasprsi.

- vratiti uvek nazad c¢ep od rezervoara i
posude za drzanje goriva i dobro ga prite-
gnuti.

4) Zameniti oStecene prigusSivace i zastitu,

ako je ostecena.

C) TOKOM KORISCENJA

1) Nemojte ukljucivati motor u zatvorenim
prostorijama gde se mogu nakupiti opasni
dimovi ugljen monoksida.

2) Nemojte Koristiti te¢nosti za pokretanje ili
druge analogne proizvode.

3) Nemojte modifikovati podesenosti motora
i ne dodavati motoru suvise veliki broj obr-
taja.

4) Nemojte boc¢no naginjati masinu kako
ne bi izazvali prosipanje goriva preko cepa
rezervoara motora.

5) Nemojte dodirivati krilca cilindra i zastitu
prigusivaca sve dok se motor dovoljno ne
ohladi.

6) Zaustaviti motor i izvuci kabal svecice
pre proveravanja, ¢iséenja, odnosno rada na
masini ili na motoru.

7) Motor ne sme raditi bez svecice.

8) Prevoziti masinu s praznim rezervoarom.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) Redovno odrzZavanje je od sustinskog zna-
Caja za sigurnost i da bi se odrzao isti nivo
ucinka.

2) Nemojte ostavljati masinu sa gorivom
u rezervoaru u prostoriji u kojoj isparenja
goriva mogu da dodu u dodir sa plamenom,
iskrom ili velikim izvorom toplote.

3) Ostaviti motor da se ohladi pre nego Sto
se masina smesti u bilo koju prostoriju.

4) Da bi se umanjio rizik od poZara, motor,
prigusivac odvoda, i deo u koji se skladisti
gorivo moraju biti slobodni od ostataka trave,
liséa ili preterane masnoce.

5) Ako rezervoar treba da se isprazni, izvrsiti
tu operaciju na otvorenom i kada je motor
hladan.

6) Iz sigurnosnih razloga nemojte nikada kori-
stiti motor ako su neki njegovi delovi istroseni
ili osteceni. Delovi se moraju zameniti a nika-
ko popravijati. Koristiti originalne rezervne
delove. Delovi neodgovarajuceg kvaliteta
mogu oSstetiti motor i ugroziti vasu sigurnost.

E) EMISIJE

Proces sagorevanja generise toksicéne
supstance, kao Sto je ugljen-monoksid,
oksidi azota i hidrokarbonati.

Kontrola tih supstanci je vaZna zbog

kapaciteta reagovanja na fotohemijski smog
i time direktnog izlaganja suncevoj svetlosti.
Ugljen-monoksid ne reaguje na isti nacin
tokom izlaganja suncu, ali se smatra
toksicnim.

Nase masine su opremljene sistemima za
smanjivanje emisija prethodno navedenih
supstanci.

‘ 3. SASTAVNI DELOVI | KOMANDE

[3.1] SASTAVNI DELOVI MOTORA

1. Cep za punjenje ulja sa Sipkom
za ocrtavanje nivoa

Cep za praznjenje ulja
Poklopac vazdusnog filtra
Kapica svecice

Mati¢ni broj motora

apoN

Ovde upiSite maticni broj vaseg motora

[3.2] KOMANDA UBRZIVAGA

Komanda ubrzivaca (obi¢no je to poluga), monti-
rana na masini, spojena je kablom na motor.

Procitajte Priruénik s uputstvima za masinu da
bi prepoznali polugu ubrzanja i njene polozaje,
obi¢no oznacene simbolima, koji odgovaraju sle-
decem:

I\ CHOKE = koristiti kod pokretanja
hladnog motora.

9 FAST = odgovara maksimalnom
rezimu; koristiti u toku rada.

“#® S| OW = odgovara minimalnom rezimu.
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4. STA TREBA ZNATI |

Motor je uredaj Ciji su ucinak, pravilnost rada i
trajnost uslovljeni brojnim faktorima, neki od njih
su spoljni a neki usko povezanim s kvalitetom
proizvoda koje upotrebljavate i redovnoscu odr-
Zavanja.

Slede nekoliko dodatnih informacija koje ¢e vam
omoguciti svesniju upotrebu vaseg motora.

USLOVI ZIVOTNE OKOLINE

Na rad Cetverotakinog endotermi¢nog motora
uticu:

a) Temperature:

— Kod rada na niskim temperaturama moze doci
do poteskoca prilikom pokretanja hladnog mo-
tora.

— Kod rada na vrlo visokim temperaturama moze
doéi do poteSkoca prilikom pokretanja zagre-
janog motora, zbog isparavanja goriva u kar-
buratoru ili u pumpi.

— U svakom slucaju treba prilagoditi vrstu ulja
temperaturi na kojoj se Kkoristi.

b) Nadmorska visina:

- Maksimalna snaga endotermiénog motora pro-
gresivno se smanjuje kako se povecava nad-
morska visina.

— Kod znatnog povecanja nadmorske visine,
potrebno je smanijiti optereéenje masine izbje-
gavajudi vrlo teSke radove.

GORIVO

Dobar kvalitet goriva od bitnog je znacaja za
pravilan rad motora.
Gorivo mora da ima sledece rekvizite:

a) Morate koristiti Cist, svez i bezolovni benzin, s
najmanje 90 oktana;

b) Nemojte koristiti gorivo s procentom etanola
vecim od 10%;

c) Nemojte dodavati ulje;

d) Da biste zastitili sistem karburacije od stvaranja
smolastih naslaga, dodajte stabilizator goriva.

Upotreba nedozvoljenih goriva ostecuje delove
motora, a ova vrsta oStecenja nije pokrivena
garancijom.

ULJE

Koristiti uvek ulja dobrog kvaliteta, birajuci
gradaciju u zavisnosti od temperature na kojoj
Cete koristiti.

a) Koristiti samo deterdzentsko ulje kvaliteta koji
nije nizi od SF-SG.

b) Odabrati gradaciju viskoziteta SAE prema
sledecoj tablici:

- 0d5do35°C
- 0d-15do +35°C

= SAE 30

= 10W-30 (Multigrado)

c) Upotrebom multigradnog ulja podrazumeva se
vecdi potroSak u vruéim periodima, stoga mu
treba ¢eSc¢e proveravati nivo.

d) Nemojte mesati ulja razli€itih marki i svojstava.

e) Upotreba ulja SAE 30 na temperaturama nizim
od +5°C moze izazvati $tete na motoru zbog
neprikladnog podmazivanja.

f) Nemojte nalivati preko nivoa «MAX» (vidi
5.1.1); prelaZenje tog nivia moze izazvati:
- dim na odvodu;
- prljanje svecice ili vazdusnog filtra sa teSko-

¢om prilikom pokretanja.

VAZDUSNI FILTAR

Delotvornost vazdusnog filtra je odlu¢ujuca da bi
se izbeglo usisavanja otpadaka ili sitne praSine
od strane motora, i time umanjio njegov radni
ucinak i vek trajanja.

a) Odrzavati ulozak filtera ¢ist od otpadaka i uvek
besprekorno delotvoran (vidi 6.5).

b) Ako je potrebno, zamenti ulozak filtera s ori-
ginalnim; nekompatibilni ulozci filtera mogu
narusiti delotvornost i vek trajanja motora.

¢) Ulozak filtera mora biti pravilno montiran pre
pokretanja motora.

SVECICA

Svedice za endotermiéne motore nisu sve jed-
nake!

a) Koristite jedino svecice naznaéenog tipa, koje
imaju tanu termicku gradaciju.

b) Obratiti paznju na duzinu Zice; zica vece
duzine nepopravljivo ¢e ostetiti motor.

c) Proveriti jesu li elektrode Ciste i na ispravnoj
udaljenosti (vidi 6.6).

| 5. PRAVILA KORISCENJA

5.1 | PRE SVAKE UPOTREBE

Pre svake upotrebe motora dobro je obaviti niz
provera, kako bi se osigurala pravilnost rada.

Kontrola nivoa ulja

Kod odabira tipa ulja koje Eete koristiti, pridrzavaj-
te se uputstva danih u tome posveéenom pogla-
vlju (vidi 8.1).
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a) Smestiti masinu u vodoravan polozaj.

b) Ocistiti zonu oko €epa za punjenje.

c) Odviti ¢ep (1), ocistiti vrh Sipke za ocrtavanje
nivoa (2), a zatim ga umetniti naslanjajudi
¢ep na otvor, prema crtezu, ali ga ne zaviti do
kraja.

d) Ponovno izvuéi €ep sa Sipkom i proveriti nivo
ulja koja mora biti izmedu dve oznake «MIN»
i «MAX>.

e) Ako je potrebno, doliti ulje istog tipa, sve do
nivoa «MAX», pazec¢i da se ulje ne prolije
izvan otvora za punjenje.

f) Ponovo zaviti do kraja ¢ep (1) i ocistiti svaki
trag eventualno prosutog ulja.

Kontrola vazdusnog filtra

Delotvornost vazdusnog filtra neophodan je uslov
za pravilan rad motora; ne pokretati motor ako
nedostaje ulozak filtera ili ako je slomljen.

a) Ocistiti zonu oko poklopca (1) filtera.

b) Skinuti poklopac (1) odvijanjem dve okrugla-
ste rucke (2 - TREO0701 - TRE0801), ili otkaciv-
§i jeziCke (2a - TRE0702).

c) Proveriti stanje ulozka filtera (3), koji mora biti
celovit, Cist i besprekorno delotvoran; u pro-
tivnom, postarati se za njegovo odrzavanje ili
zamenu (vidi 6.5).

d) Ponovo namontirati poklopac (1).

Punjenje goriva
VAZNO Izbegavati prolivanje goriva

na plasti¢éne delove motora ili na masinu kako ih
nebi ostetili, i odmah ocistiti svaki ostatak even-
tulano prolivenog goriva. Garancija ne pokriva
Stete na plasticnim delovima prouzrokovane
gorivom.
Svojstva goriva navedena su u specificnom
poglavlju (vidi 4.2 8.1).

Punjenje goriva mora se obavljati kad je motor
hladan, na osnovu uputstva predvidenih u Priru¢-
niku za Upotrebu masine.

Poklopac svecice

Cvrsto spojite kapicu (1) kabla na sveéicu (2),
uverivsi se da u unutrasnjosti same kapice ili na
zavrSetku svecice nema tragova prljavstine.

[5.2 | POKRETANJE MOTORA
(kada je hladan)

Pokretanje motora mora se obaviti po postupku
navedenom u Priruéniku s uputstvima za masinu,
imajuéi uvek na umu da iskljucite svaki uredaj
(ako je predviden) u stanju da izazove pokretanje
masine ili da zaustavi motor.

a) Pomerite polugu ubrzivacéa u polozaj
«CHOKE».

b) Pokrenuti klju¢ za ukljuivanje kako je prikaza-
no u Priruéniku za Upotrebu masine.

Posle nekoliko sekundi, polugu ubrzivaéa poste-
peno pomeriti iz polozaja «CHOKE» u polozaj
«FAST» ili «<SSLOW».

(5.3 ] POKRETANJE MOTORA
(kada je topao)

x) Pratiti celokupnu proceduru navedenu za
pokretanje hladnog motora, s ubrzivaéem u
polozaju «FAST».

KORISCENJE MOTORA TOKOM RADA

Za usavrSavanje korisnog rada i u¢inka motora,
potrebno ga je koristiti s maksimalnim brojem
obrtaja, stavljaju¢i polugu ubrzivata u polozaj
«FAST».

A\ PAZNJA! Drzati ruke daleko od pri-

gusivaca odvoda i okolnih zona koje mogu
dostici visoku temperaturu. Dok je motor u
radu, nemojte priblizavati leprsavu odjecu
(kravate, marame, itd.) ili kosu gornjem
delu motora.

VAZNO Nemojte raditi na nagibima

vecim od 20° da ne bi ugrozili pravilan rad
motora.

[5.5 ] ZAUSTAVLJANJE MOTORA TOKOM
RADA

a) Pomeriti ubrziva¢ u polozaj «SLOW>.

b) Ostavite motor da radi s minimalnim brojem
obrtaja najmanje 15-20 sekundi.

c) Zaustavite motor po postupku navedenom u
Priruéniku s uputstvima za masinu.

ZAUSTAVLJANJE MOTORA NA KRAJU
RADA

a) Pomeriti ubrziva¢ u polozaj «SLOW».

b) Ostavite motor da radi s minimalnim brojem
obrtaja najmanje 15-20 sekundi.

c) Zaustavite motor po postupku navedenom u
Priruéniku s uputstvima za masinu.

e) Kad je motor ohladen, skinuti kapicu (1) sa
svecice i izvudi klju¢ za paljenje (ako je pred-
viden).

e) Odstraniti sve naslage otpadaka s motora, a
posebno u predelu prigusivac¢a odvoda, kako
bi smanijili opasnost od pozara.
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CISCENJE | GARAZIRANJE

a) Nemojte koristiti mlazove vode ili prskalice
pod pritiskom za CiS¢enje spoljnih delova
motora.

b) Pozeljno je Kkoristiti piStolj s kompresorom
(maks. 6 bara), izbegavajuci da otpadci i sitna
prasina dospiju u unutradnjost.

c) Odloziti masinu (i motor) na suvo mesto,
zasticenu od vremenskih nepogoda i dovoljno
proluftirano.

DUZE NEKORISTENJE
(viSe od 30 dana)

Ako predvidate duzi period nekoriStenja motora
(na primer, na kraju sezone), trebate preduzeti
nekoliko mera predostroznosti kako bi poboljsali
njegovo buduce stavljanje u rad.

a) Da bi sprecili stvaranje naslaga u rezervoaru
za gorivo, ispraznite ga tako Sto c¢ete odviti
poklopac (1) karburatora i izliti gorivo iz njega
u odgovarajuc¢u kantu. Po zavrSetku ove
operacije, ne zaboravite da ponovo ¢vrsto
navijete poklopac (1) sve do kraja.

Odstraniti svecicu i naliti u njeno sediste
otprilike 3 cl &istog motornog ulja, a zatim,
drzec¢i sediSte zatvoreno pomocu krpe, na
kratko pokreniti starter kako bi motor napravio
nekoliko obrtaja i ulje se rasporedilo po
unutrasnjoj povrsini cilindra. Na kraju, ponovo
vratiti svecicu na svoje mesto ali ne povezivati
kapicu kabla.

b

~

| 6. ODRZAVANJE |

A\ PAZNJA! Svaki pokusaj modifiko-

vanja sistema za kontrolu emisija mozZe da
podigne nivo emisija van zakonskih grani-
ca. U tu definiciju spadaju uklanjanje ili
izmena delova, kao Sto su usisni sistem,
jedinica za napajanje i jedinica za praznje-
nje.

PREPORUKE ZA SIGURNOST

A\ PAZNJA! Skinuti poklopac sveéice

i procitati uputsvo pre nego sto se izvrsi
bilo koja intervencija ¢iscenja, odrzavanja
ili popravke. Obuci odgovarajucu odecu i
radne rukavice u svim situacijama koje
mogu biti opasne po ruke. Nemojte vrsiti
intervencije c¢iscenja ili popravki ako ne
posedujete potreban alat i tehni¢ko znanje.

VAZNO Ne bacajte u Zivotnu okolinu

istroseno ulje, gorivo ili bilo koji drugi proizvod
koji zagaduje.

PROGRAM ZA ODRZAVANJE

Pratiti program za odrzavanje prikazan u tablici,
postujuci redosled rokova.

VAZNO Vlasnik masine je odgovoran

za obavljanje odrZzavanja opisanih u tabeli u
nastavku.

VAZNO Cesce obavijajte ¢iscenje u
posebno teskim uslovima rada ili u slucaju kada
su prisutne Cestice u vazduhu.

NAPOMENA | Fiiteri se giste/menjaju esce

ako masina radi na veoma prasnjavom terenu.
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Kontrola nivoa ulja v . R
(vidi 5.1.1)
Zamena ulja V| .| Vv]| .
(vidi 6.3)
Ciscenje prigusivaca vl
i motora (vidi 6.4)
Kontrola i ¢is¢enje v o R
vazdu$nog filtra @ (vidi 6.5)
Zamena vazdus$nog filtra v o
(vidi 6.5)
Kontrola svecice B v .
(vidi 6.6)
Zamena svecdice R R |V
(vidi 6.6)
Kontrola filtra R R .| v
za benzin @

" Zameniti ulje svakih 25 ¢asova ako motor radi
u punom teretu ili sa visokim temperaturama.

4 Cesce odistiti vazdusni filtar ako masina radi na
prasnjavim radnim povrSinama.

3 lzvrsiti u specijalizovanom servisu.

ZAMENA ULJA

Kod odabira tipa ulja koje cete Koristiti, pridr-
Zavajte se uputstva danih u tome posveéenom
poglavlju (vidi 8.1).

A\ PAZNJA! Praznjenje ulja mora se

obaviti dok je motor vrué, pazeci da se ne
doti¢u zagrejani delovi motora ili izvadeno
ulje.
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lzuzev drugacijih upustava, sadrzanih u Priru¢-
niku za Upotrebu masine, za praznjenje ulja
potrebno je:

a) Smestiti masinu u vodoravan polozaj.

b) Ocistiti zonu oko ¢epa za punjenje i odviti cep
sa Sipkom (1).

c) Pripremiti prikladnu kantu u koju éete skupiti
ulje i odviti €ep za praznjenje (2).

d) Vratiti ¢ep za praznjenje na svoje mesto (2)
uvereni da je pravilno postavljena zaptivka i
navite ga do kraja.

e) Doliti novo ulje (vidi 5.1.1).

f) Proveriti na Sipki (3) je li nivo ulja dostigao
oznaku «MAX».

g) Vratiti Cep (1) i oCistiti svaki trag eventualno
prosutog ulja.

NAPOMENA Maksimalna kolicina ulja u

motoru je 1,2 litara. Doliti postepeno dodajuci
male kolicine ulja, proveravajuci svaki put dosti-
gli nivo, da nebi presli oznaku «MAX>» na Sipki.

GISCENJE PRIGUSIVACA | MOTORA

Ciscéenje prigusivada mora se vrsiti kad je motor
hladan.

a) Posredstvom mlaza komprimiranog vazduha,
uklonite s prigusivaca i njegove zastite svaki
otpadak ili prljavstine koji bi mogli izazvati
pozar.

b) Paziti da otvori za dovod vazduha za hladenje
(1) nisu zacepljeni.

c) Plasti¢ne delove predite spuzvom (2) natoplje-
nom u vodi i deterdzentu.

ODRZAVANJE VAZDUSNOG FILTRA

a) Ocistiti zonu oko poklopca (1) filtera.

b) Skinuti poklopac (1) odvijanjem dve okruglaste
rucke (2 - TRE0O701 - TRE0801), ili otkacivsi
jezike (2a - TRE0702).

c) lzvaditi ulozak filtera (3a + 3b).

d) lzvadite pred-filter (3b) iz umetka (3a).

e) Udarite umetak (3a) po Evrstoj povrsini i pro-
duvati kompresorom sa unutrasnje strane da
bi odstranili prasinu i otpadke.

f) Operite spuzvasti pred-filter (3b) u vodi i
deterdZentu i osuSite ga na vetru.

VAZNO Za ciscenje umetka ne kori-

stiti vodu, benzin, deterdZente ili druga sredst-

va.
VAZNO Spuzvasti pred-filter (3b)

NE SME se podmazivati.

g) Ocistite unutradnjost sedista (4) filtera od
prasine i otpadaka, pobrinuvsi se da oni ne
dospiju u motor tako Sto ste usisni otvor zat-
vorili krpom (5).

h) Izvadite krpu (5), namestite ulozak filtera (3b +
3a) u njegovo sediste, a zatim zatvorite poklo-
pac (1).

KONTROLA | ODRZAVANJE SVEGICE

a) Skinuti svjecicu (1) pomocu cevastog kljuc¢a
(2).

b) Ocistiti elektrode (3) metalnom ¢etkom
uklanjaju¢i moguce ugljenisane naslage.

c) Meracem debljine (4) proveriti ispravnu
udaljenost izmedu elektroda (0,6 - 0,8 mm).

d) Ponovno namontirati svecicu (1) i zategnuti do
kraja cevastim klju¢em (2).

Zameniti svecicu ako su elektrode pregorele,
odnosno ako je porculan razbijen ili napuknut.

LA\ PAZNJA! Opasnost od poZara!

Nemojte vrsiti pregled uredaja za paljenje
ako svecica nije navijena u svom sedistu.

VAZNO Koristiti samo svecice naz-

nacenog tipa (vidi 8.1).



SR| 7

7. PROBLEMI | RESENJA

NEPOGODNOST MOGUCI UZROK RESENJE
a) TeSkoca — Nedostaje gorivo — Proveriti i doliti (vidi 5.1.3)
za pokretanje
— Staro gorivo ili talog u rezervoaru — Isprazniti rezervoar i naliti sveze gorivo
— Nepravilan postupak pokretanja — Obaviti ispravno pokretanje (vidi 5.2)
— Svedica nije povezana — Proveriti je li kapica dobro nataknuta

na svedicu (vidi 5.1.4)

— Svedica je vlazna ili elektrode svedice
su prljave ili nesrazmerna udaljenost

Proveriti (vidi 6.6)

— Vazdusni filtar zagepljen — Proveriti i odistiti (vidi 6.5)
- Ulje ne odgovara godi$njem dobu — Zameniti prikladnim uljem (vidi 6.3)
— Isparavanije goriva u karburatoru — Pri¢ekajti nekoliko minuta pa ponovo
(vapor lock) usled visoke temperature pokus$ajte pokretanja (vidi 5.3)
— Problemi pri karburaciji — Obratiti se ovlastenom servisnom centru
— Problemi kod paljenja — Obratiti se ovlaStenom servisnom centru
b) Nepravilan rad — Elektrode svecice su prljave — Proveriti (vidi 6.6)
ili nesrazmerna udaljenost
— Kapica svecice je loSe namestena — Proveriti je li kapica stabilno namestena
(vidi 5.1.4)
— Vazdusni filtar zagepljen — Proveriti i odistiti (vidi 6.5)
— Komanda ubrzivaéa je u polozaju — Staviti komandu u polozaj «FAST»
«CHOKE»
— Problemi pri karburaciji — Obratiti se ovlaStenom servisnom centru
— Problemi kod paljenja — Obratiti se ovlaStenom servisnom centru
c) Gubitak snage — Vazdusni filtar zagepljen — Proveriti i ogistiti (vidi 6.5)
u toku rada
— Problemi pri karburaciji — Obratiti se ovlaStenom servisnom centru

| 8. TEHNICKI PODACI

REKAPITULACIJA SNABDEVANJA | REZERVNIH DELOVA ZA KORISCENJE

GOMIVO ettt Benzin bezolovni (zeleni) - najmanje 90 oktana
Motorno ulje: od 5do 35 °C SAE 30

od5do+35°C 10W-30
Sadrzaj kupe 1,2 litara
Svecicatipa .....ccccoeereeene. . QC12YC/ RC12YC (Champion) ili jednako vredan
Udaljenost izmedu elektroda 0,6 -0,8 mm

Ol weveeeeeeeeeee oo eeeee e e e e e ee oo oo oo eeeee e eeee oo 773,41 g/kWh
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| 1. ALLMANNA INFORMATIONER |

[1.1] VARNINGAR OCH ANMARKNINGAR

| manualens text finns det avsnitt med speciellt
viktig information géllande sé&kerheten eller funk-
tionen, vilka har markerats pa olika satt enligt
féljande kriterium:

| ANMARKNING | gy | VIKTIGT |

Ger preciseringar eller ytterligare férklaringar
géllande ovanstaende text for att undvika ska-
dor pa& motorn eller évriga skador.

A\ VARNING! Férsummelse kan medfé-
ra skador pa egen eller annan person.

A FARA! Férsummelse innebér risk

fér allvarlig averkan, med dédlig fara, pa
egen eller annan person.

%
Indikationerna  <J 0

“fram”, “bak”, “hdger” och ‘vén-

ster” utgdr ifran motorn med tand- N
stiftet framat i forhallande till iakt-
tagaren.

Motsvarigheten mellan referenserna i texten och
respektiva figur (som finns pa omslagets tva
baksidor) anges av siffran framfér avsnittets titel.

[1.2] SAKERHETSSYMBOLER

Din motor maste anvandas med forsiktighet. For
detta syfte har piktogram placerats pa motorn
vilka paminner om forsiktighetsatgarderna. Deras
betydelse férklaras nedan.

Det rekommenderas aven att du noggrant laser

igenom séakerhetsféreskrifterna i motsvarande
kapitel i denna manual.

”_!,l_“ Varning! - Las igenom instruktionerna
innan motorn anvands.
// /. Varning! - Bensinen &r brandfarlig. Lat
/ motorn kallna under minst 2 minuter
innan pafylining.

Varning! - Motorerna avger kolmon-
oxid. Starta INTE motorn inomhus.

2. ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER |
(Ska noggrant iakttas)

A) BRUKSANVISNING

1) Lds noggrant igenom instruktionerna
i denna manual samt instruktionerna fér
maskinen pa vilken denna motorn monterats.
Lér dig att snabbt stidnga av motorn.

2) Lat aldrig maskinen anvédndas av barn
eller av personer som inte har nédvéndig
kdnnedom om instruktionerna.

3) Anviénd aldrig motorn i ndrheten av perso-
ner, och da speciellt barn eller djur.

4) Kom ihag att operatéren eller anvédndaren
ansvarar fér oférutsedda olyckor som kan
uppsta pa andra personer eller deras egen-

dom.
B) FORBEREDELSER

1) Baér inte vida kldder, kedjor, smycken eller

andra féremal som kan fastna. Sétt upp langt

hér och hall dig pa sékert avstand vid start.

2) Stidng av motorn och lat den kylas ner

innan tanklocket tas av.

3) UPPMARKSAMMA: FARA! Bensinen é&r

mycket brandfarlig.

- férvara brénslet i dértill avsedd behéllare;

- anvénd en tratt fér att fylla pa bréanslet,
gor detta utomhus och avsta fran att réka
under arbetet samt var gang man hanterar
brénslet;

- fyll pa innan motorn startas; fyll inte pa
med brénsle eller ta bort tanklocket nér
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motorn &r i funktion eller @r varm;

- sdtt inte pd motorn om det licker brénsle
och fér att inte orsaka brandrisk sa ta bort
maskinen fran omradet dir brédnslet har
spillts och vénta tills brédnslet har avdun-
stat och dngorna har 16sts upp.

- brénsletankens och oljereservoarens lock
skall alltid vara monterade och fastdragna.

4) Byt ut felaktiga ljudddmpare samt skyddet

om det skadats.

C) UNDER ANVANDNINGEN

1) Starta aldrig motorn i stdngda utrymmen
dér livsfarlig koloxidgas kan ackumuleras.

2) Anvénd inte startvétskor eller liknande
produkter.

3) Andra aldrig motorns varvtalsinstéllning
och I4t inte motorn na ett hégre varvtal dn
det instéllda.

4) Luta inte maskinen pa sidan sa att det rin-
ner ut brénsle fran motorns tanklock.

5) Vidrér inte cylinderfldnsarna och ljudddm-
parens skydd férrdn motorn svalnat tillréck-
ligt.

6) Stoppa motorn och koppla bort tdndstifts-
kabeln fran tédndstiftet innan rengéring eller
annat underhall utférs pa motorn.

7) L&t inte motorn gé utan tandstift.

8) Transportera maskinen med tom tank.

D) UNDERHALL OCH FORVARING

1) Ett regelbundet underhall dr vdsentligt fér
sdkerheten och for att upprétthélla prestan-
dans niva.

2) Forvara aldrig maskinen med brénsle i tan-
ken i ett rum dér brénsleangorna kan na en
flamma, en gnista eller en stark vdrmekaélla.
3) Lat motorn kallna innan maskinen stélls
undan.

4) For att minska brandrisken ska platsen dér
motorn, utloppsljuddiémparen och brénslet
férvaras vara fri frdn grédsrester, I6v eller
overflodigt fett.

5) Om tanken ska témmas ska detta utféras
utomhus och med kall motor.

6) Av sédkerhetsskél, anvdnd aldrig en motor
med slitna eller skadade delar. Delarna ska
bytas ut och aldrig repareras. Anvénd origi-
nala reservdelar. Delar som inte &r av samma
kvalitet kan skada motorn och stélla din och
andras sékerhet pa spel.

E) UTSLAPP

Férbrdnningsprocessen genererar giftiga
dmnen sdsom kolmonoxid, kvédveoxid och
kolvéten.

Det ér viktigt att kontrollera dessa dmnen
p.g.a. att de kan reagera savél med fotoke-

misk smog som solljus vid direktexponering.
Kolmonoxid reagerar inte p4 samma sétt nér
det exponeras fér solljus, men maste énda
anses vara giftigt.

Vara maskiner dr férsedda med system som
minskar utsldppen av de dmnen som namnts
ovan.

‘ 3. KOMPONENTER OCH KONTROLLER

[3.1] MOTORNS KOMPONENTER

Oljepafyliningsplugg med matsticka
Plugg fér avtappning av olja
Luftfilterlock

Tandstiftshatt

Motorns serienummer

Ll kol

o
EEEEEEEE NN

Skriv motorns tillverkningsnummer héar

[3.2] GASREGLAGE

Gasreglaget (i normala fall en spak), som mon-
terats pa maskine, har kopplats till motorn med
en kabel.

Se maskinens instruktionsbok for identifiering av

gasspaken och relativa utplaceringar, vilka i nor-
mala fall anges med symboler, som motsvarar:

[" CHOKE = anvands vid kallstart.

‘9 FAST = motsvarar maximal hastighet,
anvands under arbetet.

M S| OW = motsvarar minimal hastighet.

4. VIKTIGT ATT VETA

Motorn &r en utrustning vars prestationer, kon-
stanta funktion och livslangd beror pa en mangd
faktorer, vissa externa och andra strikt relaterade
till kvaliteten pa de produkter som anvands och
ett regelbundet underhallsarbete.

Nedan ges extra information om hur motorn ska
anvandas pa ett medvetet satt.
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MILJOVILLKOR

Funktionen hos en 4-taktsmotor paverkas av:
a) Temperatur:

— Svarigheter vid kallstart kan uppsta vid drift i
laga temperaturer.

— Vid arbete vid mycket hdga temperaturer sa
kan det vara svart med varmstart pa grund av
férangning av branslet i behallaren for branslet
eller i pumpen.

— | samtliga fall maste oljans typ anpassas till
driftstemperaturerna.

b) Altitud:

— Den maximala effekten for en férbranningsmo-
tor minskas progressivt da hoéjden éver havet
Okar.

— Da altituden okas betydligen maste belast-
ningen pa maskinen minskas for att undvika
allvarliga skador.

BRANSLE

En bra kvalitet pa branslet ar absolut nédvandig
for att motorn ska fungera korrekt.

Branslet ska uppfylla foljande krav:

a) Anvand ren, ny och blyfri bensin pa minst 90
oktan;

b) Anvand inte brénsle med en etanolhalt som
Overstiger 10 %;

c) Lagg inte till olja;

d) Fyll pa en branslestabilisator for att forhindra
att hartsbeldggningar bildas i branslesystemet.

Anvéandningen av otilldtna brénslen skadar
motorns komponenter och ingér inte i garanti-
villkoren.

OLJA

Anvand alltid olja av korrekt kvalitet genom att
vélja graden i férhallanden till driftstemperaturen.

a) Anvand endast rengoéringsolja med kvalitet
som inte far vara under SF-SG.

b) Valj viskositetsgraden SAE enligt den foljande
tabellen:

- fran 5till 35 °C = SAE 30
— fran -15till + 35°C = 10W-30
(multigrade)

c) En anvandning av multigradeolja kan Oka
férbrukningen under varma arstider och darfor
ska nivan kontrolleras oftare.

e) Blanda inte oljor av olika marken och egen-
skaper.

d) Enanvandning av oljan SAE 30 med tempera-
tur som ar under +5°C kan orsaka skador pa

motorn pa grund av olamplig smérjning.
f) Fyll inte pa& utéver nivan «MAX» (se 5.1.1). En
for hog niva kan orsaka:
— rokbildning i utloppet;
— nedsmutsning av tandstiftet eller luftfiltret
vilket medfor svarigheter vid start.

LUFTFILTER

Luftfiltrets effektivitet ar vasentlig foér att und-
vika att gréasrester och damm kan sugas upp
av motorn, vilket minskar dess prestanda och
livslangd.

a) Kontrollera att luftfiltret &r rent och fritt fran
féroreningar (se 6.5).

b) Byt ut luftfiltret vid behov. Anvand alltid ett
originalt luftfilter. Andra Iuftfilter kan skada
motorn.

c) Starta aldrig motorn utan att luftfiltret &r korrekt
monterat.

4.5 TANDSTIFT

Tandstiften for forbranningsmotorer ar inte alla
lika!

a) Anvand endast tandstift av angiven typ, med
ratt termisk grad.

b) Uppmarksamma géngans langd. En for lang
ganga kan oaterkallerligen skada motorn.

c) Kontrollera att tandstiftet ar rent och har kor-
rekt elektrodavstand (se 6.6).

‘ 5. ANVANDARREGLER

[5.1] INNAN VARJE ANVANDNING

Innan nagon slags anvandning av motorn rekom-
menderas det att en serie kontroller utfors for att
sékerstalla att den fungerar korrekt.

Kontroll av oljenivan

Anvand olja enligt anvisningarna i kapitel 8.1.

a) Stall maskinen plant.

b) Gor rent runt pafyliningspluggen.

c) Skruva loss locket (1), gor rent oljestickan
(2) och satt tillbaka den genom att stddja
locket pa bransleintaget, enligt skissen utan
att skruva at den.

d) Dra ut pluggen igen med oljestickan och
kontrollera att oljenivan star mellan de tva
skarorna «MIN» och «MAX>.

e) Fyll vid behov pé olja av samma typ, upp till
nivan «MAX». Sr till att olja inte spills utanfor
pafyliningshalet.

f) Skruva tillbaka pluggen (1) och torka bort olja
som eventuellt spillts.
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Kontroll av luftfiltret

For att motorn skall fungera korrekt ar det viktigt
att luftfiltret &r rent och intakt. Starta aldrig motorn
om luftfiltret saknas eller om det &r trasigt. Starta
aldrig motorn om luftfiltret saknas eller om det &r
trasigt.

a) Rengdr omradet runt luftfiltrets lock (1).

b) Demontera kapan (1) genom att skruva bort
de tva vreden (2- TRE0701 - TRE0801) eller
genom att haka loss fjadrarna (2a - TRE0702).

c) Kontrollera Iuftfiltrets (3) tillstand. Luftfiltret
skall vara helt, rent och intakt. Vid fel, rengér
eller byt (se 6.5).

d) Satt tillbaka locket (1).

Pafylining av bréansle
VIKTIGT Se till att det inte kommer

brénsle pa motorns plastdelar eller p4 maskinen
sa att de inte kommer till skada och om det
skulle rinna ut brénsle sa torka omedelbart bort
det. Garantin tdcker inte skador pa plastdelar
som orsakats av brénslet.
Branslets egenskaper aterges i det specifika
kapitlet (se 4.2 och 8.1).

Pafyliningen skall utféras da motorn ar kall enligt
anvisningarna i maskinens instruktionsbok.

Tandstiftshatt

Montera anslutningen (1) pa tandstiftet (2). Kon-
trollera att inga fororeningar finns pa eller runt
omkring tandstiftet och anslutningen.

[5.2 ] START AV MOTORN (kall motor)

Start av motorn skall ske enligt anvisningarna i
maskinens bruksanvisning. Maskinens roterande
delar skall vara bortkopplade da motorn startas.

a) Stall gasreglage pa laget «CHOKE».
c) Vrid startnyckeln enligt anvisningarna i maski-
nens instruktionsbok.

Efter nagra sekunder, for gasreglaget sakta fran
laget «CHOKE till laget «FAST» eller «<SLOW».

[5.3 | START AV MOTORN (Varm motor)

) Stall gasreglaget pa laget «FAST». Folj i Ovrigt
proceduren for kall motor ovan.

ANVANDNING AV MOTORN UNDER
ARBETET

For att optimera motorns kapacitet och prestan-
da, ska den anvéndas pa hogsta varvtal genom
att stalla gasreglaget pa laget «FAST».

A\ VARNING! H3ll hdnderna p4 avstand

fran ljudddmparen och fran omradet runt-

omkring denna som kan na héga tempera-
turer. Med motor i drift, ga inte i ndrheten
av motorns 6vre del med kldder som fladd-
rar (slipsar, scarfar, mm.) eller med haret.

VIKTIGT Arbeta inte i lutningar som

Overstiger 20° for att inte stélla motorns korrekta
funktion pa spel.

[5.5 ] STANGA AV MOTORN EFTER
AVSLUTAT ARBETE

a) Stall gasreglaget pa laget «SLOW».

b) Lat motorn ga pa lagsta varvtal under minst
15-20 sekunder.

c) Stang av motorn enligt anvisningarna i maski-
nens bruksanvisning.

STANGA AV MOTORN EFTER
LAVSLUTAT ARBETE

a) Stall gasreglaget pa laget «<SLOW».

b) Lat motorn ga pa lagsta varvtal under minst
15-20 sekunder.

c) Stang av motorn enligt anvisningarna i maski-
nens bruksanvisning.

d) Utfor féljande da motorn kallnat; koppla bort
anslutningen (1) fran tandstiftet och tag ur
startnyckeln om s&dan finns pa maskinen.

e) Rengdr motorn fran féroreningar sasom gréas-
och I[dvrester. For att minska brandrisken,
rengor ljuddamparen och omradet runt denna
extra omsorgsfullt.

RENGO RING OCH FORVARING

a) Anvand aldrig vatten eller hogtryckstvatt vid
rengdring av motorns externa delar.

b) Anvand helst en tryckluftspistol (max 6 bar)
och se till att inga rester och damm kan trdnga
in i de inre delarna.

c) Stall maskinen (och motorn) pa en torr, skyd-
dad och vél ventilerad plats.

LANGRE STILLASTAENDE
(6ver 30 dagar)

D& motorn inte skall anvandas under en langre
tid, t.ex. efter avslutad sésong, skall foljande
atgarder utféras. Atgarderna underlattar start da
den ska tas i bruk igen.

a) For att undvika att belaggningar skapas
invandigt, tom bréansletanken genom att skru-
va loss pluggen (1) pa bransletanken och
samla upp branslet i en lamplig behallare.
Efter denna arbetsuppgift, séatt tillbaka plug-
gen (1) och dra at den.

b) Demontera tandstiftet och hall ca 3 cl motor-
olja i tandstiftshalet. Hall for tandstiftshalet
med en tygtrasa e.d. och dra runt motorn
nagra varv sa att oljan sprids inuti cylindern.
Atermontera darefter tandstiftet, men inte
tandstiftsanslutningen.
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| 6. UNDERHALL

A\ VARNING! Alla férsék att mixtra med
utsldppskontrolisystemet kan 6ka
utsldppsnivaerna éver de lagstadgade
grdnsvérdena. Denna definition inkluderar
borttagning av eller &ndringar pa delar som
insugssystemet, brédnslesystemet och
avgassystemet.

REKOMMENDATIONER

A\ VARNING! Koppla bort tindstiftsan-

slutningen och lés instruktionerna innan ni
genomfér ndgot som helst ingrepp fér ren-
goring, underhall eller reparation. Bér
ldmpliga arbetskldder och handskar i alla
situationer med risk fér hdnderna. Utfér
inga underhdll eller reparationer utan néd-
véndiga utrustningar och tekniska kuns-
kaper.

VIKTIGT Héll aldrig ut anvénd olja,

brédnsle eller andra miljéskadliga produkter i
naturen.

UNDERHALLSPROGRAM

Utfér underhallsatgarderna enligt tabellen nedan.
Utfor atgarderna vid det som intraffar forst av upp-
nadd drifttid eller forfluten kalendertid.

VIKTIGT Det ligger pa &dgarens ansvar

att utféra de maskinunderhallsatgédrder som
beskrivs i tabellen nedan.

VIKTIGT Rengdr oftare vid sérskilt

péfrestande arbetsférhallanden eller om det
finns smuts i luften.

Filtren ska rengdras / bytas

ut oftare om maskinen arbetar p4 mycket dam-
mig mark.

(<)}
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Kontroll av oljenivan vl ]
(se 5.1.1)
Byte av olja" v .|l v| .
(se 6.3)
Rengdring av ljuddéamparen | _ | | _ }
och motorn (se 6.4)
Kontroll och rengéring v . )
av luftfiltret 2 (se 6.5)
Byte av luftfiltret I V2
(se 6.5)
Kontroll av tAndstiftet L v
(se 6.6)
Byte av tandstiftet } ) v
(se 6.6)
Kontroll av } } v
bensinfiltret 2

» Byt oljan var 25e timma om motorn arbetar pa
full belastning eller i hdga temperaturer.

2 Gor rent luftfiltret oftare om maskinen arbetar i
dammiga omraden.

3 Ska utféras av ett specialiserat center.
BYTE AV OLJAN

Anvéand olja enligt anvisningarna i kapitel 8.1.

A\ VARNING! Tém oljan med varm

motor och se till att du inte vidrér motorns
varma delar eller den témda oljan.

For att tomma olja, férutom andra instruktioner
som finns i maskinens instruktionsbok, gor sa har:

a) Stall maskinen plant.

b) Gor rent runt pafyliningspluggen och skruva
loss pluggen med matstickan (1).

c) Stall en lamplig behallare under avtappnings-
pluggen (2) och skruva bort pluggen sa att
oljan rinner ut.

d) Kontrollera att packningen pa avtappnings-
pluggen (2) ar intakt och montera tillbaka
plugg med packning.

e) Fyll pa ny olja (se 5.1.1)

f) Kontrollera att oljenivan nar markeringen
«MAX>» pa matstickan (3).

g) Stang pluggen (1) och torka bort olja som
eventuellt spillts.
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Maximal oljevolym i motorn:

1,2 liter. Fyll stegvis pd genom att hélla i sma
olieméngder. Kontrollera alla gdnger att nivan
uppnatts sa att markeringen «MAX>» inte 6ver-
stigs pa oljestickan.

RENGORING AV LJUDDAMPAREN
OCH MOTORN

Ljuddamparen ska goéras rent med kall motor.

a) Ta bort rester eller smuts fran ljuddampa-
ren och dess skydd som kan orsaka brand.
Anvand tryckluft.

b) Se till att kylluftens intag (1) inte ar tilltappta.

c) Torka av plastdelarna med en svamp (2) som
fuktats med vatten och rengéringsmedel.

UNDERHALL AV LUFTFILTER

a) Rengdr omradet runt luftfiltrets lock (1).

b) Demontera kapan (1) genom att skruva bort
de tva vreden (2 - TRE0701 - TRE0801) eller
genom att haka loss fjadrarna (2a - TRE0702).

c) Ta bort filterelementet (3a + 3b)

d) Tag bort forfiltret (3b) fran filterinsatsen (3a).

e) Sla filterinsatsen (3a) latt mot ett fast foremal
och blas inifran med tryckluft sa att damm etc.
avlagsnas.

f) Rengor forfiltret (3b) med vatten och tvattme-
del och lat det lufttorka.

VIKTIGT Anvénd aldrig vatten, bensin

eller annan vétska vid rengéring av filterinsat-
sen.

VIKTIGT Forfiltret av skumgummi (3b)

skall INTE oljas in.

g) Tack insugningshalet med en dammfri trasa
(5) e.d. sa att inga féroreningar kommer in i
motorn. Rengdr filterutrymmet (4).

h) Ta bort trasan (5), installera filterinsatsen eller
(3b + 3a) och sétt tillbaka locket (1).

KONTROLL OCH UNDERHALL
AV TANDSTIFTET

a) Demontera tandstiftet (1) med hjalp av en
tandstiftsnyckel (2).

b) Rengér elktroderna (3) med en metallborste
och avlagsna eventuella sotbildningar.

c) Kontrollera elektrodavstandet med ett trad-
matt (4). Avstandet skall vara 0,6-0,8 mm.

d) Atermontera tandstiftet (1) med hjalp av tand-
stiftsnyckeln (2).

Byt ut tandstiftet om elektroderna ar branda eller
om porslinet ar trasigt eller sprucket.

A\ VARNING! Brandrisk! Kontrollera
aldrig startanordningen utan monterat
téndstift.

VIKTIGT Anvénd endast téndstiftstyp

som anges (ve 8.1).
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7. PROBLEM OCH ATGARDER

FEL

MOJLIG ORSAK

ATGARD

a) Problem vid start

— Saknas bransle

— Gammalt brénsle eller belaggningar
i tanken

— Fel startprocedur

— Frankopplat tandstift

— Tandstiftet ar blétt eller tandstiftets elek-

troder &r smutsiga eller pa
olampligt avstand

- Tilltdppt luftfilter

— Olamplig olja for arstiden

- Bréanslet férangas i tanken (vapor lock)

pé grund av hdéga temperaturer
— Fel i férgasaren

— Startproblem

— Kontrollera och fyll pa (se 5.1.3)

— Tém tanken och fyll pA med nytt

bransle

— Utfér starten pa korrekt satt (se

5.2)

Kontrollera att tandstiftsanslutningen ar
korrekt monterad (se 5.1.4)

Kontrollera (se 6.6)

Kontrollera och gor rent (se 6.5)

Byt ut med lamplig olja (se 6.3)

Véanta nagra minuter innan du férséker
starta om (se 5.3)

Kontakta ett auktoriserat servicecenter

Kontakta ett auktoriserat servicecenter

b) Oregelbunden
funktion

— Tandstiftets elektroder ar smutsiga eller

pa olampligt avstand

— Tandstiftsanslutningen sitter fel

— Tilltéppt luftfilter
— Gasreglage pa laget «<CHOKE»
— Fel i férgasaren

— Startproblem

Kontrollera (se 6.6)

Kontrollera att tndstiftsanslutningen
sitter stabilt (se 5.1.4)

Kontrollera och gér rent (se 6.5)

Stall reglaget pa laget
«FAST»

Kontakta ett auktoriserat servicecenter

Kontakta ett auktoriserat servicecenter

c) Effektforlust under - Tilltppt luftfilter

arbetet

— Fel i férgasaren

Kontrollera och gor rent (se 6.5)

Kontakta ett auktoriserat servicecenter
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‘ 8. TEKNISKA SPECIFIKATIONER

SAMMANFATTNING AV TANKNINGAR OCH RESERVDELAR

BIANSIE ... Bensin blyfri (grén) minst 90 N.O.
Motorolja: fran 5 ill 85 CC ....cuiiiiieiiee et SAE 30

fran -15 till +35 °C ..... ... 10W-30
OlIEVOIYM I VEVIUS ...ttt ettt ettt 1,2 liter
Typ av tandstift .........cccceeeie ... QC12YC/RC12YC (Champion) eller liknande
Avstand mellan eleKtrOdEINEA ........ooiiiiiririie e 0,6 -0,8 mm
O USSP 773,41 g/lkWh

Denna CO,-matning kommer fran den provade (huvud)motorn i motortypen (motorfamiljen) och har
gjorts under en fast provcykel i laboratorieférhallanden. Den innebar inte och uttrycker inte ndgon garanti
fér prestanda hos en viss motor.
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| iCINDEKILER

Genel Bilgiler ...
Guvenlik kurallar ..........c.........
Komponentler ve kumandalar
Bilinmesi gerekenler ...............
Kullanim kurallari .......
Bakim ..o
Arizalar ve ¢ézimler .. .
Teknik veriler ...,
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| 1. GENEL BILGILER

[1.1 | DANISMA BILGILERi

Kilavuz metninde, son derece 6nemli bilgiler ice-
ren baz paragraflar, emniyet veya calisma ama-
clarnyla, asavidaki kritere gére farkl sekillerde
belirtilmiglerdir:

| NOT | veya [ ONEMLI ]

Motorda hasara yol agmamak veya motora
zarar vermemek i¢gin, dnceden belirtilmis olanla-
ra ek bilgi veya di€er unsurlari sa€lar.

A\ DIKKAT! Uyulmamasi halinde kisi-

sel yaralanma veya liclincii sahislarin yara-
lanmasi ihtimali.

LA [TEHLIKE! Uyulmamasi halin-
de, 6liim tehlikesi ile ciddi kigisel yaralan-
ma veya lglincii sahislarin yaralanmasi
ihtimali.

NOT ““n 7 “arka’,
“sa€” ve “sol” olarak yapilan belirt-

meler, kendisine bakmakta olan s
kigiye gbre buji ileri pozisyonda
olarak ydnlendiriimis motora ilis-

kindir.
Metinde igerilen referanslar ile iliskin resimler (ka-
pacin iki arkasina yerlestirilmis) arasindaki uyum
paragraf baslimindan 6nceki sayi ile belirtilir.

[1.2 | RESIMLi EMNIYET SEMALARI

Motorunuz tedbirli bir sekilde kullaniimalidir. Bu
amagla, kullanim 6énlemlerini hatirlatmak mak-
sadiyla motor Uzerine resimli semalar yerlestiril-
mistir. Anlami asacida aciklanmistir.

Ayrica, isbu kitapciain iligkin bélimuinde belirtilen

emniyet kurallarini da dikkat ile okumanizi tavsiye
ederiz.

LL]
Dikkat! - Benzin kolay tutusabilir. Yakit

f¢ M, takviyesinde bulunmadan once, en az
/ 2 dakika motorun soumasini bekleyin.
Dikkat! - Motorlar karbonmonoksit

salarlar. Kapall bir alanda HAREKETE
GECIRMEYIN.

Dikkat! - Motoru harekete gegirmeden
once talimatlar okuyun ve uygulayin.

| 2. GENEL GUVENLIK KURALLARI |
(Titizlikle uyulmasi zorunludur)

A) EGITiM

1) isbu kilavuzda kapsanilan talimatlan ve
bu motorun takilmis oldu€u makineye iliskin
talimatlari dikkatle okuyun. Motoru hizli bir
sekilde durdurmayi 6€renin.

2) Kullanim talimatlarini yeterli derecede bil-
meyen kigilerin motoru kullanmalarina asla
izin vermeyin.

3) Insanlar, ézellikle de cocuklar veya hay-
vanlar yakinindayken motoru asla kullanma-

yin.
4) Baska kigilere veya onlarin mallarina gele-

bilecek kazalardan ve beklenmedik olaylar-
dan operatériin veya kullanicinin sorumlu
oldu€unu unutmayin.

B) HAZIRLIK iSLEMLERI

1) Bol giysiler, ba€ciklar, takilar veya sikis-
masi mimkiin di€er nesneleri giymekten/
kullanmaktan kacinin; uzun saclari toplayin
ve igsletmeye gecirme esnasinda giivenlik
mesafesini muhafaza edin.

2) Motoru kapatin ve deponun kapa€ini
cikarmadan énce so€umasini bekleyin.

3) DIKKAT: TEHLIKE! Benzin son derece
parlayicidir.

- Yakiti 6zel kaplarda muhafaza edin;

- Yakiti bir huni kullanarak sadece acik hava-
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da doldurun ve bu islem esnasinda ve yakit
ile islem gériildii€linde sigara icmeyin;

— Motoru calistirmadan énce yakit doldurun;
motor calisirken veya sicakken yakit ilave
etmeyin veya deponun kapa€ini cikarma-
yin;

- Yakit disari tasti€inda, motoru calistir-
mayin; makineyi yakitin dékildi€l alandan
uzaklagtirin ve yakit tamamen buharlasana
ve buharlar da€ilana kadar herhangi bir
yangin ihtimalinin olusmasini énleyin;

— Deponun ve yakit kabinin kapaklarini daima
takin ve sikica kapatin.

4) Arizali susturuculari ve hasar almis ise,

koruma diizenini de€istirin.

C) KULLANIM ESNASINDA

1) Motoru tehlikeli karbon monoksit duman-
larinin birikebilece€i kapali yerlerde calistir-
mayin.

2) Igletme akigkanlari veya di€er benzer
urinleri kullanmayin.

3) Motor ayarlarini de€istirmeyin ve motoru
asiri devir rejimine ulastirmayin.

4) Motor deposu kapa€indan yakit sizmasina
sebep olacak sekilde makineyi yanal olarak
e€meyin.

5) Motor yeteri derecede so€uyana kadar
silindir kanatlarina ve susturucu koruyucusu-
na dokunmayin.

6) Makine veya motor iizerinde kontrol,
temizlik veya calismadan énce motoru durdu-
run ve buji kablosunu sékiin.

7) Motoru bujisiz déndiirmeyin.

8) Makineyi depo bos olarak, bir yerden di€er
bir yere tasiyin.

D) BAKIM VE DEPOLAMA

1) Giivenlik ve verim diizeyini korumak icin
diizenli bir bakim temeldir.

2) Makineyi, deposunda yakit bulunurken,
yakit buharlarinin alev, kivilcim veya gliclii
bir 1s1 kayna€iyla temas edebilece€i bir yere
kaldirmayin.

3) Makineyi herhangi bir ortama yerlestirme-
den 6énce, motoru so€umaya birakin.

4) Yangin tehlikesini azaltmak icin motor,
egzoz susturucusu ve yakit depolama
bélgesini ¢im, yaprak veya asiri gres
kalintilarindan arindirin.

5) Deponun bosaltiimasi gerekti€inde, bu
islemi acik havada ve motor so€ukken ger-
ceklestirin.

6) Giivenlik nedenlerinden, asinmis veya
hasar gérmlis parcalar ile motoru asla kullan-
mayin. Parcalar de€igtirilmeli ve asla onaril-
mamalidir. Orijinal yedek parca kullanin.
Esde€er kalitede olmayan parcalar, motora

hasar verebilir ve giivenlik acisindan tehlikeli
olabilir.

E) EMISYONLAR

Yanma isleminde, karbon monoksit, nitrojen
oksit ve hidrokarbon gibi zehirli maddeler
uretilir.

Fotokimyasal duman ve giines isigina
dogrudan maruz kalinmasiyla tepkimeye
girebileceklerinden, bu maddeleri kontrol
etmek énemlidir.

Karbon monoksit, giines isigina maruz
kalmaya ayni sekilde tepki vermez; fakat yine
de zehirli olarak kabul edilmelidir.

Makinelerimiz; yukarida anilan maddelere
yoénelik emisyon azaltimi sistemleriyle
donatilmisgtir.

‘ 3. KOMPONENTLER VE KUMANDALAR

[3.1] MOTOR KOMPONENTLERI

1. Seviye ¢ubunu ile donatiimig
yaa doldurma tipasi

Yar tahliye tipasi

Hava filtresi kapaci

Buji bagliai

Motor seri numarasi

aRpebd

1\
EEEEEEEE NN

Motorunuzun sicil numarasini buraya yazin

[3.2] GAZ KUMANDASI

Makineye monte edilmis olan gaz kumandasi
(normalde kollu) bir kablo aracilici ile motora
baalidir.

Normalde asamida belirtilenlere karsilik gelen
semboller ile isaretlenmis gaz kolunu ve iliskin

pozisyonlarini belirlemek igin Makine Kullanim
Kilavuzu’na bakin.

I~ cHoke

4 FAST

= soruk mars icin kullanilir.

= maksimum rejime Kkarsilik gelir;
calisma esnasinda
kullantlir.

M SLOW = minimum rejime karsilik gelir.
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4. BILINMESi GEREKENLER |

Motor; verimi, isleme dizenlilici ve émri, ¢ok
sayida faktére bagli olan bir cihazdir; bu faktérlerin
bazilarini dis etkenler olusturur, bazilari ise direkt
olarak kullanilan urGn kalitesine ve bakimin
duzenli sekilde gerceklestiriimesine bacdir.

Asarida, motorunuzu daha bilingli sekilde kullan-
manizi sarlayacak bazi ilave bilgiler yer almak-
tadir.

ORTAM SARTLARI

Doért zamanli bir endotermik motorun iglemesini
asacida belirtilenler etkiler:

a) Sicakhk:

—Algak sicakliklarda calisildiinda, soduk mars
esnasinda zorluk ile karsilagilabilir.

—Cok yuksek sicakliklarda galisildiminda, karbu-
ratér haznesinde veya pompada yakit buharlas-
masindan kaynaklanan sicak mars zorluklari ile
karsilagiimasi mimkundur.

— Her halikarda yag tipinin kullanim sicakliklarina
uyarlanmasi gerekir.

b) Yiikselti:

— Endotermik bir motorun maksimum gucu, deniz
seviyesi Uzerinde yukselti artisina orantili olarak
yavas yavas azalir.

- YUkselti dikkate decer sekilde artticinda, 6zel-
likle acir iglerden kaginarak, makine tzerindeki
yukun azaltiimasi gerekir.

YAKIT

Yakitin kalitesinin iyi olmasi, motorun dogru
calismasi agisindan temel unsurlardan biridir.

Yakit asagidaki gerekliliklere uygun olmalidir:

a) Temiz, taze ve kursunsuz, en az 90 oktan
benzin kullanin;

b) Etanol ylzdesi %10’un Uzerinde olan yakitlari
kullanmayin;

c) Yag eklemeyin;

d) Yakit sistemini regineli tortusu olusumuna karsi
korumak igin, yakit dengeleyici ekleyin.

izin verilmeyen vyakitlarin kullaniimasi motor
bilesenlerine zarar verir ve garanti kapsamina

ZVAG

Daima iyi kaliteli yaa kullanin ve gradasyonu, kul-
lanim sicaklicina goére segin.

a) Sadece SF-SG’den daha algak olmayan kali-
tede temizleyici yaa kullanin.

b) SAE vizkozite derecesini asatidaki tabloya
gore segin:

—-5ile 35 °C arasl = SAE 30
—-15ile +35°C arasi = 10W-30
(Multigrade)

c) Multigrade yag kullanimi sicak dénemlerde
daha fazla tiiketime sebep olabilir, bu baalam-
da seviyenin daha sik kontrol edilmesi gerekir.

d) Farkh marka ve 6zelliklerdeki yaalari aralarin-
da karistirmayin.

e) SAE 30 yacinin +5°C altindaki sicakliklarda
kullanimi, yaclamanin uygun olmamasi sebebi
motora hasar verebilir.

f) «MAX» seviyesi 6tesinde doldurmayin (bak.
5.1.1); asin seviye asacidakilere neden ola-
bilir:

—egzoz dumani;
- buji veya hava filtresinin kirlenmesi ve buna
bagli olarak marg zorlucu.

HAVA FILTRESI

Motorun performansinin azalmasina ve émrinin
kisalmasina sebep olan artiklarin ve toz zerreci-
klerinin motor tarafindan emilmesini 6nlemek igin
hava filtresinin etkinlici cok 6nemlidir.

a) Filtre Unitesini artiklardan arindinlmis ve her
zaman mikemmel etkinlik icinde muhafaza
edin (bkz. 6.5).

b) Gerekli ise, filtre Unitesini orijinal bir yedek par-
¢a ile dewristirin; uyumlu olmayan filtre eleman-
lari motorun performansini ve dmrin( tehlikeye
atabilirler.

c) Motoru, do®ru olarak monte edilmis filtre tinite-
si olmadan asla harekete gecirmeyin.

BUJI

Endotermik motorlar icin batin bujiler ayni
dexildir!

a) Sadece belirtilen tipte, dogru termik grada-
syona sahip buijileri kullanin.

b) Dis uzunluduna dikkat edin; daha uzun bir dis,
motoru telafi edilemez sekilde hasara ucratir.

c) Elektrotlar arasindaki dodru mesafeyi ve
temizlici kontrol edin (bak. 6.6).

‘ 5. KULLANIM KURALLARI

[5.1] HER KULLANIM ONCESI

Her kullanim éncesinde motorun, bunun igleme
dizgunliaini garanti edecek bir dizi kontrolden
gecirilmesi tavsiye edilir.

Ya€ seviyesi kontrolii

Kullanilacak yao tipine iliskin olarak spesifik
bélimde belirtilenlere uygun davraniimalidir (bak.
8.1).

a) Makineyi diizlem tzerine yerlestirin.
b) Doldurma tipasi etrafindaki bolgeyi temizleyin.
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c) Kapari (1) ¢6ziin, ufak seviye gubugunun
(2) ucunu temizleyin ve kapagi aczin Uzerine
yaslayarak, gosterildici gibi vidalamadan yer-
lestirin.

d) Ufak cubuklu kapaci yeniden cikartin ve iki
«MIN» ve «MAX» centici arasinda olmasi
gereken yag seviyesini kontrol edin.

e) Gerekli olmasi halinde «MAX» seviyesine
ulasana kadar ayni tip yag ile doldurun, yagin
doldurma delicinden disari sizmamasina dikkat
g0sterin.

f) Kapaxi (1) sonuna kadar vidalayin ve dokul-
mus olan olasi her yag izini temizleyin.

Hava filtresi kontrolii

Hava filtresinin etkinlici motorun dogru islemesi
icin elzem bir sarttir; filtre Gnitesi yok ise veya kiril-
mis ise, motoru harekete gegirmeyin.

a) Filtre kapacinin (1) etrafindaki bolgeyi temiz-
leyin.

b) Iki topuzu ¢bzerek (2 - TREO701 - TRE0801)
veya dilleri acarak (2a - TRE0702) kapaci (1)
cikarin.

c) Saclam, temiz ve mukemmel etkinlik icinde
olmasi gereken filtre Unitesinin (3) durumunu
kontrol edin; aksi durumda bunun bakimini
veya dewistiriimesini gergeklestirin (bak. 6.5).

d) Kapaxi (1) yeniden takin.

Yakit ikmali
ONEMLI Motorun veya makinenin

plastik kisimlari (izerine, bunlarin hasar gérmesi-

ni 6nlemek icin yakit dékmekten kaginin ve olasi

olarak dékilmis olmasi halinde her tiirlii yakit

izini aninda temizleyin. Garanti, plastik kisimlar-

da yakitin sebep oldu€u hasarlar kapsamaz.
Yakit 6zellikleri 6zel bolumde belirtilmistir (bakin
4.2ve8.1).

Yakit ikmali, makine Kullanim Bilgileri Kilavu-
zu’'nda verilmis bilgilere gére motor socuk iken
yapiimalidir.

Buiji basli€i

Baslik i¢inde ve buji terminalinde kir izleri olmadi-
aindan emin olarak kablo basliini (1) bujiye (2)
saclam sekilde baclayin.

[5.2 | MOTORU CALISTIRMA (so€uk)

Motorun calistirilmasi makinenin Kullanim Kila-
vuzu’'nda belirtilen yéntemlere gére gercek-
lestiriimelidir ve daima makinenin ilerlemesine
veya motorun stop etmesine sebep olabilecek
her aygitin (6ngérulmus ise) énceden ¢ozilmus
olmasi gerekir.

a) Gaz kolunu «CHOKE» pozisyonuna getirin.
b) Makine Kullanim Kilavuzunda belirtilmis oldu-
au gibi galistirma anahtarini igletin.

Birka¢ saniye sonra, gaz kolunu kademeli
olarak «CHOKE» pozisyonundan «FAST» veya
«SLOW>» pozisyonuna getirin.

[5.3 | MOTORU CALISTIRMA (sicak)

) Gaz kolu «FAST» pozisyonunda olarak, soduk
mars i¢in belirtilen tim proseduri uygulayin.

CALISMA ESNASINDA MOTORUN
KULLANIMI

Motor verim ve performansini optimize etmek igin,
gaz kolu «FAST» pozisyonuna getirilerek mak-
simum devirde kullaniimasi gerekir.

A\ DIKKAT! Ellerinizi egzoz susturu-

cusundan ve etrafindaki cok yliksek sica-
kliklara erismeleri miimkiin bélgelerden
uzak tutun. Motor hareket ederken ucusan
giysi kisimlarini (kravat, fular, v.b.) veya
saclari motorun Ust kismina yaklastirmayin.

ONEMLI Motorun do€ru islemesini

etkilememek icin 20°’den fazla e€imli yokuglar-
da ¢alismayin.

[5.5] CALISMA ESNASINDA MOTORUN
STOP ETMESI

a) Gaz kolunu «SLOW» pozisyonuna getirin.

b) En az 15-20 saniye motorun minimumda dén-
mesini bekleyin.

c) Makine Kullanim Kilavuzu’nda belirtilmis olan
yoéntemlere gére motoru stop ettirin.

CALISMA SONUNDA MOTORUN
STOP ETMESI

a) Gaz kolunu «<SLOW» pozisyonuna getirin.

b) En az 15-20 saniye motorun minimumda dén-
mesini bekleyin.

c) Makine Kullanm Kilavuzu’nda belirtilmis olan
ybéntemlere gére motoru stop ettirin.

d) Soouk motor ile buji baslini (1) ¢ézin ve
mars anahtarini (6ngdérilmus ise) ¢ikarin.

e) Her turli kalintiyi motordan ve 6zellikle, yangin
riskini azaltmak icin egzoz susturucu bdlge-
sinden giderin.

TEMiZLIK VE DEPOLAMA

a) Motorun dis kisimlarinin temizlenmesi igin su
jetleri veya basingli lanslari kullanmayin.

b) Kalintilarin ve toz zerrelerinin i¢ kisimlara
girmelerini 6nleyerek basin¢h havali (max. 6
bar) bir tabanca kullaniimasi tercih edilmelidir.

c) Makineyi (ve motoru) hava etkenlerinden
korunan ve yeterli derece havalandirilan kuru
bir mekana kaldirin.
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UZUN SURE KULLANILMAMA
(30 giinden fazla)

Motorun wuzun bir slre kullanilmayaca®i
ongoriliyor ise (6rnexin sezon sonunda), daha
sonra hizmete alinmasini kolaylastirmak igin bazi
6nlemlerin alinmasi gerekir.

a) Igcinde kalintilarin olugmasini énlemek igin
karblratér haznesinin tipasini (1) cozerek
depoyu bosaltin; igcindeki yakitin tamamini
uygun bir kapta toplayin. Islem sonunda,
tipayi (1) yeniden vidalamayi ve sonuna kadar
sikistirmay! unutmayin.

b) Buijiyi cikarin ve buji delicine 3 cl temiz motor
yagi doldurun, sonra delici bir bez ile kapali
tutarak mars motorunu, motoru birka¢ kez
doéndurmek icin kisa bir sure ¢alistinn ve yagi
silindirin i¢ ylizeyine dacitin. Son olarak, kablo
basliaini barlamadan bujiyi yeniden monte
edin.

| 6. BAKIM |

A\ DIKKAT! Emisyon kontrol sistemi-

ni herhangi bir kurcalama girigsimi, emisyon
seviyelerinin yasal sinirlarin stiine ¢cikma-
sina yol acabilir. Bu tanim; giris sistemi,
yakit sistemi ve egzoz sistemi gibi parcala-
rin sékiilmesini veya bu parcalarda degi-
siklik yapilmasini icerir.

GUVENLIK iCiN TAVSIYELER

DiKKAT! Herhangi bir temizlik,

bakim veya onarim islemine baslamadan
énce, buji bash€ini c¢ikarin ve talimatlari
okuyun. Uygun giysiler ve eller icin tiim
risk durumlarinda is eldivenleri kullanin.
Gerekli techizatlar ve teknik bilgiye sahip
olunmadi€inda, bakim veya onarim miida-
halelerinde bulunmayin.

ONEMLI Tikenmis ya€larn, yakitlar

ve her di€er kirletici (riinl cevreye atmayin.
BAKIM PROGRAMI

ilk olarak karsiniza gikan zaman araliklarina uya-
rak tabloda belirtilen bakim programini uygulayin.

ONEMLI Asagidaki tabloda agiklanan

makine bakim islemlerinin gerceklestiriimesi,
kullanicinin sorumlulugundadir.

ONEMLI Ozellikle zorlayici kosullarda

calisirken veya havada kalinti varken daha sik
temizleyin.

Makinenin ¢ok tozlu zemin-

lerde kullaniimas! durumunda filtreler daha sik
temizlenmeli / degistirilmelidir.
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Yar seviyesi kontroli v .

(bak.5.1.1)

Yao dewistirme " v .| v| .

(bak. 6.3)

Susturucu ve motor v

temizlici (bak. 6.4)

Hava filtresi kontrol v | .

ve temizlici ? (bak. 6.5)

Hava filtresi dexigtiriimesi I V2

(bak. 6.5)

Buiji kontrolt | Ll

(bak. 6.6)

Buiji derigtiriimesi R Y2

(bak. 6.6)

Benzin filtresi I R N

kontrold @

" Motor tam yuk ile veya yuksek sicakliklarda cali-
slyor ise her 25 saatte bir yari dewgistirin.

4 Makine tozlu alanlarda galigiyor ise hava filtresini
daha sik temizleyin.

¥ Uzman bir merkezde yapilmalidir.

YAG DEGISTIRILMESI

Kullanilacak yag tipine iliskin olarak spesifik
bélimde belirtilenlere uygun davraniimalidir (bak.
8.1).

| A\ DIKKAT! Ya€l motor sicak iken
bosaltin, motorun sicak kisimlarina veya
bosaltilmis ya€a dokunmamaya dikkat
géosterin.

Makinenin kullanim kilavuzunda bulunan farkli
talimatlar disinda, yax bosaltmak icin agaridaki-
ler gerekir:

a) Makineyi duzlem Uzerine yerlestirin.

b) Doldurma tipasi etrafindaki bolgeyi temizleyin
ve gubuklu tipayi (1) ¢ézin.

c) Yari toplamak igin uygun bir kap hazirlayin ve
bosaltma tipasini (2) ¢ézln.

d) Contalarin docru konumlandirildiklarindan
emin olarak ve bosaltma tipasini (2) sonuna
kadar sikistirarak yeniden monte edin.

e) Yeniyax ile takviye yapin (bak. 5.1.1).

f) Cubuk Uzerinde (3) yag seviyesinin «MAX»
¢entizine ulastiaini kontrol edin.

g) Tipay (1) kapatin ve dokilmUs olan olasi her
yag izini temizleyin.
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Motor iginde bulunan mak-

simum ya€ miktan 1,2 litredir. Az miktarda ya€
ekleyerek kademeli olarak doldurun, ¢ubu€un
“MAX” centi€ini gecmeyecek sekilde her defa-
sinda ulasilan seviyeyi kontrol edin.

SUSTURUCU VE MOTOR TEMIZLiGi

Susturucu temizlici motor souk olarak yapiima-
hdir.

a) Basingli bir hava jeti aracilizi ile susturucu ve
korumasindan yangina sebep olabilecek her
kalinti veya kiri giderin.

b) Sowoutma havasi kanallarinin (1) tikal olmama-
larini saglayin.

c) Plastik kisimlar lzerinden, su ve deterjan
emdirilmig bir siinger (2) gegirin.

HAVA FIiLTRESI BAKIMI

a) Filtre kapacinin (1) etrafindaki bolgeyi temiz-
leyin.

b) Iki topuzu ¢oézerek (2 - TRE0701 - TRE0801)
veya dilleri agarak (2a - TRE0702) kapac (1)
cikarin.

c) Filtre Unitesini (3a + 3b) ¢ikarin.

d) On filtreyi (3b) kartustan (3a) ¢ikarin.

e) Kartusu (3a) saclam bir ylizey Uzerine vurun,
toz ve kalintilar gidermek icin icinden basingl
hava ile Ufleyin.

f) Siinger 6n filtreyi (3b) su ve deterjan ile yikayin
ve kurumasi icin agik havada birakin.

ONEMLI Kartusu temizlemek icin su,

benzin, deterjan veya baska madde kullanma-
yin.

ONEMLI Stinger 6n  filtre  (3b)

YAGLANMAMALIDIR.

g) Filtre yuvasinin i¢ini (4) toz ve kalintilardan
temizleyin, kalinti ve tozlarin motora girmelerini
O6nlemek icin emme kanalini bir bez ile (5)
kapatmayi ihmal etmeyin.

h) Bezi cikarin (5), filtre Gnitesini (3b + 3a) yuva-
sina yerlestirin ve kapaai (1) yeniden monte
edin.

BUJi KONTROL VE BAKIMI

a) Bir boru anahtar (2) ile bujiyi (1) sékun.

b) Metal bir firca ile elektrotlari (3) temizleyin ve
olasi karbonlu birikimleri giderin.

c) Bir kalinlikolger (4) ile elektrotlar arasindaki
dowru mesafeyi (0,6 - 0,8 mm) kontrol edin.

d) Buijiyi (1) yeniden monte edin ve bir boru
anahtar (2) ile sonuna kadar sikistirin.

Elektrotlar yanmis veya porselen kiriimis veya
catlamis ise bujiyi degistirin.

|4\ |DIKKAT! Yangin tehlikesi! Buji

yuvasina vidalanmamis ise ategleme tesisi
ile kontroller yapmayin.

ONEMLI Sadece belirtilen tip bujileri

kullanin (bak. 8.1).
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7. ARIZALAR VE COZUMLER

ARIZA OLASI NEDEN cOzim
a) isletme zorluau - Yakit yok - Kontrol edin ve doldurun (bakin 5.1.3)
- Yakit eski veya depoda tortu var - Depoyu bosaltin ve yeni yakit koyun
- Galistirma proseduru doaru degil - Calistirmay1 dogru gerceklestirin
(bak.5.2)
- Buji barlantisi devre digi - Kepin buji tizerine iyi oturtulducunu kontrol
edin (bakin 5.1.4)
- Buiji 1slak veya buiji elektrotlari kirli veya - Kontrol edin (bakin 6.6)
mesafe uygun dexil
- Hava filtresi tikal - Kontrol edin ve temizleyin (bakin 6.5)
- Mevsime gére uygun olmayan yac - Uygun bir yaa ile dexistirin (bakin 6.3)
- Ylksek 1s nedeniyle karburatérde yakitin - Birka¢ dakika bekleyin ve sonra tekrar
buharlagmasi (vapor lock) isletmeyi deneyin (bakin 5.3)
- Karburasyon problemleri - Yetkili bir Teknik Servis ile temasa ge¢in
~ isletme problemleri - Yetkili bir Teknik Servis ile temasa gegin
b) Dizensiz calisma - Buiji elektrotlari kirli veya uygun olmayan - Kontrol edin (bakin 6.6)
mesafe
- Buji bagliar kétu takilmig - Buji bagliminin sabit sekilde takimig

olduaunu kontrol edin (bak. 5.1.4)
- Hava filtresi tikal - Kontrol edin ve temizleyin (bakin 6.5)

- Gaz kumandasi «<CHOKE» pozisyonunda - Kumanday «FAST» pozisyonuna getirin

- Karburasyon problemleri - Yetkili bir Teknik Servis ile temasa gegin

~ isletme problemleri - Yetkili bir Teknik Servis ile temasa gegin
c) Calisma esnasinda - Hava filtresi tikal - Kontrol edin ve temizleyin (bakin 6.5)
guc kaybi

- Karbirasyon problemleri - Yetkili bir Teknik Servis ile temasa ge¢in

| 8. TEKNIK VERILER

TAKVIYELER VE KULLANIM YEDEK PARCALARI OZETi

YaKIt o Benzin kursunsuz (yesil) minimum 90 N.O.
Motor yaai: 5 ve 35 °C arasl SAE 30

-15ve +35 °C arasi .... ... 10W-30
Alt yag karteri icerigi ................ 1,2 litre
BUJi tiPI e QC12YC/ RC12YC (Champion) veya esit 6zellikte
Elektrotlar arasindaki mesafe 0,6 - 0,8 mm

CO, 773,41 g/kWh
Bu CO, 6lciml, motor tipini (motor ailesini) temsil eden bir (ana) motorun laboratuvar kosullar
altinda sabit bir test déngustinde test edilmesi sonucunda elde edilir ve belirli bir motorun performansi
konusunda acik ya da 6rtuli herhangi bir garanti ifade etmez.
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